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  : مقدمــة

يسعى بحثنا إلى تسليط الضوء على الترجمة السينمائية خاصا عوائقها ذات البعد 

 بالدراسة والتحليل محاولا تقصي أثر -من معانٍ " ثقافي"  بما تكتنفه كلمة –الثقافي 

  .اهد العربي خصوصاالأفلام السينمائية وترجمتها على المتلقي عموما، والمش

    تشهد الدراسات الترجمية تطورا كبيرا في مجال ترجمة الخطاب السمعي البصري 

منذ احتفال العالم بالذكرى المئوية الأولى على ظهور السينما، ولعل مرد ذلك إلى الثورة 

الشنكبوتية، الأقراص المضغوطة ( التي اندلعت في ميدان الاتصالات السمعية البصرية 

  ).، الكتب الصوتية، الخ DVD و VCDمن 

    وقد كانت ترجمة الأفلام، ولا تزال، محط اهتمام ذوي الاختصاص حيث يركزون 

فهي و إن كانت من قبيل الفن  في المقام الأول  عليها في أبحاثهم إدراكا منهم لأهميتها،

خصيصها للتلفزيون  من حيث تمتياز، غير أنهم يتناولونهاإلا أنها وسيلة إعلامية دعائية با

  .أو الفيديو ويسقِطون، عموما، الترجمة السينمائية من حساباتهم

    تنبع خطورة الترجمة السينمائية من نوعية المواضيع المطروحة في الأفلام وكيفية 

معالجة صناع الأفلام لها لاسيما بعد أن تم تسييس السينما وتسخيرها لخدمة إيديولوجيات 

  .صناعها وحلفائهم 

 أن تفصح قادرة على التأثير والتغيير دون    لقد أدرك الساسة أهمية هذه الأداة الفعالة ال

السينما هي أهم الفنون " إلى القول إن  "لينين" عن نواياها صراحة، وهو ما ذهب بـ 

لقدرتها الفائقة على بلورة الرأي العام وتوجيه تفكيره إلى حيث تشاء، مما " على الإطلاق

رضة للرقابة، وأدى بالدول الغنية المستوردة للأفلام إلى استخدام الدبلجة، بدلا جعلها ع

من العنونة، حتى تستطيع التحكم في نص الحوار وتكييفَه كيفما تريد بما يخدم مصالحها، 

  .وهكذا سيست الترجمة وغدت، هي الأخرى، أداة لقمع الشعوب و تقييد حرياتهم

اية والقصة وهو ما يفسر كثرة القَصص في القرآن، إذ يتأثر     يميل الإنسان بطبعه للحك

 مرئية قصةالإنسان بسهولة أكبر حينما تُغَطى العبرة بثوب القصة، وما يميز الفيلم أنه 

 ما الخ، وهو...ؤثرات الصوتية والخاصةتجمع بين الصورة والحوار والموسيقى والم

   صال أفكارهم ورسائلهم ودسها دسايجعل مقاومته أمرا صعبا، وقد تفنن صناعه في إي
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   في أفلامهم دون إشعار المشاهد بوجود نوايا مبيتة، فظاهرها ترفيهي في المقام الأول 

  .إلا أن باطنها إيديولوجي بامتياز

   وقد أثارت بعض الأفلام السينمائية جدلا كبيرا، واستقطبت اهتماما إعلاميا منقطع 

 ، مثلا، انتفاضة بعض الطوائف والجهات الدينية النظير، فشهدت العشرية الأخيرة

عداء الطائرة  وشفرة دافيتشي و آلام المسيحالرسمية احتجاجا على أفلام من مثل 

 وكان لردود أفعالها مفعول عكسي إذ شكلت مقاطعتها دعاية مجانية لتلك الأعمال الورقية

  !وسهلت ترويجها بين أوساط المشاهدين الفضوليين وما أكثرهم

   وقد انطلق البحث من مجموعة من الفرضيات التي حاولنا قدر الإمكان إثبات صحتها، 

   .  من وسائل علميةالإجابة عنها بما أتيح لناوجملة من التساؤلات التي عكفنا على 

    هل الفيلم مجرد وسيلة ترفيهية : وكلما أوغلنا في الموضوع ازددنا تساؤلا و استفهاما

    خفية؟ وما مدى تأثيره على المتلقي؟ وما هي الاستراتيجيات المتبعة أم أن له أهدافا 

في ترجمته؟ وما هي المعايير التي يعتمد عليها المترجم  في اختياراته؟ وهل المترجم هو 

 أو جوانب أخرى تتحكم في عمله وتعوقه؟ وحد في قراراته أم أن ثمة جهاتالمتحكم الأ

    مانة والخيانة أم أنه ثمة اعتبارات أخرى لابد وهل الترجمة محصورة في جدلية الأ

  من أخذها في الحسبان قبل إطلاق أي حكم على ترجمة ما؟  

          حاولنا قدر الإمكان أن يجمع هذا البحث بين الحداثة والأصالة، وسعينا جاهدين 

ن خلال ألا يكون تنظيرا صرفا وجعلناه يقترب مما يواجهه المترجم على أرض الواقع  م

  التي تخللت الأنموذج التطبيقي الذي انتقيناه، وأسقطنا ما ذهب إليه الباحثون " العقبات"

  من آثار اجتماعية ونفسية وثقافية للأعمال السينمائية على المجتمع العربي، وعرجنا 

على ما أسهمت به من اختلال في الموازين، وفقدان للهوية، وتفشٍ للرذيلة وتبنٍ لأفكار 

  .بة عن المجتمعات الشرقيةغري

    تشهد ترجمة الأفلام انتعاشا في الوطن العربي، حيث انكبت مختلف الأقطار العربية 

على الاستثمار في دبلجتها وعنونتها، وتحررت من عقدة اللغة واللهجة نسبيا، إلا أن ما 

و ما بعثنا وه. ليس متوفرا لمن يترجم للسينما" حرية"يتاح للمترجم للتلفزيون من وقت و

على اختيار هذا الموضوع، حتى نتطرق لما يعانيه المترجم في هذا المجال ونحاول إيجاد 
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الحلول المناسبة التي توافق عادات وتقاليد المجتمع العربي، وما ذلك إلا إدراكا منا 

 في المشاهد وإن كان ما يدس فيها يدس لوسيلة الإعلامية وأثرها العميقلخطورة هذه ا

  .ةًخفي

   وبما ترسخ ليوم من اختلال في التوازن،    وانتقينا مدونة مرتبطة بما يعيشه العالم ا

في أذهان الناس من مفاهيم خاطئة، وحاولنا تفحص دور المترجم بوصفه فردا من أفراد 

من جلده وتناسي قيمه، وتقبل ما تَم عليه، أحيانا، الانسلاخ مجتمعه، ووسيطا ثقافيا يح

  .الثقافة المنقول إليها/الآخر ونقله كما هو إلى اللغةيذهب إليه 

   المدونة فيلم أثار جدلا كبيرا قبل بدء عرضه في قاعات السينما نظرا لطبيعة الموضوع 

وتمكنا بفضل . المعالج، وما تخلل الفيلم من مشاهد أغضبت بعض الفئات العرقية الأفغانية

     م الاعتماد عليه خلال عملية التصوير، االله من الحصول على سيناريو الفيلم الذي ت

من موقع الشركة الموزعة، مع اختلاف طفيف بينه وبين بعض العبارات في حوار الفيلم 

إما من حيث حذفها أو إضافتها، وهو ما راعيناه أثناء الترجمة عجزا منا في الحصول 

  .Post-production scriptعلى ما يصطلح عليه بـ 

 ضمن الثقافة الشعبية، ليس لشعبيتها الواسعة فحسب بل لأنها استحالت م   تندرج الأفلا

نبعا ينهل منه الناس فيستشهدون بما شاهدوا ويقتبسون مما سمعوا، فاكتسب الفيلم سلطة 

  .اجتماعية و سياسية

   وقد فرض علينا اهتمامنا في هذا البحث بالجانب الثقافي والاجتماعي للأعمال 

ا استخدام المنهج السيميائي نظرا لطبيعة الدراسة السيميائية التي تَعتَبر السينمائية وترجمته

كل علامةٍ رسالةً تُفَك شفرتها وتُحلَّل لاكتشاف المعنى، وترى أن كل نشاط ثقافي يخلِف 

  .أثرا دلاليا

   لا تعنى السيميائيات بالعلامات والرموز فحسب بل تهتم أيضا بالإيديولوجيا والنفوذ، 

أمران ركزنا عليهما كثيرا في دراستنا هذه، حينما رحنا نحلل الأفلام ونتقصى وهما 

آثارها ونستكشف أسباب معالجتها لفكرة دون أخرى وكيفية تناولها لها والهدف المنشود 

من وراء ذلك، وهو ما يفتح الباب للتأويل الثقافي الذي يركز على المعنى الاجتماعي 

  .للأشياء أي ما تعنيه للآخرين
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دراسة التواصل، أي دراسة الوسائل المستخدمة للتأثير على الغير والمعترف "    بوصفها 

، تنطبق  على السيميائيات "بها بتلك الصفة من قبل الشخص الذي تتوخى التأثير عليه

صفات المنهج المناسب لدراسة السينما، وإن كان الشق الثاني  من تعريفها ليس متوافرا 

                                                 .               لأفلامفي جميع مشاهدي ا

يأخذ هذا المنهج الظروف .      كما استخدمنا المنهج السوسيولوجي الذي يعد حديثا نسبيا

المحيطة بالمترجم بعين الاعتبار، ولا يعتبر الترجمة مجرد فعل لغوي منفصل عما حوله 

والسياسية والثقافية والأخلاقية مجموعة من العوامل الاجتماعية ة بإذ تتأثر العملية الترجمي

                                                            .                      والدينية

 بين الذات والآخر أو صيانة المسافة بين الطرفين – أو ردمها – يخضع جَسر الهوة      

 جمع من المترجمين في زمن ما نتيجة أعراف اجتماعية  وثقافية لمعايير تعارف عليها

   فإن المترجم ملزم باحترام هذه المعايير أثناء الترجمة، غيديون توريوحسب . معينة

 تلك في حين يركز أهل المنحى الثقافي على خطط المترجم السياسية التي يتحدى بها

وإذا سلمنا . ذاتية والموضوعية إلى الواجهةهنا، تعود جدلية الو. المعايير المتعارف عليها

فقط، فإننا نضع الجدل العقيم حول الأمانة والخيانة " نقل لغوي " أن الترجمة ليست مجرد 

 بالا ألا وهو السياق - في الوطن العربي -جانبا لنهتم بجانب قلما يلقي له الباحثون

المترجم وخياراته     قرارات الاجتماعي الثقافي الذي أنتجت فيه الترجمة والذي أثر في

    لشخص جزائريعداء الطائرة الورقيةعن غير وعي؛ فترجمة فيلم عن وعي منه أو 

لن تكون هي نفسها المتبعة حينما تستهدف الترجمة مشاهدا أفغانيا ذلك أن ما ستثيره 

بعض المشاهد عند هذا الأخير من حساسيات وردود أفعال لن تكون مشابهة لتلك التي 

خلفها لدى المتفرج الجزائري، وهو ما يجب أن يراعى في الترجمة، ولا شأن لذلك ست

                                  .      بالأمانة والخيانة بقدر ما له علاقة باحترام المتلقي

 الترجمة تجمع بين ذاتية المترجم ةيسعى المنحى الثقافي إلى نظرة شاملة في دراس    

من إنتاجها واستهلاكها  المستفيدة فالأطراماعي الذي أنتجت فيه الترجمة وجتوالسياق الا

المعايير المعتمدة لإنجازها، فالمترجم ليس المسؤول الأوحد عن نجاح أو فشل ترجمة ما و
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 نحو السياسات اللغوية السائدة الأطرافوذ تتدخل في عمله جملة من العوامل إ

                         . دينيةياسية وأخلاقية و الرقابية واعتبارات أخرى ستالمؤسساو

 فرضت علينا طبيعة البحث الاعتماد على مراجع أجنبية نظرا لقلة المراجع العربية    

فضلا عن كون معظم المراجع الأجنبية، . التي تتناول ترجمة الخطاب السمعي البصري

ر، تجمع بين الجدة في المعلومات لاسيما الانجليزية منها، التي استندنا إليها حديثة الصدو

  .والإحاطة بما سبقها من أبحاث في نفس المجال

 فالمراجع التي تتناول كل عنصر -    وجعلتنا شساعة الموضوع وكثرة المراجع وقلتها

     على حدة كثيرة إلا أن تلك التي تعالج الترجمة السينمائية وعوائقها تكاد تكون نادرة 

واهتدينا في آخر المطاف إلى أخذ ما يخدم موضوع بحثنا مما أتيح  في حيرة من أمرنا، -

لنا من مراجع، وإن كنا ندرك تماما أنه يستحيل لملمة شتات جل ما قيل هنا وهناك نظرا 

نا  الجامعية، لذا اكتفيثلكثرة الأبحاث وضيق الوقت والمساحة المخصصة لمثل هذه الأبحا

  جيب عن إشكاليته، وإن قصرنا فتلك عثرة طالب من البحث ويبالقليل الذي يخدم هدفنا 

                          . في أول طريق البحث، وإن أحسنا فما توفيقنا إلا باالله جلّ وعلا

 لقد واجهنا صعوبة في إنهاء البحث وحصر المشاكل التي تعوق عمل المترجم     

تنا أثناء عنونة الأنموذج التطبيقي، السينمائي، إلا أننا ركزنا على أهم العوائق التي قابل

     باستثناء بعض العناصر التي تتكررموعليه فإن ما ذكرناه لا ينطبق على جميع الأفلا

            .                   الخ... على غرار العنوان وأسماء الأعلام،مفي كل الأفلا

قد كان بالإمكان وقسمنا البحث إلى ثلاثة فصول، فصلين نظريين وفصل تطبيقي، و

أن يتسع البحث لأكثر من فصلين نظريين إلا أننا ركزنا على ما رأينا  في ذكره أهمية 

وضرورة من حيث خدمته لما نصبو إلى بلوغه من خلال هذا البحث، ولا نعتقد أن هذا 

البحث كان ليحتمل أكثر من فصل تطبيقي واحد إذ إننا كنا نسعى لترجمة الفيلم وفق 

  .يات التي تناولناها في القسم النظري وهو ما حققناهالاستراتيج

واحد للإشارة إلى ترجمة      ومن بين الصعوبات التي واجهتنا أيضا، اعتماد مصطلح

النص الشفهي إلى نص مكتوب لوسيلة اتصال سمعي بصري ما، وكيفية تسمية الأسطر 

"                  حواشٍ مترجمة"و" عنونة"واهتدينا في آخر المطاف إلى . الظاهرة أسفل الشاشة
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من المصدر، لكننا رأينا في ذلك " عناوين"على الترتيب؛ وقد كان بإمكاننا اشتقاق كلمة 

فراجع إلى رواجه بين أوساط الباحثين " عنونة"وأما اختيارنا للفظ .  الفهميعوقلََبسا قد 

  .                    جنبيةالمغاربة عموما واقترابه من معنى الكلمة الأصلية في اللغة الأ

   ولكم عانينا في اختيار مدونة تنطبق عليها المواصفات التي نبحث عنها، وحينما 

وجدناها لاقينا صعوبة كبيرة في الحصول على السيناريو الأصلي للفيلم حتى إذا عثرنا 

نت أي أن به إضافات وحذوفات وإن كا post-production scriptعليه اكتشفنا أنه ليس 

قليلة جدا، فحاولنا قدر الإمكان البحث عن غيره، ولكن عبثا، فاكتفينا به، ورحنا نراعي 

  . في ترجمتنا الحوار الفعلي في الفيلم

 إلى مبحثين، ، ووزعنا الفص"لسينما وترجمتهاصناعة ا"    أما الفصل الأول فوسمناه بـ 

ناول القسم الخفي من الفيلم، ما لا يعلَن فيت) آلة التغيير والتأثير..السينما(أما المبحث الأول 

. صراحة، ويدس لتُحشَى به عقول المشاهدين في سبيل إنجاح خطط سياسية وثقافية ما

فيتعرض لأنواع الترجمة ) ترجمة الخطاب السمعي البصري(وأما المبحث الثاني 

  .مة السينمائيةالمستخدمة في نقل الأفلام إلى الثقافات المختلفة، وكيفية إنجاز الترج

 إلى مبحثين "ل الترجمة واستراتيجياتهامشاك" وقسمنا الفصل الثاني الموسوم بـ

، وتناولنا فيه "في الترجمةبين الهوية والغيرية "اه بـ أما المبحث الأول فعنون. أيضا

 من خلال ما يحدد من هدفٍ للترجمة ين متشددين يفصل المترجم بينهما الصراع بين حزب

ا السياق الاجتماعي والثقافي الذي تُنْتَج فيه محاولا ألا يتنافى ذلك وما جبِل عليه مراعي

فْرمن خرق لحقوق الملكية الفكرية(لا يستبيحه على نفسه ط عليه القولُ ويبيح ما لِئلا ي .(

جملة " استراتيجيات تخطي عوائق الترجمة السينمائية"ويتناول المبحث الثاني الموسوم بـ

ناصر الثقافية التي يحتار المترجم في كيفية ترجمتها وفق مختلف ما ذهب إليه من الع

الباحثون بخصوص الاستراتيجيات التي يمكن اللجوء إليها في مثل هذه المواقف، ويتْرك 

  .القرار للمترجم لاختيار أيها أنسب

 ."»الورقیةعداء الطائرة «تطبیق على فیلم "    أما الفصل الثالث فتطبيقي عنوناه بـ 

افتتحناه بلمحة جغراسية حول أفغانستان وحقيقة الوضع هناك، وسر علاقة العنوان 

بمحتوى الفيلم وأتبعنا ذلك بملخص لقصة الفيلم حتى يتسنى للقارئ الدخول في جو الفيلم 



 

 10 

ومعرفة السياق الاجتماعي والثقافي الذي تجري فيه الأحداث وربط ذلك بالواقع، فتتكون 

أولية حول الموضوع، ثم رحنا نحاول تطبيق القسم النظري على الفيلم، فحللنا لديه فكرة 

ثم تناولنا كل عائق على حدة ذاكرين . الرسالة الإعلامية للفيلم وحمولته الثقافية

  .الإستراتيجية التي اتبعناها في تجاوزه مبررين سبب الاختيار

  استنتاجات ومقترحات يمكن وذيلنا البحث بخاتمة شملناها ما خرجنا به من نتائج و

أن تحسن حال الترجمة السينمائية في الوطن العربي، وأتبعناها بملحق ضمناه بعض 

  .المعلومات الإضافية حول الفيلم التي من شأنها أن تزيد القارئ معرفة بالفيلم و صناعه
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 الفصل الأول
 

 صناعة السينما و ترجمتها
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 :مــانبذة عن تاريخ السين 1.  

 :الإرهاصات .1.1

تميزت العروض السحرية في أوروبا وأمريكا في نهايات القرن الثامن عشر 

. وبدايات القرن التاسع عشر، بفقرة ثابتة لعرض الصور فوق دخان يتصاعد من علب

ولما كانت هذه الفقرة تنال استحسان الجمهور، فقد حرص السحرة على متابعة التطورات 

  .*ر وإدخالها في عروضهمالحاصلة في عالم التصوي

 صور وفيما كان بعض المخترعين يحركون رسوما، حاول آخرون تحريك

      (Edward Muybridge)مويبريدج  ادواردويعد . فوتوغرافية تظاهرا بالحركة

فكرة أن الحصان " صحة" أول من أثبت -إنجليزي هاجر إلى الولايات المتحدة الأمريكية-

 وعشرين كاميرا  بوضع أربع1878فقام سنة . ا يعدوبعة عندميرفع أحيانا قوائمه الأر

ولكن الحيلة كانت أخذ أربع وعشرين صورة بكاميرا . متقاربة في حلبة السباق وأكد الأمر

 . (1)واحدة بدلا من صورة واحدة بكل كاميرا

 ويليام ديكسون و مساعده (Thomas Edison) توماس إديسوناكتشف 

(William Dickson) طريقة حل هذا المشكل وذلك من خلال استعمال 1889 سنة 

 وتشغيل الفيلم على محور George Eastman)(جورج إيستمان الآلة التي اخترعها 

        تختلف كل واحدة (تصوير أمام العدسات بسرعة مستمرة فبدت الصورة وكأنها تتحرك 

  ).عن سابقتها اختلافا بسيطا

ى جهازه، واعتقد أن الطريقة الوحيدة لجني  علKinetoscopeأطلق إديسون اسم 

  .الأموال من ورائه هي أن يضع الناس نقودا في قلب علبة ليشاهدوا الأفلام

 Loris & Aguste) أوغوست لوميير ولوريس ويعود الفضل للأخوين 

Lumière) في كسر هذه القاعدة، وتمكين عدد كبير من الناس من مشاهدة الأفلام.  

                                                
  .نحو تحریك الصور، مثلا حیث ترسم نفس الصورة بوضعیات مختلفة ثم تُحَرَك فتبدو وكأن الرسوم تتحرك فعلا *

(1)  see :Turow, Joseph, Media Today, An Introduction to Mass Communication, Routledge, London, 3rd edition, 
2009, p. 464. 
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، ورفضا بيع معداتهما لأي كان، وقاما، بدلا *بالأفلام الوثائقية ييرلوم اهتم الأخوان

  .من ذلك، بتدريب الناس من مختلف أصقاع الأرض على عرض أفلامهم

 ، أحد المنافسين الإنجليز، فآثر بيع كاميرات Paul  (Robert(روبرت بول أما 

ة هذه التكنولوجيا الصور المتحركة لمن يريدها، وكان من أوائل الذين اعترفوا بأهمي

  .الجديدة

أعاد إديسون النظر في مقاربته للأفلام الموضوعة في علبة، وقام مديرو أعماله 

 ، وكان Edison Vitascope وأسموه (The projector)بشراء حقوق المسلاط 

Rough Sea at Dover أول فيلم يعرض في مدينة نيويوركروبرت بول لصاحبه  . 

  

 :    جديدعهد..السينما الصامتة .2.1

.  لم تكن مدته تتجاوز الدقيقة الواحدة1903كان الفيلم في بداياته صامتا، وحتى سنة 

    كما أنه لم يكن يتكون إلا من مشهد وحيد، وعادة ما يعرض خلال فترات الاستراحة

  ).المسرحيات الهزلية( Vaudeville  بين الفودفيل

 Georges)جورج ميلياس رنسي ولم يتغير هذا الواقع إلا على يد المخرجين الف

Meliès) بوتر. إيدوين س والأمريكي (Edwin S.Poter) اللذين جعلا الفيلم شكلا 

يعد الأول الرائد في مجال الخيال العلمي والرسوم المتحركة . جديدا من أشكال الفن

)Animation ( رحلة إلى القمر"عبر فيلمه) "A Trip to the Moon ( فقد بوتر؛ أما 

حياة (، ) The  Great Train Robberyسرقة القطار الكبرى(بالأنواع الواقعية اهتم 

سرقة " وكان فيلم  )  The Life of an American Firemanرجل إطفاء أمريكي 

  .غنيا بلقطات الوجه والابتكارات الأخرى" القطار الكبرى 

شرت دور ، تضاعفت الجماهير وانت(Film narrative)ي روائومع تطور الفيلم ال

  . الولايات المتحدة الأمريكية في)Nickeldeons( ** " أفلام النيكل"السينما المعروفة بـ 

                                                
  .من تصویر الشوارع والعائلات الملكیة، والحیاة الواقعیة*

  : ، ینظرnickelأي ما یعادل ) cents(سمیت كذلك لأن كل شخص كان ملزما بدفع خمسة سنتیمات **
Turow, Joseph, op.cit., p.466. 
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   نجذب المهاجرون، من أوروبا الشرقية والغربية، الذين كانوا يعرضون أفلامهما

 كانت تكلفتها البسيطة وصمت الوسيط إذ:  لسببينأفلام النيكلفي الولايات المتحدة إلى 

بطاقات معنونة تدمج في الفيلم عند لحظات خاصة ى عبر الإيماءات و القصص ترو

  . لإطلاع المشاهدين عما يجري بالتحديد

حققت الأفلام شعبية واسعة بين أوساط الأمريكيين والمهاجرين على حد سواء، ذلك 

  الجماهير المختلفة، ناهيك عن قدرة المشاهدين أنه كان يتم تغيير لغة العناوين لتناسب

  .لى متابعة الحركة حتى من دون عناوينع

، تزايد الطلب على الأفلام، وباتت الشركات الصغيرة التي كان 1910بحلول سنة 

إذ ذاك تفطنت الشركات الكبرى، . معظمها ملكا للمهاجرين تمخض الأفلام مخْضا

 المتمركزة بنيويورك، إلى حجم المنافسة، وكذا Vitagraph وEdison ،Biographنحو

دم دفع الشركات الصغيرة ثمن حقوق استعمال الكاميرات ومعدات التسليط ع

(Projection equipment)التي تمتلكها الشركات الكبرى .  

 مطلقة Trust عشر شركات كبرى مشكلة نوعا من الاحتكار 1908اتحدت سنة 

 كما تعرف أيضا Motion Picture Patents Company (MPPC)على نفسها اسم 

ومن خلال هذا الائتلاف الذي .  فحسبThe trust أو Edison trust, Movie trustبـ 

                    ون والموزعون التحكم بالمنتجات السينمائية، حاول هؤلاء المنتج1912استمر إلى غاية 

(Motion Picture) وكان الائتلاف يعتزم . براءات الاختراع تحكما كاملا لاسيما

  .نع أفلاما أو تعرضها دون أخذ الإذن من التروستمقاضاة أية شركة تص

 Eastman) كوداك  شركة ايستمان وتقوية لموقفها، أبرمت التروست عقدا مع

kodak)أكبر م ،م إلا للأعضاء المنضمين ، يقضي بعدم منح أي فيلع للفيلم الخامنِّص

وأصدرت . ها أعضاؤهاشكل الأفلام التي ينتجية لِم، بل ذهبت إلى أبعد من ذلك مللإئتلاف

   دقائق ذلك أن الجماهير قد لا تسمح بأكثرلفيلم عشرمرسوما يقضي بعدم تجاوز مدة ا

أن يطالبوا  أسماء الممثلين على الشاشة خشية كما رفضت التروست عرض. من ذلك

  .بمضاعفة أجورهم إذا هم اشتهروا
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ذه القوانين هب - معظمهم يهود مهاجرون من أوروبا الشرقية –ضرب منافسوها 

  . باهراااحجهروا أسماء النجوم فحققوا ن كما أظ،عرض الحائط حيث أنتجوا أفلاما أطول

 تدعى )Los Angeles(ونقلوا استوديوهاتهم إلى إحدى ضواحي لوس أنجلس 

 أما التروست فحلّت بأمر .  تهربا من مطالب الشركات الكبرى(Hollywood)هوليوود 

أثر لا هي ولا شركات أي  لم يعد لها 1920ول سنة بحل و. 1917من المحكمة سنة 

  .الإنتاج التي كانت تمتلكها

في المقابل، ازدهرت الاستوديوهات التي يديرها المهاجرون وأصبح بعضها أهم  و

         Warner Brothers, Paramount, Universal الاستوديوهات السينمائية نحو

شهدت إقبالا جماهيريا داخل و.  وغيرهاMetro Goldwyn-Meyer (MGM)و 

أمريكا وخارجها لاسيما في أوروبا بعد أن تدمرت صناعتها الشابة عقب الحرب العالمية 

   %80، كانت الشركات السينمائية الأمريكية تسيطر على 1918الأولى، وبحلول سنة 

  .من السوق العالمية

    ات طريقتين للبقاء وخشية أن يحِلَّ بها ما حلَّ بالتروست، استحدثت هذه الشرك

  :في القمة

 (1):(Vertical integration)التكامــل   - أ

ويقوم على ضرورة امتلاك الشركات الكبرى لاستوديوهات وفروع لتوزيع أفلامها 

ضمان عدم دور العرض  في أهم المناطق وذلك لوكذا عدد كبير من ) على دور العرض(

  .تمكن منافسيها من توقيف عرض أفلامها

  

 : (Studio system)و ـالأستودينظام   - ب

وكان نظام .  إلى غاية الخمسينياتاستعملت هذه الطريقة من بداية العشرينيات   

وكانت العملية تقضي بإيجاد ممثلين ورعايتهم .  أحد عناصرها(Star system)النجوم 

                                                
(1)see : Turow, Joseph, Op.cit., p.468. 
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وة علا. يضاعفون أرباح الأفلام" انجوم"والتعاقد معهم بعقود طويلة الأمد بنية جعلهم 

  :(A & B)على عنصر آخر يتمثل في تقسيم الأستوديو إلى وحدات أ و ب 

  أفلام الدرجة الأولى)A films(  : ة مع نجوم ذوي أجر عالإنتاجات باهظ. 

  أفلام الدرجة الثانية)B films(  :كانت تصنع بسرعة أكبر وبميزانيات أقل بكثير. 

    وديوهات تنتج أحيانا سلسلة وتقليلا للتكاليف وكذا مضاعفة للربح، كانت الاست

  . محافظة على نفس الطقم والممثلين(Series pictures)من الأفلام 

لم تكن أفلام الدرجة الأولى مجرد وسيلة لجذب الجماهير بل أداة ضغط أيضا 

استخدمتها الشركات الكبرى لتهديد دور العرض المستقلة التي تأبى عرض أفلام الدرجة 

 أفلام الدرجة الأولى إذا هي لم تتراجع عن قرارها، وأطلق على هذه الثانية بعدم منحها

  ).(Block booking "وقف الحجز  " العملية اسم

وعلى الرغم من هذه المحاولات الحثيثة للصمود، إلا أن هذه الشركات مرت بأوقات 

 The Great)عصيبة لاسيما في العشرينيات إثر الأزمة الاقتصادية العالمية 

Depression) .وبالفعل اهتدى "كلما ضاقت حلقاتها فرجت: "ولكن كما يقال ،Warner 

Brothersإلى تقنية تسمح بإضافة الكلام والغناء إلى الأفلام .  

القصيرة، أطلقت الشركة ) Talkies(وبعد تجريب الفكرة على بعض الأفلام الناطقة 

 Al)ل جالسون أ من بطولة 1927سنة ) The Jazz Singer( "مغني الجاز"فيلم 

Jalson) . ،حقق الفيلم نجاحا منقطع النظير، وهكذا بدأ عهد جديد، ومنذ بداية الثلاثينيات

 .أصبح الصوت حاضرا في الأفلام

 هذا المجال، ويقول المؤرخ وأحدث إدخال الصوت إلى عالم السينما ثورة حقيقية في

  :(David Cook)دافيد كوك ي السينمائ
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« The introduction of sound is analogous in almost every respect to 

the invention of cinema itself. » (Cook 2004: 221)(1) 

     ، فبقدر "ل الصوت، في كل شيء تقريبا، اختراع السينما نفسهــايماثل إدخا"

كما ألهبت العقول ما كانت السينما في بداياتها ثورة في مجال الفن والتكنولوجيا، و

ولا ينبغي . حدث الصوت نفس الوقع حيث منح للصورة مصداقية أكثرخطفت القلوب، أو

أن يفهم من هذا الكلام أن الصوت كان غائبا كليا عن الأفلام الأولى حيث كانت المؤثرات 

م  كان يقو(Kinetograph)الصوتية وصوت البيانو موجودين، كما أن اختراع إديسون 

  . Phonograph (2)ختراع تكملة لاعلى إضافة الصورة إلى الصوت 

ومع هذا، فإن الصوت كان نقمة وعائقا أمام تسويق الأفلام، واضطرت الشركات 

  .* Remakesإلى إيجاد حل سريع للمشكلة فظهر ما يعرف بـ 

     Paramount   وWarner، قامت وزارة العدل الأمريكيـة بمقاضـاة   1948سنة 

. في ذلـك الوقـت    عرض  الكانت تمتلك دور    ، الشركات الكبرى التي     Fox و   MGMو  

  وكان الهدف من هذه الدعوى إجبار تلك الشركات على فصل فروع الإنتـاج والتوزيـع               

عن دور العرض حتى يتمكن المنتجون غير المنتمين إليها من عـرض أفلامهـم، وكـذا        

 .تشجيعا للمنافسة

  

         3.1. التلفــاز.. نعيــم وجحيــم:

السينمائية أن التلفاز مجرد طريقة جديدة لاجتماع الأهل في البيت،     اعتقدت الشركات   

دجة سيختفي بريقها مع مرور الوقت، إلا أنها أخطأت التقديرر.  

مر الواقـع   ت خطورة التلفاز وخضعت للأ    وفي منتصف الخمسينيات أدركت الشركا    

      Walt Disney)( و والـت ديزنـي   (Warner Brothers)حيث اتفقت وورنر براذرز 

  .، وهكذا دخلت هوليوود عالم التلفزيونABC TV أي بي سيعلى إنتاج برامج شبكة 

                                                
(1) Quoted in: Villajero, Amy, Film Studies, The Basics, Routledge, London, 2007, p 63. 
(2) Villajero, Amy, ibid., p.6. 

  . آخرین إنتاج الفیلم بأكثر من لغة بنفس الممثلین أو بالاستعانة بممثلین *
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و بات عرض أفلام الدرجة الثانية ممكنا، إلا أن دور العرض بقيـت تـشغل بـال                 

     عكفت على إدخـال التكنولوجيـا علـى الأفـلام           ،لمشكلهذا ا الشركات المنتجة، وحلا ل   

 الجمهور ارتداء نظارات خاصة      الأبعاد التي تفرض على     الصور الثلاثية  حتى أنها جربت  

  .لمشاهدتها

لاقى نجاحا جماهيريا كبيرا إلا أن عادة ارتياد الـسينما          " الوصايا العشر "مع أن فيلم    

  .مرتين أسبوعيا في الأربعينيات ذهبت دون رجعة

 ـ             ة وبعد فشلها في العودة إلى القمة، تخلت الشركات عن نظام النجوم تاركة الفرص

  . للبحث عن الممثلين والممثلات ورعايتهمTalent agents)(لصيادي المواهب 

مع انتشار التلفزيون الواسع، تخلت الشركات السينمائية عن الإنتاج طوال السنة،            و

وصار إصدار الأفلام موسميا حيث أصبح عرض الأفلام مقتصرا على العطـل وأعيـاد              

ي تحقق إيرادات  تفـوق المـائتي مليـون دولار           وتسمى الأفلام الت  . الميلاد وما شابهها  

 . الواحدة ، ولا يتم إنتاج الكثير منها في السنة"Blockbusters"أمريكي بـ 
  

 :  السينمـــا العربيــة 1.4.

تعد مصر صاحبة الريادة في مجال الفن السابع في الوطن العربي، وهي من ضمن              

     1896ذ عرض بهـا أول فـيلم سـنة          أوائل الدول التي احتضنت العروض السينمائية، إ      

  .(1)بعد عام واحد فقط على أول عرض تجاري في العالم

 حينما أسـس  1925 الحال ابتداء من تبدأت السينما في مصر هاوية مغامرة، وتبدل      

 أسـتوديو  شركة مصر للتمثيل والسينما كإحدى شركات بنك مصر، وافتتح           *طلعت حرب 

  . كمشروع من مشاريعها1935 سنة مصر

 فاتحة الخير حيث تضاعف عدد الأفلام المنتجة سـنويا فبلـغ            أستوديو مصر وكان  

عشرين فيلما بعدما لم يكن يتجاوز نصف هذا العدد في السنوات الأربـع التـي سـبقت                 

                                                
 .23. ، ص1982الكسان، جان، السینما في الوطن العربي، عالم المعرفة، الكویت، :  ینظر1
رجل اقتصاد مصري، یعد صاحب الفضل في تحریر الاقتصاد المصري من التسلط الأجنبي، و إنشاء العدید       ): 1941-1867(طلعت حرب *

  .من الشركات المساھمة
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، سجلت الـسينما    1962الافتتاح كما وصل عدد دور العرض إلى مئة دار، وبحلول سنة            

  .يلما  فخمس مائة و ثمانية و ثمانينالمصرية 

اهتم القطاع العام بداية من النصف الثاني من الخمسينيات بصناعة السينما، وتـابع             

رئيس الجمهورية آنذاك هذه المسألة شخصيا حيث ناشد صناع الأفلام في أكثر من مقـام               

  .(1)بأن يتقوا االله فيما يقدمونه

 أما مؤسـسة     الفنون التي عنيت بإنتاج الأفلام القصيرة،       مصلحةُ 1955ت سنة   أُنشِئ

ولم يغفل الجانب الأكاديمي    .  فاهتمت بتمويل بعض الأفلام    1957دعم السينما المنشأة سنة     

       أمـا الأفـلام الروائيـة الطويلـة فباتـت       . 1959حيث أنشئ المعهد العالي للسينما سنة       

  .1962من اختصاص المؤسسة العامة للسينما ابتداء من 

من عدم الاستقرار فتراجـع عـدد الأفـلام       ولم يمر وقت طويل حتى سادت موجة        

 المنتجة إلى أربعين فيلما بعدما كان ستين، نتيجة عدم وضوح موقف الدولة من الـسينما               

       فلا هي أممت الاستوديوهات والمعامل ولا هي تركتها فـي أيـدي أصـحابها، فـضلا               

  .عن قضايا الإنتاج والاستيراد والتوزيع

 إلا أن عدد الأفلام بقي على حاله حتـى سـنة            1971ذ  توقف إنتاج القطاع العام من    

 عـدد   ليصل إلى خمسين فيلما في حين ظـل       1977 إلى   1975، ثم ارتفع ما بين      1974

  . دارا فقطدور العرض ينخفض حتى بلغ مائة و تسعين

  

  :النشأة والسينما الصامتــة .1.4.1

نما في مصر نظـرا     بداية انطلاقة السي  ) 1927 (ليلـى يعتبر بعض المؤرخين فيلم     

 المميتة الأزهار و شرف البدوي قد ظهرت قبله محاولات صغيرة على غرار         و. لأهميته

  .المصرية-من إنتاج الشركة الإيطالية

                                                
   .14-13ص  ، ص1991، دار الشروق، القاھرة، 1981-1961لسیاسة والسینما في مصر شرف الدین، دریة، ا:  ینظر1
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 دعيت إليها شخصيات مهمـة مـن مثـل     ليلـى مت حفلة كبيرة ليلة افتتاح فيلم       أقي

أرجو أن أرى هذا     " الذي أثنى على الفيلم بقوله     أحمد شوقي  وأمير الشعراء    حرب طلعت

  .(1)"الهلال ينمو حتى يصبح بدرا كاملا

 .* عمـل أدبـي  لم في هذه المرحلة وهو أول فيلم مقتبس من أهم فيزينبكان فيلم   و

  .1930عرض الفيلم في سينما متروبول بالقاهرة سنة 

الرواية أثناء مرحلة دراسته وقرر بعد ذلـك إخـراج         محمد كريم   قرأ مخرج العمل    

     الفيلم وقف عائقا أمام إنجـاز المـشروع إذ تحججـوا             المنتجين إنتاج  ضفْن ر الفيلم ولك 

 صاحب فرقة يوسف وهبيفلجأ إلى صديقه   . بأن أبطالها فلاحون وهذا لا يجذب الجمهور      

.  مائة جنيـه   لك أن التكلفة لم تكن لتتعدى خمس      رمسيس وعرض عليه الفكرة فاقتنع بها ذ      

باستثناء مشهد واحد وهو المشهد الذي تشتري فيه زينـب          صور الفيلم بالأبيض والأسود     

لوازم العرس حيث لون باليد في معامل باتيه بباريس كاملا، وكلف المشهد ربع ميزانيـة               

  .الفيلم

أول مخرج يجرؤ على إظهار القرية على الشاشة، كمـا تعتبـر            محمد كريم   وكان  

     ، ومـرة 1930مت سـنة  مرة في فيلم صـا :  القصة الوحيدة التي عرضت مرتين     زينب

 طبـع  هيكـل محمد حسين بعد النجاح الذي حققه الفيلم أعاد و .1952في فيلم ناطق سنة 

 ".بقلم مصري فلاح"الرواية واضعا عليها اسمه بعدما كان مكتوبا على الطبعة الأولى 

  

  :السينمــا الناطقــة. 2.4.1

، ولم يكن ناطقا 1932الذي عرض سنة  أولاد الـذوات  أول فيلم مصري ناطق هو   

  .بالكامل اختصارا للتكاليف

      ولم يشكل دخول الصوت فارقا كبيرا حيث إن الـسينما المـصرية كانـت تفتقـر                

إلى الخبرة فتجربتها لم تكن تتعدى الخمس سنوات، فضلا عن إنتاجهـا الـضئيل وعـدم           

  .الابتكار
                                                

 .23. الكسان، جان، م س، ص: ذكر ضمن  1
  .أول روایة عربیة تخضع للمعاییر المتعارف علیھا عالمیا ) 1912( تعد روایة زینب  *
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بق الـصوت  ، مثلا، فشلا ذريعـا نتيجـة عـدم تطـا      تحت ضوء القمر  ولاقى فيلم   

والصورة، ناهيك عن ضعف القصة واعتمادها على المبالغات إلى جانـب عـدم إتقـان               

  .  والتمثيل السيئ ) تدلي اللحى(الماكياج 

  صاحبة فـيلم     بهيجة حافظ عرفت هذه المرحلة ظهور مخرجات نساء على غرار           

هو ما شـجع     الذي لاقى استحسانا جماهيريا خلافا لأفلام المخرجات الأخريات و         الضحايا

      الـذي صـور      ليلى بنـت الـصحراء     ، فكان أن قدمت فيلم      ةرالمخرجة على معاودة الكَ   

  .في ديكورات ضخمة أقيمت في أستوديو مصر، وهو أهم فيلم لها

 أول فيلم خيال علمي، وهـو تجربـة         أحمد جلال  لمخرجه   عيون ساحرة ويعد فيلم   

لاقى الفيلم نجاحا   ). 1933(لآلات الحديثة   جريئة في وقت كانت تفتقد فيه الاستوديوهات ل       

   .(1)"كان الحوار قليلا جدا مع حركة كاميرا بارعة"جماهيريا و فنيا حيث 

 شجرة الــدر   بإخراج أول فيلم تاريخي مصري وهو        أحمد جلال وبعد سنتين، قام    

   .(2)جرجي زيدان القصة التي كتبها مقتبس منال

 السينما ودخول تقنيات جديدة كفيلة بخلـق        على الرغم من التطور الحاصل في عالم      

خدع بصرية توحي بحقيقة المشاهد، ومع أن بعض الأفلام المصرية حققت إيرادات عالية             

مؤكدة صمود السينما المصرية بالرغم من كل الأزمات، إلا أن السينما العربية لا تـزال               

  :تعاني من عدة مشاكل من مثل

  .نافسة الأفلام الأجنبية التي غزت العالمعدم  قدرة السوق المحلية على م.  1

عدم فهم اللغة نتيجة إنتاج كل بلد بلهجته وهو ما يتسبب في فقدان جمهور واسع                 . 2

  .وقصر عرضها على بعض المناسبات نحو المهرجانات باستثناء الأفلام المصرية

  .الرقابة وإغلاق الباب أمام إبداع المخرجين .3

  .ت الفنيةقلة الخبرة والابتكارا.4

  

  

                                                
  .28 الكسان، جان، م س، ص  (1)
  . 28.م ن، ص:  ینظر (2)
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    :Bollywoodسينمــا بوليـوود  .5 .1

       . الفيلم الهندي غنائي راقص، يعرض بـالألوان منـذ سـتينيات القـرن الماضـي              

 فقط أو مزيج بين الهنديـة والأوردو        Hindi)(ولا تقتصر اللغة المستخدمة على الهندية       

(Urdu)  وهو ما يعرف أيضا بالهندوستاني (Hindustani)كثر من اثنتي عشرة ، ولكل بأ

ولكن  فحسب   ليس من حيث الجهوية   (سياسية  قضية  لهجة مختلفة حيث تعتبر قضية اللغة       

  ).الهندوستاني الصوري" حياد"من حيث 

كما تتميز  . 1947تحكي الأفلام الهندية قصة نشوء الدولة الهندية بعد استقلالها سنة           

  . ، و المبالغةSpectacle)(بالاستعراض 

عن اتجاه الواقعية في السينما الهنديـة، وهـو    )Bandit Queen) 1994يعبر فيلم 

.  في شمال الهنـد (Robinhood heroine)يحكي قصة امرأة تحولت إلى حامي الحمى 

  . يسلط الفيلم الضوء على استغلال المرأة والحط من قدرها

 Action)تتمحور معظم الأفلام الهندية حـول القـصص العاطفيـة و الإثـارة       

pictures)وتلجأ الـصناعة إلـى تقنيـة    . روتين الرقص والغناء ، و« play back » 

ن محترفين لتأدية الأغاني، في حين يقوم الممثلون بتحريك شفاههم وتأدية           مستخدمة مطربي 

  .الرقصات

 على الاقتباس والترجمة، إذ أعادت الكثير من أفلام هوليـوود           بوليوودتعتمد سينما   

غَميلفاصيل استجابةة فيها بعض التر (1)جها في العالمتَنْلاهتمام المتزايد لم .  

هكذا تبقى السينما الأمريكية وسيلة فعالة للتأثير على ما يعرض في الدول الأخرى     و

 و التأثر بطريقة تناولها نھا المواضیع محتى لو لم تكن أفلامها هي المعروضة، فاقتباس

يكية، على الرأي العام العالمي ية، و بالتالي الأمروعرضها يوسع سيطرة الثقافة الهوليود

يساهم في خلق ثقافة التبعية، فالسينما ليست أداة بريئة بل سلاحا خطيرا و منبرا إعلاميا و

                                                          .تُخاطَب منه الجماهير العريضة

 

                                                
(1) see: Villarejo , Amy, Op.cit., pp.77-80. 
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 :الفيــلم منبــرا إعلاميــا .2

* ".تحكم في وسائل الإعلام یتحكم في الثقافة من ی"  
 ألان غينبرغ

 

 

      خص االله الإنسان بنعم التفكير والخيال والإبداع، والفن قمـة الإبـداع، ويفتـرض             

، حيث يخلق مشاعر (1) "انفعالا يحرر الإنسان من المشاعر الضارة"، "تطهيرا"به أن يكون 

      ، حالة مـن الازدراء ومقـت العنـفِ        -فرجلدى المت –الشفقة والغضب والتمثل والإنكار     

  .-في حالة الفيلم–ل على الشاشة الممثَ"  المشينِِالفعلِ"أو 

 الـذي يحـول     (Identification)" التمثل" فكرة   Brecht)( **برتولت بريخت انتقد  

 ـ       بالتفكير والمحاكمـة التـي تجعـل         المسرحِ  كغايةِ ل التطهير بدِاستُ"المتفرج إلى متقبل ف

 إلا أن التطهير، وإن ارتبط في بداياته بالمسرح، ليس حكـرا            (2)"من المتفرج متلقيا فعالا   

  كمـا  . على الفن الرابع، بل مفهوم يمكن تطبيقه على مختلف الفنون بما في ذلك الـسينما              

أن التمثل خطوة أولى في طريق التحرر الذي يسلكه المتلقي وأول درجة من سلم الارتقاء             

و بها عن الدنايا، وهو بذلك لا يسلب المتفرج حقه في التفاعل مع العمل كما               بالذات والسم 

  .بريختيعتقد 

 

                                                          

                         

                                                
* « Whoever controls the media, controls the culture. » Allen Ginberg  

 
:  على الرابط التالي Catharsis1 التطھیر 

www.ofouq.com/today/modules.php?name=newsfile=print &sid=21    
 

.شاعر و مخرج ورجل مسرح ألماني) 1956-1898 (بارتولت بریخت**     
. م ن 2  



 

 25 

استغل صناع السينما تفاعل المشاهد مع العمل لكسب تعاطف الجماهير مع القـضايا      

حو القضية الفلسطينية، تأكيد المحرقة اليهوديـة، ظلـم بنـي إسـرائيل           التي يطرحونها ن  

  واضطهادهم في الحضارة الفرعونية، عدالة الثورة الجزائرية، تأكيد أصـالة الإرهـاب            

وللسينما باع طويل في تـضخيم بعـض   . عند المسلمين وما إلى ذلك من القضايا الساخنة     

    والاهتمام، فقتل اليهـودي ذنـب لا يغتفـر،   القضايا وإعطائها أكثر من حقها من الأهمية     

  ! ة فيها نظرلكن إبادة شعب عن بكرة أبيه مسأل

  

  :علامة عربية وإسلامية مسجلـة.. الإرهـاب .1.2

 صور نمطية   في خلق أو ترسيخ قوالب سلبية  ولا خلاف حول مساهمة السينما

 والمسلمين إرهابيون عن الأعراق والأمم والشعوب، ولعل أخطر ما روجت له أن العرب

 بين الشرق أمر مشتركمع أن التاريخ أثبت أنه لا ديانة للإرهاب وأن التطرف . بطبعهم

 هوليوودية كانت          –وتأبى السينما.  عنا ببعيد1"أوباما"لـوالغرب وليس ما حدث 

مال  إلا أن تنشر ذلك الفكر المتطرف دونما قراءة مستقبلية لتبعات هذه الأع-أم عربية

  .التي قد تتحول إلى واقع مرير

  

   :أفلام تمهد لأحداث الحادي عشر من سبتمبـر. 1.1.2

  ):The Long Kiss Good Night ) 2006قبلة اللیل الطویلة . أ             

 .سـة وأم لطفلـة  رِد، مSamantha Caine)(تدور أحداث الفيلم حول سمانتا كاين 

ذكر على إثرها بعضا من حياتها السابقة، وأنها تسها تتتلقى سمانتا ذات يوم ضربة على رأ      

يسعى بعض من تصدت لهم في الماضي إلى قتلهـا فتـستعين            . كانت عميلة سرية للغاية   

   . وكلما تذكرت المزيد عن حياتها الـسابقة، ازداد حجـم الخطـر عليهـا             . بمحقق خاص 

ز التجارة العالمي الذي ولكن المهم في القصة هو أن في الفيلم مشهدا يروي تفجيرات مرك        

                                                
  : التھدیدات التي وصلتھ ممن یعتبرون أنفسھم نازیین، ینظر1

Neo-Nazi plot to kill Barack Obama and 102 black students thwarted, Herald Sun, october28, 2008. 
http://www.heraldsun.com.au/news/world/plot-to-kill-obama-thwarted/story-e6frf7lf-1111117874780 
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       بأمر من مسؤول في وكالـة الاسـتخبارات المركزيـة،           -حسب الفيلم  – 1993وقع في   

   يسعى مسؤول آخر لتنفيذ بعض التفجيرات التي يحتمل أن يصل عدد الـضحايا فيهـا                و

           إلى أربعة آلاف قتيل وينسب الأمر للمسلمين كالعادة، وذلك بهدف جني المزيد من المـال         

  .من الكونغرس الأمريكي

 هو المخطط لتفجيرات الحـادي      -مثلا –  وتشير بعض التحقيقات إلى أن الموساد       

    ، بدليل أن كل اليهود العاملين بالمباني المفجـرة لـم يحـضروا             2001عشر من سبتمبر    

الأقل  كما أن بعض الصحف نشرت عِلْم الرئيس الأمريكي بالأمر أو على             ! في ذلك اليوم  

 وكان المـسلمون، كالعـادة،      ! 1تلقيه رسالة تهديد قبل أيام من الانفجار، إلا أنه لم يقرأها          

  ! كبش الفداء

  

  :)The Siege) 1998الحصــار  .ب

بعد إلقاء الجيش الأمريكي القبض على قائد إسلامي، تصبح مدينة نيويورك هـدفا             

 ب في مكتب التحقيقات الفيـدرالي      ويتعاون مدير قسم مكافحة الإرها    . للهجمات الإرهابية 

           مع عميل من وكالة الاستخبارات المركزيـة لمحاربـة الخلايـا الإرهابيـة المـسؤولة               

وتتوالى الهجمات على المدينة فتعلن الحكومة الأمريكية حالة الطـوارئ          . عن التفجيرات 

ن شـاب   وتحبس كل مسلم وعربي وتحاصرهم في منطقة مسيجة، ومن ضمن المحاصري          

هو ابن أحد عملاء مكتب  التحقيقات الفيدرالي صديق رئيس قسم مكافحة الإرهاب، وبعد              

  استمرار الحصار لعدة أيام، يتدخل رئيس قسم مكافحة الإرهاب لرفع الحـصار ويـنجح              

  .في ذلك

 تحديدا، هذه الأخيرة التي يقـع   منهاتنوبروكلين ، نيويوركصور الفيلم في مدينة  

       لنظـر هـو   فا في الحادي عشر من سبتمبر، ومـا يلفـت ا      ارة اللذين استهد  بها برجا التج  

ثلاث سنوات فقط من تلك      ، أي قبل     1998أن عرض الفيلم كان في السادس من نوفمبر         

  .التفجيرات
                                                
1 see : David E. Sanger, Bush Was Warned bin Laden Wanted to Hijack Planes,  The New York Times,16 May 
2002. 
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       :! ومنهم معتدلـون.. منهم إرهابيون.  2.1.2        

    ):The Kingdom) 2007المملكة  .     أ

يرات التي تطال أحد أحياء الرعايا الأمريكيين في السعودية حيـث قتـل             بعد التفج 

أحد عملاء مكتب التحقيقات الفيدرالي الأمريكي، يبتـز هـذا الأخيـر            ) جاسوس(صديق  

   اعتبـرت المملكـة الأمـر    . المملكة العربية السعودية لإشراكه في التحقيق في الموضوع 

ي النهاية لما مورس عليها من ضـغوط        من اختصاص السلطات المحلية لكنها رضخت ف      

  .شريطة ألا تتجاوز مدة إقامة فريق التحقيقات الخمسة أيام

أمام امتعاض السلطات السعودية وعدم إبدائها رغبة في التعـاون،    وصل الفريق، و  

وجد العملاء أنفسهم في سباق مع الزمن لملاحقة المسؤولين عن الحادث، وكـان الأمـر               

  في كومة قش، لكن مرافقهم، أحد الضباط السعوديين، أبـدى نيـة            أشبه بالبحث عن إبرة     

، وكان لهم ذلك بعد مصاعب عديدة، ويلقى        "الإرهابيين"في مساعدتهم لإلقاء القبض على      

  .الضابط السعودي حتفه أثناء تأديته لواجبه

تمر بين الفينة والأخرى مشاهد للضابط السعودي الذي يمارس شعائر دينه ويعامل            

 معاملة حسنة، فضلا عن تفانيه في أداء عمله وانفتاحه على الآخر، و هو نمـوذج                أسرته

  .الذي يبحث عنه المجتمع الأمريكي" المسلم المعاصر "لـ 

إن ما ترصده هذه الأفلام من أحداث ليس وليد الصدفة أو إبداع الخيال فحسب، إنه         

، الإرهاب الذي خلقتـه     "بالحرب ضد الإرها  "تعبئة للرأي العام واستدراجه للتعاطف مع       

السياسات الأمريكية والصهيونية المنتهجة، وبهذا تحولت الأفلام إلى أداة أساسـية لتوقـع         

  .شعوب والأشخاصلردود الأفعال المختلفة ل

  

  : )Home of the Brave) 2006وطن الشجعان    .ب

) شاةجراح، مدرسة، جندي وجندي من الم     (يروي الفيلم قصة أربعة جنود أمريكيين       

ترتـسم  . تلقوا وعدا بمغادرة الأراضي العراقية بعد أسبوعين      . كانوا في مهمة في العراق    

 على الجميع ويذهبون في مهمة لتقديم الغذاء والأدوية لحي عراقي فقير،            السعادةعلامات  

       يعـودون بعـد هـذه الحادثـة     . وإذا بانفجار يودي بحياة صديق لهم و بترِ يدِ المدرسـة   
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و يصبح التأقلم مع الحياة . متأثرين بهول ما رأوا في العراق   ) الولايات المتحدة (لديار  إلى ا 

العادية شبه كابوس، فيدمن الجراح على الكحول، و يخضع الجنديان الآخـران لجلـسات             

فضفضة جماعية للتمكن من الاندماج في المجتمع ونسيان الماضـي، فـي حـين تتعقـد            

  .إهانة وتجريحابح مد يد العون لها المدرسة من يدها المبتورة ويص

 إذ يعتقد هؤلاء أنهم كانوا هناك       –الفيلم محاولة لتحسين صورة الحرب على العراق        

–حقوق المواطنين الأصـليين      للمساعدة ونشر الخير حتى لو كان ذلك بالأسلحة وانتهاك        

 ـ             ي هـذه   والتنبيه إلى تبعات هذه الحرب على من يخوضها من مواطنين أمريكيين رأوا ف

الحرب فرصة لتحسين مستواهم المادي، أو ربما ساندوا قضيتها، لكن الحياة بعد الحـرب      

 حالة من مساندة الحرب ومعارضتها فـي قالـب          الفيلم، إذن، .  مأساوية مما يتخيلون   أكثر

  .إنساني، ويترك القرار، في النهاية، للجمهور

  

   :سبيلبرغ وصناعة المحرقــة. 2.2

 )Indiana مخرج أمريكي يهودي، تستهويه أفلام المغامرات  Spielbergسبيلبرغ 

)Jones والمخلوقات الفضائية )E.T(  والأفلام الدرامية التاريخيـة ،(Saving Private 

.Ryan ;Schindler’s List) على الرغم من اجتهاده في صناعة سينما مختلفة إلا أنه لم 

 قائمـة شـندلر    حـصد فـيلم  ، حيـث    1993يحصل على أية جوائز أكاديمية قبل سنة        

)Schindler's List (من أصل اثنتي عشرة جائزة كان مرشحا لها،  أوسكارسبع جوائز 

  .من ضمنها جائزة أفضل مخرج

ويحكي الفيلم قصة رجل صناعي ألماني أنقذ ما ينيف عن ألف يهودي من المـوت               

   المحقق على يد النازيين، ويـ  ل الفيلم مسألة المحرقة اليهودية اوِه  صهاينة لتـي يـدعيها ال

 .ة الساميةويتهمون كل من ينكرها بمعادا

قد يكون إنكار الظلم الذي تعرض له اليهود على يد هتلر وأتباعه إجحافا في حقهم،               

     ولكن اليهود ليسوا الوحيدين الذين راحوا ضحية الجرائم النازيـة، إذ لقـي مـا لا يقـل                 

  .لعالمية الثانيةعن خمسين مليون شخص مصرعهم أثناء الحرب ا



 

 29 

وفي الوقت الذي حرك فيه هذا الفيلم مشاعر المشاهدين وكسب تعاطفهم مع اليهود،             

 التي قتل فيها أكثر من ألف شخص، بينهم أطفال وشيوخ مذبحة الخليلقام الصهاينة بتنفيذ   

           كثيـرا  " اضـطهدوا   "ونساء، وما كان العالم ليحاسبهم على مـا فعلـوه، فهـم أيـضا               

   ! في الماضي

 أنه سيقوم بجمع أعظم أرشيف في العالم لشهادات 1994 سنة سبيلبرغثم أعلن 

 فيلمه 1996 سنة CNNالناجين من المحرقة وصدق وعده إذ عرضت شبكة السي أن أن 

  Survivors of the)      "الناجون من المحرقة"التسجيلي الذي يحمل عنوان  

Holocaust)وليشهد مذبحة قانادة، حيث تزامن العرض مع  في توقيت جهنمي كالعا ،

  !العالم أن اليهود ظلموا

   Saving Private) إنقاذ الجندي رايانوأخرج فيلم سبيلرغ ، أنتج 1998وفي سنة 

  Ryan)   إلى جانب الأمريكيين ضد  )الجندي رايان(الذي يحكي قصة وقوف أحد اليهود

  .منها جائزة أحسن إخراجالنازيين، وحصد الفيلم خمس جوائز أوسكار 

، إحـدى   (Dream Works) دريـم ووركـس  وفي السنة نفسها، أنتجت شـركة  

 عليه السلام موسىعن حياة النبي    (The Prince of Egypt)  أمير مصرشركاته، فيلم 

وهي أكذوبـة  . الذين كانوا يجبرونهم على بناء الأهرامات الذي أنجى اليهود من الفراعنة  

 عليه يوسفلتاريخ إذ إن أول من دخل مصر من بني إسرائيل هو سيدنا            أخرى يدحضها ا  

 الأسـرة    في عهد  السلام وكان ذلك في عهد الأسرة السادسة عشر، أما الأهرامات فبنيت          

  .، فلا مجال إذن لتصديق الأكاذيب الملفقة(1)الرابعة

  

  

  

  

  

                                                
  .2009 أوت 23/ ھـ1430 رمضان 2، الحلقة الثانیة، 2 عمرو خالد، قصص القرآن:  ینظر(1)
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 :السينما وكفاح الشعوب. 3.2

  :لسينما الفلسطينيةقال مصطفى أبو علي أحد رواد ا"[...] 

السينما الفلسطينية انتماء نضالي وليس جغرافيا، والسينما الفلسطينية هي كل الأفلام           

  .(1)"التي تحكي عن فلسطين

ارتبطت السينما الفلسطينية بقضايا الكفاح المـسلح ضـد المغتـصب الـصهيوني             

فلام الوثائقيـة،   ، بالأ 1965اهتمت في بداياتها، أي منذ حوالي سنة        . للأراضي الفلسطينية 

أول فيلم هام شارك في المهرجان الدولي الأول لسينما الشباب          " بالروح بالدم "ويعتبر فيلم   

كانت تلك أول مـرة يـذكر   . بدمشق، وحاز على جائزة الأفلام التسجيلية متوسطة الطول      

 ـ . فيها اسم فلسطين في مثل هذه المناسبات الثقافية والفنية     ة إذ ذاك أدركت فلـسطين أهمي

 2.المهرجانات لإيصال قضيتها إلى العالم والمساهمة في التيار الفني والثقافي والحضاري

  

   ):1995(المتبقــي  .أ

سوري يحكي أحداث بدايات الاستيطان الصهيوني، إذ يبـدأ بمـساعدة           -فيلم إيراني 

الانجليز على تهجير مئات بل آلاف اليهود مـن مـشارق الأرض ومغاربهـا، وطـرد                

فيرفض الدكتور سعيد ترك بيته     . ين وترحيلهم من بيوتهم ليسكنها الوافدون الجدد      الفلسطيني

. والهروب مع أسرته على الرغم  من تحذيرات شمعون له الذي تربطه به بعض العلاقات   

تجد  ابنها وزوجتـه  وتأتي أمه لإقناعه بالعدول عن فكرة البقاء، لكنها تصل متأخرة حيث     

      لـورام (الذي يتبناه مـستوطنان بولنـديان       فرحان  ءهما ابنهما   قد لقيا حتفهما تاركين ورا    

تحاول الجدة استرجاع حفيدها مدعية أنها كانـت       ف ،"موشي"اللذين غيرا اسمه إلى     ) اهانو  

مربيته في عهد الدكتور، فيسمحان لها برعايته لاسيما أنهما مشغولان بالتحـضير لفـيلم              

وينتهي الفيلم بتفجير صفية، الجدة،     . ي العالم  إسرائيل ف  منظر صورة العرب ويحسن  يشوه  

                                                
142الكسان، جان، م س، ص  .       1 

.150-141م ن، ص ص : ینظر 2  
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  فرحـان وحـده  ي تقفز من القطار ولا يتبقى سوى    لقطار يحمل مئات اليهود، وتموت وه     

  .في العراء

 ـ عائد إلى حيفا   رواية   مقتبس من الفيلم   يعـرض معنونـا             ". غـسان كنفـاني   " لـ

تى تصل الرسالة إلى العالم أجمع      وذلك ح ) النسخة الأصلية للفيلم مترجمة   (إلى الإنجليزية   

ليس هذا السبب الوحيد، إذ إن المخرج إيراني والفيلم باللهجـة           . بلغة فرضت نفسها عليه   

، وهي لهجة ليست منتشرة كثيرا وبالتالي يـصعب         )مع أن الممثلين سوريون   (الفلسطينية  

  .Lingua franca1  بحقفهمها لذا ترجم الفيلم إلى الانجليزية التي باتت

 ـ على الفلسطينيين كَيدحرص القنوات العربية على عرض الفيلم كلما كِ    ت يعظـيم،  د 

وكأن القضية الفلسطينية قضية مجازر ترتكب في حق شعب أعزل فحسب، كلا، القضية             

أكبر من هذا بكثير ، إنها انتهاك لحقوق الإنسان، وجرائم ترتكب في حق شعب لا حـول                 

 ولا يوقظه إلا عند الأزمات الكبرى ليشجب        ،ت ضميره قوة تخلى عنه العالم وأسك    له ولا   

 .ويندد حفظا لماء الوجه

  

    :)Paradise Now) 2005الجنــة الآن  .ب

فيلم يناقش مسألة العمليات الاستشهادية، التي تفشت في الآونة الأخيرة في فلـسطين          

      يـرى الحـل     )بنت أحد القياديين الفلـسطينيين    (لاسيما بعد الانتفاضة، بين معارض لها       

  .في المفاوضات، ومؤيد لها يعتقد أن ما أخذ بالسلاح والقوة لا يسترجع إلا بهما

يحكي الفيلم قصة صديقي طفولة تطوعا للقيام بعملية استشهادية شريطة أن يكونـا             

وعندما يحين دورهما لا يعلمان بالأمر إلا عشية انطلاق العملية، حيث يقضيان آخر             . معا

يغادران في الـصباح البـاكر      . تيهما دون إطلاعهما على ما ينويان القيام به       ليلة مع عائل  

تتعرقل العملية   حيث يجهزان لخوض العملية ولكن تجري الرياح بما لا تشتهي السفن، و           

 ويبقى التردد يراودهما إلى أن ينفذ أحدهما العملية في حين يقتنـع الآخـر               ها، منفذا يتيهو

  ".أبرياء"لا يود أن يكون مسؤولا عن قتل أشخاص بالحل السلمي على أساس أنه 

                                                
سیة و الإسبانیة و الإغریقیة و العربیة، كانت تستعمل قدیما في موانئ البحر ھي في الأصل لغة مشتركة تتكون من مزیج من الإیطالیة و الفرن*

.ویستخدم ھذا المصطلح حالیا للدلالة على أي لغة یصلح أن تستعمل كلغة یفھمھا الجمیع. الأبیض المتوسط    
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لا يوضح الفيلم أي الرأيين أصوب، ويترك القرار للمشاهد حول موضوع طالما كان   

   مع أنه يمكن القول إنه يرجح ضمنيا كفة الحل السلمي، وذلـك واضـح              . محل أخذ ورد  

ر في أول لقطـة  من خلال ما يعرضه من مشاهد للمخططين للعملية إذ يظهر الرأس المدب    

 له في الفيلم نائما، يوقظه رجاله ليذهب إلى الفدائيين فيدعوهما ويسألهما عـن رغبتاهمـا             

كما أن مساعديه ملتحون ويدخنون ويـدفعون       . في الاستمرار في العملية أو التراجع عنها      

الرشاوى لبعض الإسرائيليين لمساعدتهم في عملياتهم تلك، وبالتالي فهو يتساءل ضـمنيا            

ن مدى مشروعية مثل هذه العمليات إذا كان مخططوها لا يحترمون الشريعة الإسلامية             ع

بالكامل، ثم لماذا يحتمي المخططون وراء الشباب المتحمس؟ لماذا لا يقدمون هم على هذه            

  العمليات؟

عرض الفيلم في أوروبا معنونا إلى الإنجليزية حتى تصل الرسـالة إلـى الجميـع،           

  الذي يعيشه الشباب الفلسطيني الذي بدلا من التفكير في مـستقبله،           ويعرفوا حجم الصراع  

لا هم له سوى إخراج المحتل الصهيوني وتدميره، الفيلم صرخة شـعب مـل الانتظـار                

ورسـالة  . والوقوف مكتوف الأيدي، صرخة شعب قد يستبيح المحظور لرفع الضرر عنه      

مثل هذه العمليـات، فالـشابان      إلى الغرب حتى يرفعوا صفة التعصب الديني عمن يقوم ب         

المتطوعان في الفيلم ليسا ملتزمين بتعاليم الإسلام التزاما كليا، وبالتالي لا يمكن أن تلصق              

لم يعد الباعث على العمليات الاستشهادية باعثـا دينيـا، إنـه        .  الديني بهما صفة التطرف  

  .بالأحرى وضع حد لحياة مهينة

  

    :أفلام الخيال العلمــي. 4.2

هو جزء من تأمل تاريخ حاضر له       [...]  إن تأمل المستقبل في أفلام الخيال العلمي         "

 .(1)[...]"علاقة جدلية بتاريخ الماضي للتحذير من أخطار تاريخ قادم 

  تخلق أفلام الخيال العلمي شيئا من المتعة وتفتح الأذهان وتحرضها علـى التفكيـر              

    م تبالغ في نسبة الخيال غيـر أنهـا لا تخلـو            في المستقبل وتخيله، وإن كانت هذه الأفلا      

                                                
 .143. ، ص1983یر ، الكویت، فبرا291مجلة العربي، ع :  عبد العزیز، فاروق، السینما في ساحة التاریخ، ضمن (1)
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–من حقيقة أحيانا حيث إن معظم ما يعالج في هذه الأفلام هو تخوفات يعيـشها العـالم                  

 مما يمكن أن تصنعه التكنولوجيا، كما أن الخوف من الآخر تعدى الإنسان             -المتقدم تحديدا 

كاسر، ومع هـذا يـستطيع      الذي غالبا ما يصور على أنه وحش        " المخلوق الفضائي "إلى  

  : أن (M.Keith Booker) كايث بوكر. موترى . الإنسان التفوق عليه

« […] the fact that genre films such as fiction have generally not been 

taken as works of « serious » cinema has some times allowed them a 

special freedom to address controversial topics. For example, a film 

with the strong anti-nuclear arms race message of The Day the Earth 

Stood Still could almost certainly not have been made in 1951had that 

message not have been couched in terms of science fiction rather than 

straight forward drama.»1                                                       

عن بعض أنواع الأفلام، نحو أفلام الخيال العلمي، هو         " الجدية"إن سلخ صفة    "[...] 

      يـوم  " ما منحها أحيانا حرية خاصة لطرح المواضيع المثيرة للجدل و مـا كـان  فـيلم              

 لو لم تقرفص الرسالة في شكل خيال علمي      1951أن يرى النور سنة     " أن سكنت الأرض  

  ".بدلا من الدراما المباشرة 

استخفاف الناس بالمواضيع التي تطرحها أفلام الخيال العلمي منحها قدرا كبيـرا            إن  

من الحرية في التعاطي مع الكثير من الأفكار وترسيخها في ذهن المشاهد، فأمريكا دائمـا       

فمن لدن سكان الفضاء، وتستطيع دومـا       " إرهابيين إسلاميين "مستهدفة إن لم يكن من لدن       

 Superiority Complex)( هذه الأفـلام مركـب التفـوق    بقدرة قادر قهرهم، وتعكس

 غير المبررين اللذين تعاني منهما الولايـات المتحـدة،    (Xenophobia)ورهبة الآخر 

فالآخر ليس الشيطان الذي يصورونه أما التفوق فليس منتجا أمريكيـا خالـصا فمعظـم               

هيك عن كون  الـشعب  جامعاتهم وهيئاتهم العلمية يشغلها أجانب منهم عرب ومسلمون، نا        

  .لذا فإن عنجهيتهم تلك غير مبررةالأمريكي شعبا هجينا، 

                                                
1 Booker, M. Keith, Alternate Americas, Science Fiction Film and American Culture, Praeger Publishers, 
London, 2006, p.266. 
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  ):The Day the Earth Stood Still )1951يوم أن سكنت الأرض  .أ

ومخلوقـا  ) Gort(تحط سفينة فضائية في مدينة واشنطن تحمل على متنها رجلا آليا    

ان مـا يـصيبه الجنـود    يحمل رسالة مهمة لسكان الأرض، لكن سرع ) Klaetu(فضائيا  

بأسلحتهم، فيستعمل الإنسان الآلي بعضا من قوته فقط لتحطيم أساطيلهم إلـى أن يـأمره               

يد عن هذا رفيقه بالتوقف عن ذلك ونقله إلى المشفى الذي يهرب منه رغبة في معرفة المز

 أنه تلميذ داخلي فتحتضنه إحدى الأسر، بيـد أنهـا تـستغرب             ، فيدعي "الغريب"الكوكب  

ح أمره يعترف بحقيقة ما جاء لأجله وهـو أن غـورت            افتضته وتشتبه فيه وبعد ا    اتصرف

         خلاصة مجهودات كل الكواكب لصناعة إنسان آلـي يـستطيع الحفـاظ علـى الـسلام                

  . في المجرة، وسيدمر الأرض إن هي استفزته

 أودى  الفيلم إذن رسالة واضحة إلى العالم لإيقاف السباق نحو التسلح النووي الـذي            

بحياة مئات الآلاف من البشر، والذين لم يموتوا عانوا من أضراره في الحـرب العالميـة     

الثانية، والتحذير مما قد ينجر عن الحرب الباردة ولكن في قالب خيـالي قـد لا يفهمـه                  

  .كثيرون

 لأفضل فيلم 1952 لسنة (Golden Globes) لوبزالغولدن غحاز الفيلم على جائزة 

   .(Best film promoting international understanding)الدولي يروج للتفاهم 

  

  ):Independence Day ) 1996عيد الاستقلال  .ب

غزا سكان الفضاء الأرض، وحطوا رحالهم في الولايات المتحدة الأمريكية ولكن سرعان 

 فنهم الطائرة أمرا مستحيلا، فتتكاتما يصبح العالم كله تحت سيطرتهم ويغدو قهر سف

 مريكية على التصدي لهذا العدوانجهود الناجين للقضاء عليها، وتعكف الحكومة الأ

كلر دموبالفعل، تُ. قبل الغزو بعدة عقودبواسطة صحن طائر قدم إلى الأرض 
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  الصحون الطائرة  ويدب الأمن والسلام من جديد في الأرض، ويكون ذلك في الرابع 

  . المتحدةمن شهر جويلية، يوم استقلال الولايات

لا يزال التركيز قائما على عقدة التفوق لدى الأمريكيين، فكل العالم ابتلي بما ابتلوا              

 في اليوم المصادف لعيـد اسـتقلالهم،        -أيضا–به إلا أنهم وحدهم قهروا العدو واستقلوا        

أفكار . اك إلا بإذنها ولا يقدم على الحر  -أو بمعنى أصح قبضتها    –وكأن العالم كله أمريكا     

د تبدو بسيطة وخيالية في طرحها لكنها خطيرة جدا لو تمعن المشاهد فيها ولـم يكتـف                 ق

  .بمجرد الاستمتاع والتنفيس

  

   :)Equilibrium) 2002التوازن  .ج

. يتوصل الإنسان، في المستقبل، إلى تركيبة كيميائية تعطل وظيفة المشاعر البشرية          

ر الإنسان بقلبه أبدا، ذلك القلـب الـذي   التركيبة عبارة عن حقن تؤخذ بانتظام حتى لا يفك    

يلزم الجميع بأخذ هذه الحقن في مواقيت محددة،   . تسبب في قتل ملايين البشر عبر التاريخ      

     وهـو  . ه منهم يعـدم حرقـا  تم القبض عليويعتبر المقاومون خارجين عن القانون، ومن ي      

، وينتقم في النهاية اتجرعما حدث لزوجة أحد الكهنة، الذي يقلع هو الآخر عن أخذ تلك ال 

ويستعيد الإنسان حقه في الإحساس بالمشاعر والعواطف       . ممن ساهم في نشر هذه الفكرة     

دعوة للتوقف عن تقتيـل    هذا الفيلم ثورة على الحروب، و     .  محدد التي خلقها االله فيه لسبب    

  .الأبرياء، ولكن في قالب خيالي
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 :الفيلم رؤية للعالــم  .3

  :لفيلم رؤية ثقافية للعالــما. 1.3      

«Any story film tells, any meanings it provides, will not be 

natural in its obviousness, but rather the effect of the signification of a 

whole series  of  signs  and  their  relative  positions  within the  rules  

of combination for the system which is film. Films in this sense do not 

simply reflect a pre-ordained reality, but rather work extremely hard 

to manufacture one. If this is the case, then films become important 

sites not only for the constitution of cultural meanings, but also for the 

contestation of cultural values. »(1)                                                            

لا تكون أية قصة يحكيها الفيلم ولا أية معان يقدمها طبيعية بكل وضوحها، ولكـن               "

المتمثل  بأثر دلالة سلسلة كاملة من العلامات ومواقفها النسبية ضمن قواعد التوافقية للنسق

وهكذا فإن الأفلام لا تعكس واقعا معينا مسبقا، ولكن تعمل جاهدة على صناعة             . في الفيلم 

كانت هذه هي الحال، فإن الأفلام تصبح أماكن مهمة ليس فقط لتشكيل معـان   إذا  . واقع ما 

  ".ثقافية ولكن لتسابق القيم الثقافية أيضا

 -إذا استثنينا بعض أفلام الخيال العلمي المبالغ فيهـا        –الفيلم وليد بيئته ولسان حالها      

وقيم توارثتها  ولا يكاد يخرج مضمونه عادة عما تعارف عليه المجتمع من عادات وتقاليد             

الأجيال أبا عن جد، وهو إن كان مرآة عاكسة لأحوال الوسط الذي انبثق منه إلا أن عالم                 

 يفرض تناولا مغايرا للمواضيع حيث يـضيف بعـض البهـارات            (Showbiz)الشوبيز  

      المستوردة التي لا تمت إلى مجتمعه بصلة أو ربما وجدت ولكـن بنـسب ضـئيلة جـدا          

  .لتعميملا تستوفي شروط ا

غزت سينما هوليوود العالم بأفلامها وباتت معظم الجماهير في شتى بقـاع الأرض             

تفضل مشاهدة الأفلام الأمريكية على الأفلام الأخرى مهما بلغت جودتها الفنية، ويرجـع             

                                                
(1) Mr Gavan, kate, Structuralism and Semiotics, in: The Routledge Companion to Critical Theory, eds. Simon 
Malpas and Paul Wake, Routledge, London , 2006, p 12.  
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ذلك إلى ريادتها وتفننها في الخدع البصرية والمؤثرات الخاصة، فضلا عـن القـصص              

  .سترعي انتباه المشاهد من اللقطات الأولىالمحبوكة بطريقة مشوقة ت

، نتيجة احتلالها الـصدارة     ، إذا جاز التعبير   Francaأصبحت الثقافة الأمريكية ثقافة     

ارات المشاهدين، فغزت أمريكا العالم بفضل ثلة تمتلك شركات إنتـاج سـينمائي             في اختي 

     تعبـر بالـضرورة    ر الجماهير وتتلاعب بها كما تشاء وفق ما تراه هـي، وهـي لا               يِستُ

عن الثقافة الأمريكية الحقيقية حيث تختصرها في العنف والجنس، وحرصت على إبعـاد             

   عن الشاشة تحقيقا للربح المادي، وسـتتطلب إعـادة الأمـور    " Art films"الأفلام الفنية 

   (Joseph Turow)جوزيف تورو إلى نصابها عقودا من الزمن، وهو ما يؤكده 

« It will take time […] for Americans to develop the habit of 

watching non Hollywood style films. »(1) 

       يحتاج الأمريكيون إلى وقت طويل لاكتـساب عـادة مـشاهدة الأفـلام المختلفـة               "

لا يقتصر الأمر على الأمريكيين فحسب، بل هي ظاهرة تمس و ".عن الطراز الهوليوودي

  .سابع أيا كان ما يشاهدونه من أفلامكل محبي الفن ال

الفيلم وصف وشرح لرؤية العالم عند شعب ما لشعب آخر، وقد أصـبحت الأفـلام               

ر الهوة بـين شـتى      سر تواصل لج  سوسيلة تعارف بين الثقافات والحضارات المختلفة، جِ      

  . الأمم وأنماط التفكير

  

  :ا ثقافـياالفيلم غزو .3.2

لشعوب ترددا على دور السينما، إلا أن معظـم الإيـرادات          ر الأمريكيون أكثر ا   تَبعي

تأتي من الخارج، أي تلك التي لا تعرف دولها نهضة سينمائية معتبرة، وبذلك يكون الغزو        

الثقافي قد بلغ مداه خاصة حينما تحاول البلدان التي تشهد إنتاجا سينمائيا ضخما أو لا بأس           

جوزيـف  ويـرى   ) الخ جوبا،،  مافيافيلم  (ريكية  به، نحو الهند ومصر، تقليد الأفلام الأم      

  : أنتورو

                                                
(1) Turow, Joseph, op.cit., p. 498. 
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« […] cultural colonialism is the process by which the media 

content of a dominating society […] surrounds people of another 

society with values and beliefs that are not those of their own 

societies. »(1)  

 إعلامي لمجتمـع     مضمون […] الغزو الثقافي هو العملية التي يحاصر بها         […]"

مجتمع آخر بقيم ومعتقدات لا تمت لمجتمعاتهم بصلةسائد شعب ."  

وهكذا تتحول متعة مشاهدة الأفلام إلى قلق وذعر، ولعل هذا من الأسباب التي تجعل      

تبر المراهقون والشباب من أكثر يع –بعض الآباء حريصين على انتقاء ما يشاهده أطفالهم 

 حيث لا يـسمح     - إذ يمكن لمحتوى الأفلام ألا يتناسب وأعمارهم       -الفئات مشاهدة للأفلام  

 أو ثقافتهم، وما ذلك إلا خوفا منهم علـى فلـذات            -لهم سنهم بالتمييز بين الغث والسمين     

ع ممـا أدلـى بـه    ولا أدل على تأثير الدراما في المجتم    . أكبادهم من التأثر بما يشاهدونه    

 West Wing في سلـسلة  Barlett)(  بارلتبعض المعلقين الإعلاميين من كون الرئيس

  . (2))2000انتخابات سنة (هو الرئيس الأمثل لأمريكا 

توجه الأفلام تفكير مشاهديها وتحشو عقولهم بقوالب وأحكام مـسبقة علـى بعـض         

  غالبا ما تحكمها المـصالح  " سينمائية عيون " هم للعالم بـ    لة رؤيتَ كِشَالأعراق والشعوب م

 ـم  نهمع أن المشاهدين ليسوا سذجا إذ إ      و. الاقتصادية   ون علـى رفـض مـشاهدة              رادق

ما يتنافى ومعتقداتهم وقيمهم وكذا مصالحهم، إلا أنه لا مفر من التأثر والتأثير، فـالرفض               

 .في حد ذاته تأثر

  عول يهدم الشعوب الأخرى حيث لم تعد السينما مجرد تسلية، لقد تحولت إلى م

« […] American based companies are harming other countries. 

They are doing this […] by drowning out the presentation of local 

cultural experience in the media with Hollywood- based formulas. »(3)  

                                                
(1) Turow, Joseph, op.cit., p.498. 
(2) ibid., p. 26. 
(3) idem, p. 498. 
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 مـن خـلال حجـب    […]دول الأخرى، وذلكتؤذي الشركات الأمريكية ال […] "

  ".تصوير الثقافة المحلية في الإعلام بنماذج هوليوودية

ينجذب الشباب نحو هذه النوعية من الأفلام التي ساهمت بشكل كبير فـي تعزيـز               

" العنيفـة "ظاهرة العنف في أوساطهم ورفع نسبة جرائم الأحداث، غير أن مؤيدي السينما             

ما يرتكبه هؤلاء براءة الذئب من دم يوسف، استنادا إلى نظريـة       يرون أن السينما بريئة م    

، والعنـف   "الحلم بالتحلم، والعلم بـالتعلم    " إلا أنهم يتناسون نقطة مهمة وهي أن          دوركايم

بالتعنف، فالأخلاق تكتسب وليست فطرية، وعليه فإن مشاهدة المظاهر السلبية بلا انقطاع            

  .م تكن موجودةيعززها لدى المشاهد أو يخلقها إذا ل

وبعيدا عن مظاهر العنف، تبقى المعتقدات والقيم التي يحملها الفيلم مشكلة ، لاسـيما     

ربي مـثلا سـبب ارتـداء المـسلمات       تلفة والمتباعدة، حيث لا يفهم الغ     بين الثقافات المخ  

      للحجاب ويعتبر ذلك قهرا واضطهادا لهن وقمعا لحرياتهن، وبنـاء علـى ذلـك يعتبـر                

 ابل أن المرأة المتبرجة محتقرة من لدن المسلمين، وهي قوالب سـهرت الـسينما              في المق 

، ثمة مـشهد يـصور عميلـة     مثلا)The Kingdom (المملكةففي فيلم . على ترسيخها

فيدرالية أمريكية و هي تحكي عما ينتظرها في السعودية من ازدراء، وفي مـشهد آخـر                

 عن المشاهد التي تمنع فيها مـن لمـس جثـث    يؤتى لها بما يسترها لتقابل الأمير، ناهيك    

وفي ذلك تكـريس لفكـرة تخلـف        . وتبدو عليها علامات الاستغراب   ) الذكور(المسلمين  

المجتمع الإسلامي ونبذه للمرأة واعتبارها مواطنا من الدرجة الثانية، وتحـضر الغـرب             

  !! واحترامه للمرأة

 الزواج الكنـسي وضـرورة   أما المسلمون فيستغربون مثلا طقوس التعميد ومراسيم 

  الخ، وعبادة بعض الشعوب الآسـيوية لتمثـال        والوصيفات،) ة(الإشبين   ب وجود ما يسمى  

ضـربة موجعـة   ) The Passion of the Christ (آلام المسيح ويعتبر فيلم .من ذهب

لليهود في العالم الذين قدموا للفيلم دعاية مجانية باستماتتهم على حظر عرضه، حيث لاقى            

 و يصور الفيلم  الإثنتي عشرة ساعة الأخيرة من حياة المسيح          ،يلم إقبالا جماهيريا كبيرا   الف

مما لاشك فيه أن الفيلم محظور فـي دور عـرض           . عليه السلام من وجهة نظر مسيحية     
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سهل الحصول عليها   الدول الإسلامية، إلا أنه متوفر في الأسواق على أقراص مضغوطة ي          

    على الفيلم عدد لا بأس به من عشاق الفـن الـسابع، و كـان    قد اطلع  و. بأثمان بسيطة

      لا يلامـون أهكـذا قتـل فعـلا؟ و   :  من المشاهدةمن بين تساؤلات البعض بعد انتهائـهم 

  1."و ما قَتَلوه و ما صلَبوه و لَكِن شُبه لَهم : " إذا لم يكونوا يعرفون الآية الكريمة

ميـل غيبـسون    طريقة يصعب تكذيبها، بل إن المخرج       ثم إن الفيلم صور الواقعة ب     

(Mel Gibson)   حرص على استعمال اللغة العبرية واللغة اللاتينية حتى يجعـل الفـيلم 

  .أقرب إلى الواقع

. أما أفلام الأطفال ففيها من الخيال ما يخرج عادة عما ينبغي أن تملأ به رؤوسـهم               

ي شغلت عقولهم مليئة بالأفكار الخطيرة،  الت(Harry Potter) هاري بوتر  فسلسلة أفلام 

فهي قائمة على الصراع بين السحر الأبيض والسحر الأسود، ويمثل الفتى هاري الجانب             

الخير في القصة حيث يلجأ إلى استعمال السحر للقضاء على أحد المشعوذين الذي يعـاود      

  .الظهور في كل جزء من السلسلة بعد أن تغلب هاري عليه

أولاهما أنه يرغب في امـتلاك قـوى خارقـة         : م، يخرج الطفل بفكرتين   بعد الفيل  و

 أن الشر لا يقهر إطلاقـا مهمـا كثـر    أما الفكرة الثانية فهي،  هاريمثل  ) بفضل السحر (

  .الخير، بدليل أن هاري يموت في آخر جزء من السلسلة

تت القنوات  فضلا عن أفلام رأس السنة وأعياد الميلاد والبابا نويل والهالوين التي با           

العربية تبثها تزامنا مع الحدث، فبات المشاهد يعرف عن الثقافة الغربية أكثر مما يعـرف           

ل بالنابل، ومـا عـاد      عالم لديه و تلاقحت، واختلط الحاب     عن ثقافته هو، واختلطت رؤى ال     

المشاهد يدرك إلى أي ثقافة ينتمي، إذ إن كثرة مشاهدة هـذه الأفـلام جعلـت كثيـرين                  

      -مـيلاد المـسيح مـنهم     نا أَولى بالاحتفال بعيـد      وإن ك  – أعيادا يحتفلون بها     يعتبرونها

على الطريقة المسيحية باستثناء الهالوين ربما، وفتحت الأفلام الأمريكية بذلك باب تصدير            

 إلى الدول الإسلامية، وهي للأسف تلقى رواجا        (Sapin)دمى البابا نويل وأشجار التنوب      

  .منقطع النظير

                                                
. من سورة النساء157 الآیة  1  
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 كذا استطاعت سينما هوليوود أمركة الشعوب وفرض رؤيتها للعالم عليهم، مـع            وه

  أن النقاد يرون أن المشاهدين

« […] they accept or reject what they see in movies from the vantage 

point of their own cultures. They may even understand the stories 

differently because they are coming at them with different cultural 

" eyes" .»(1)    

      بل إنهم .  يقبلون ويرفضون ما يشاهدونه في الأفلام من وجهة نظر ثقافاتهم]...[ "

".             ثقافية مغايرة" عيون" قد يفهمون القصص بطريقة مختلفة لأنهم يرونها بـ 

   

قمة اللباقة، في حين يرى فيها الرجل الـشرقي قمـة           يعتبر الغرب تقبيل يد المرأة      

الإذلال، بصرف النظر عن الحكم الشرعي لمثل هذا التصرف، وما يؤسف له أن ثقافـة               

     تقبيل اليد والوجنة باتت أمرا عاديا في الأفلام العربية، بل إن بعـض الأفـلام العربيـة                 

 الأفلام الغربية والعربية أحيانا     وما عدنا نميز بين   . قد تجاوزت الخطوط الحمراء بأشواط    

  .*"عربيزي " إلا من خلال اللغة التي صارت هي الأخرى 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                
(1) Turow, Joseph, Op.cit, p. 498. 

.من العربیة و الانجلیزیةلغة الشباب العربي المكونة من مزیج *   
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 :الفیلم والمتلقـي .4

        1.4. المتلقي شخص حالــم: 

« The combination of image, movement and sound is […] a kind 

of doubling life itself, a form of immortality, a permanent and 

permanently fascinating mirror […] it also presents a danger to life, 

threatening to be its substitute, a replacement, a diversion and a 

distraction, a virtual world, a permanent fantasy under the weight of 

which the real […] seems to disappear, to be destroyed or wither 

away: the cinema, a man-made world between total truthfulness and 

total falsehood. »(1) 

نوع من مضاعفة الحيـاة نفـسها،    […] إن الجمع بين الصورة والحركة والصوت"

  كما أنه يشكل خطرا على الحيـاة        […]وشكل من أشكال الخلود، ومرآة ساحرة أبد الدهر       

إذ يهددها بالحلول مكانها، إنه استبدال وتسلية وإلهاء، عالم افتراضي وخيال دائـم يبـدو               

السينما عالم صنعه الإنسان بين : يضعف يتدمر و ، و يختفي تحت وقعه   […]وكأن الواقع   

  ".صدق تام وخداع مطلق

جمع بين عالم الرواية والصورة الفوتوغرافية       تركيبة الفيلم بوصفه قصة مرئية ت      إن

 indice de)والصوت إضافة إلى الحركة، ذلـك المؤشـر الـواقعي غيـر الملمـوس      

réalité)(2)     مع الواقع يؤكد لدى المشاهد إحساسا بأن         الذي تشترك فيه الصورة السينمائية 

ما يراه حقيقي، فهو منقطع عن العالم كله خلا الفيلم، ومستعد لتقبل كل ما يمكن أن يقدمه                 

 ولكن انغماس المشاهد فيما يعرض عليه قـد يوصـله           (diégèse)هذا الأخير من خيال     

 ما خلق لديه من انطبـاع  أحيانا إلى مرحلة يصعب فيها التمييز بين الحقيقة والخيال نتيجة         

  .(3)(impression de réalité)بالواقعية 

                                                
(1) Thomas Elsaesser and Warren Buckland, Studying Contemporary American Film, Arnold, London, 2002, p.1. 
(2) voir: Boillat, Alain, La Fiction au Cinéma , L’Harmattan, Paris, 2001, p. 35. 
(3)see: Metz, Christian, The Fiction Film and Its Spectator : A Metapsychological Study, trans. Alfred Guzzitti, 
in : New Literary History, Vol.8, n°1 (Readers and Spectators : Some Views and Reviews) , Antumn 1976. 
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إن حالة الاستسلام التي يعيشها المتفرج تشبه إلى حد كبير حالة الحلم إلا أن الـوهم              

يسمح . و أما ما يحدث للمشاهد فليس سوى انطباع بالواقعية        . الحق حكر على الحلم وحده    

 ويتفاعل معه و يغفو قليلا ثم ما يلبـث أن يـستعيد   مبالاستسلام للفیلالمشاهد لنفسه للحظة  

س بالضرورة عن خلق لديه شعور بالرضى عن العرض و ليو ي. المسافة بينه و بين الفيلم

بتطبيق التحليل الفرويدي، يتضح أن ثمة تشابها بين الجمهور المتحمس          . جودته أو ميزاته  

ركهمـا هـو النـوم                    مـا يح   أن   و السائرين أثناء  النوم من حيث اشتراكهما في كـون          

فضلا . بيد أن السائر أثناء النوم يبقى على حاله في حين توقظ المشاهد أفعالُه            . إحساسهأو  

عن عدم إمكانية الجزم بأن الأول يحلم خلافا للثاني الذي تتزامن فترة نومـه مـع فتـرة                

جـود  ط فتخيله، فهو مو   قِسْنه أُ و هكذا يكون المشاهد قد حلم بقسم من الفيلم ليس لأ          . حلمه

  .عرض على الشاشة غير أن المشاهد رآه و هو يحلمو

فيرغب الأنا في النوم والحلـم      .  يفقد مشاهد الأفلام الروائية الإحساس بأنه في السينما          

أما اللاوعي فلا ينام مطلقا، وما نسميه نوما ليس سـوى تعـديل             . إذا اقتضت الضرورة  

  إن يقظة جانـب  .  يطال ما قبل الوعي والوعي(economic modification)اقتصادي 

من الأنا، التي تسمح للجانب الآخر بمواصلة النوم، تفترض عادة شكلا من أشكال الرقابة              

 وخصائصه على أعمق الأحـلام التـي   (dream work)غير المنفصلة عن عمل الحلم 

  ".حلم"يغيب فيها الإحساس بأن الحلم 

ي مسؤولة عن مواصلة الحلم والنوم مع الإدراك التام أنه مجرد           قد تكون يقظة الوع   

حلم، وهو ما يحدث أثناء مشاهدة فيلم ما حيث نستبق سلسلة المشاهد بمشاهد أكثر إرضاء               

  .وأقل رعبا

تتناسب اليقظة ودرجة الإيهام بالواقع تناسبا عكسيا، ومع كل مـا يجمـع المـشاهد               

  . في حين أن الحالم رجل نائموالحالم، يبقى المشاهد رجلا مستيقظا

يغيب الرضى حينما لا ينال المشاهد كفايته من الخيال حيث يشعر بالإحباط وبالتالي             

 .(1)"كئيبا"و" مملا"يبدو الفيلم 

                                                                                                                                                   
 
(1) see :   Metz, Christian, op.cit.,pp.75-81 
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    :المتلقي والتمثـل. 2.4

    يعتبر بعض الباحثين ما يحدث للمشاهد في دور السينما نوعا من أنواع العـلاج              

كل ما يحصل له هو نتيجة ما ينتابه من شعور بالتمثل الـذي يعرفـه       والواقع أن   . النفسي

  : على النحو التالي(Alain Bergola)آلان برغولا 

« [I]dentification is both the mecanism of the imaginary 

constitution of the ego (a founding function) and the core, the 

prototype and a number of subsequent psychal instances and processes 

through which the ego once constituted, continues to differentiate 

itself (a matrix function). »(1) 

و الجوهر معا،   ) وظيفة تأسيسية(التمثل  هو  آلية  التشكيل  الخيالي  للأنا      " 

شكل، ت اللاحقة التي يواصل الأنا من خلالها، متى نموذج من الحالات و العمليات النفسية

                                                            )."وظيفة أساسية( تمييز نفسه 

التمثل إذن  حجر الأساس  أو اللبنة الأولى  في القصور أو الأكواخ الوهمية التـي                 

 المشاهد مـن مـشاعر   ن بما ينتابورهم فيبنيها خيال المشاهد، أما تمليطها مسكا أو طينا     

  .ما يطوره من حالات نفسية ينتج عنها إما استنكار و استهجان أو إعجاب و استحسانو

  يعيش  المشاهد  طوال  فترة  العرض ، أحيانا،  حالة  من  الإحـساس  بـالعجز                     

   ما عن التدخل في تحسين سير الأحداث حينما تجري رياحها بما لا تـشتهيه سـفنه لاسـي        

إذا كانت قصة الفيلم تحاكي جانبا من حياته، أو كانت ببساطة مؤثرة دون أن يشبه شـيء            

  .                                                  فيها أمرا قد اختبره المتفرج

وتؤدي الصورة السينمائية وزوايا التصوير دورا فعالا في بلورة شعور التمثل، حيث 

  :أن (Baudry in Cha)بودري إن شا يرى 

« [T] he spectator identifies less with what is represented, the 

spectacle itself, than with what stages the spectacle, makes it seen, 

                                                
(1) Robert Stam et al., New Vocabulary in Film Semiotics, Structuralism, Post-structuralism and Beyond, 
Routledge, London and New York, 1992, p.152. 
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obliging him to see what it sees, this is exactly the function taken over 

by the camera as a sort of relay.»(1) 

 "   إن تمثل المشاهد مع ما يصنفسه، أقل من تمثله مـع مـا يجعـل     ر، مع العرضو

العرض عرضا، ما يجعله يرى، مجبرا إياه على رؤية ما يـراه، وتلـك هـي بالتحديـد         

  ". من أنواع البثانوعلتي تأخذها الكاميرا على عاتقها بوصفها الوظيفة ا

يشاهده مع أنه يمكن للرواية والفيلم أن يرويا نفس       يختلف تفاعل المرء مع ما يقرأه و      

القصة، ذلك أن القراءة تتيح للقارئ فرصة تخيل الشخصيات والأماكن التـي تقـع فيهـا      

       الأحداث فيكون، إذا جاز التعبير، هو مخرج العمل، فيحدد أحيانـا الحـد الـذي يمكـن                 

ن الفيلم يحرم المشاهد من متعـة       أن يتوقف عنده تخيله لبشاعة جريمة ما مثلا، في حين أ          

إطلاق العنان لخياله، ويقدم له القصة كما تصورها صناع العمل، كمـا تفـرض عليـه                

الصورة السينمائية تصورا لا خروج عنه، فزاويـة التـصوير والإضـاءة والموسـيقى              

التصويرية عوامل تجعل المشهد أقرب إلى الواقع منه إلى الخيال، حتى إذا شعر المشاهد              

 -كما ذكرنـا آنفـا    –لقشعريرة دخل عالم الفيلم وعاش معه ازدواجية الواقع  و الخيال            با

  .ويصعب الجزم أيهما أكثر متعة، أن يتخيل الفرد عالم الرواية أم أن يراه مجسدا أمامه

إن ما يعيشه المشاهد أمام شاشة العرض هو حالة من التلقي السلبي، أحيانا، حالـة               

" متقبـل "يعطل فيها قدراته على التخيل والإبداع، فيتحول إلـى          من الانتظار والاستسلام    

لا ينبغي أن يفهم مما سـبق        و   –تخلى عن حقه في التفاعل مع العمل بالقبول أو الرفض           

أن ذكر أنه تشجيع على رفض كل ما يعرض، ولكنه محاولة لتشجيع المتلقي على الارتقاء    

شعور بالتمثل، فهو حسب رائد التنظيـر        أما ما يخالجه من      -إلى مصاف المستهلك الناقد   

  السينمائي

« Metz relates this type of identification to the mirror phase by 

saying that primary cinematic identification is only possible because 

of this initial constitution of the ego. The film primary fictional 

                                                
(1)  Robert Stam et al., op.cit., p.154. 



 

 46 

participation in the unfolding of events is made possible by this first 

experience of the subject […] »(1)     

يربط ميتز هذا النوع من التمثل بمرحلة المرآة قائلا إن التمثل السينمائي الأولـي              " 

. يا الأول نيحدث فقط لأن المشاهد سبق أن خضع للعملية النفسية التكوينية لتشكيل هذا الأ            

  ".[…]وتسمح هذه التجربة الأولى للمشاهد بالمشاركة الخيالية في كشف الأحداث

      إن جملة ما يمر به المرء من ابتلاءات واختبارات إضافة إلـى كـل مـا اكتـسبه                  

من خبرة من معاشرته لمختلف الشرائح الاجتماعية هو ما يفتح له حسابا فـي مـصرف                

و هذا الرصيد هو ما يصرف منه       . ا يخوضه من تجارب   الحياة يتضاعف رصيده بقدر م    

المشاهد في عملية الإنفاق الخيالي من تجربته في الحياة على أحداث الفيلم الـذي يعكـس        

واقعة ما عاشها أو عايشها، وهو ما يؤكد حالة التمثل تلك وما ينجر عنها مـن حـالات                   

  .نفسية أخرى

نا حد تقديس أبطـال الفـيلم واعتبـارهم    قد تبلغ درجة الانغماس في عالم الفيلم أحيا  

      أشخاصا خارقين للعادة، استطاعوا التعاطي مع الأمر بطريقـة عجـز عنهـا المـشاهد               

            على أرض الواقع، وهو ما يـشعره، فـي قـرارة نفـسه، بإحبـاط وعجـز شـديدين،         

ناحية الإيجابيـة،   لا بل قد يحتقر نفسه أحيانا ويحط من قدرها، أو ربما يأخذ الأمر من ال              

ويحاول تطبيق ما شاهده للتو على حياته اليومية، إذ يمكن للفيلم أن يطرح أحيانا أفكـارا                

  .مبدعة وعملية وليست مجرد خيال

الذي يعتبره ) Double reinforcement( أيضا عن التعزيز المزدوج ميتزيتحدث 

     وعـا مـن التـوازن،      المسؤول عن إمكانية حدوث انطباع بالواقعية، كما أنـه يحـدث ن           

لتمنح الإحساس بمـشاهدة    ) خاصة بالفيلم ( و أخرى داخلية     *حيث تجتمع عوامل خارجية   

  2.حادثة حقيقية لاسيما حينما تضاف إليها الحركة والصوت والصورة

                                                
(1) Robert Stam et al., op.cit., p.154. 

  . وھو ما یعرف بالزاد المعرفي في نظریة الترجمة التأویلیة *
2 see: Metz; Christian, op.cit., pp.86-7 
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وعلى الرغم من تشابه الحالتين النفسيتين اللتين يمر بهما الشخص أثناء مشاهدة فيلم             

لا أن الفيلم يبقى أكثر منطقية من الحلم إذ إننا أحيانا لا نتذكر الحلـم         ما أو رؤية حلم ما، إ     

بالترتيب ناهيك عن الفوضى التي تعتريه وهو بذلك مجرد أضغاث، بينما يخضع الفـيلم               

 ويرى المحللون السينمائيون أن الفيلم حلم       *لمنطق ما وإن لم يكن مشابها للمنطق المعهود       

ي تماما أنه يحلم وبالتالي فهو لا يحلم يع إنسانٍأشبه بالحياة، حلم.  

 الذي  (Daydream) مصطلحا جديدا إلى القائمة ألا وهو حلم اليقظة          ميتزويضيف  

        ومع أن كلا منهما مفهـوم قـائم بذاتـه    (Conscious phantasy)يعتبره هواما واعيا 

الفيلم و حلم اليقظـة     و يكمن الفرق  بين      . إلا أن حلم اليقظة  امتداد مباشر للهوام الواعي        

، وبالتالي يمكنه (Pure mental fabrication)في كون هذا الأخير اختلاقا ذهنيا محضا 

أن يسمح بوجود الفضاءات الواسعة والفارغة، في حين أن الفيلم يفترض اختلافا ماديـا،              

  .1 لا من حيث الثانوية(realization)الفرق إذن فرق من حيث الدقة ودرجة التحقيق 

  

  :ة و التلقيالدراسات السينمائي 3.4.

ية والأبحاث التي يجريها المهتمون بالتلقي قليلة نسبيا، ينصب  تبقى الدراسات السينمائ  

  :(Staiger)ستايغر معظمها حول قدرة المتلقي على صناعة المعنى، وهو ما يؤكده 

« Reception […] certainly, if we observe the relatively limited use 

of reception theory within the discipline of film studies, we see that it 

definitely focuses on the capacity of the audience to make meaning. » 

(Staiger 2000,2005)2  

 طبعا، إذا ما لاحظنـا      […]تسلم نظرية التلقي أن المعنى يتحقق عند نقطة التلقي          " 

ة، فسنرى أنها ترتكز تمامـا   التلقي في مجال الدراسات السينمائيبي لنظرية الاستعمال النس 

  ".على قدرة الجمهور على صناعة المعنى

                                                
.إن إسناد المنطق للفيلم اعتراف ضمني بكونه عالما موازيا للواقع الذي نعيشه، له خصوصيته إلا أنه يتسم بالواقعية وإن كانت خيالية  * 

1 see: Metz, Christian, op.cit., pp. 82-96. 
2 Quoted in: Paul, Joanna, Working With Film: Theories and Methodologies, in: A Companion to Classical 
Receptions , eds. Lorna Hardwick and Christopher Stary, Blackwell Publishing, Oxford, 2008, p. 310. 
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   والمقصود بالمعنى هنا ما يخرج به المشاهد من الفيلم من أفكار وقـيم وتـأويلات،               

 ـ                  ثلا، قد تؤثر أحيانا في نظرته إلى الأمور وتقبله لها  لاسيما حينمـا يتعلـق الأمـر، م

 بالاقتباسات حيث تختلف رواية الأفلام للأحداث عما جاء في القصة  الحقيقية بغية خفض             

... جذب عدد أكبر من الجماهير من خلال التضخيم والمبالغـة وهلـم جـرا             التكاليف أو   

فيصبح الفيلم مرجعا يعتمده المشاهد للحكم على صحة أو خطأ معلومة ما، وهو ما تـشير        

  :لها بقوجوانا بولإليه 

« […] the reception theorist would argue that our viewing of Troy 

inevitably will affect our next reading of the Iliad. »1 

 ـ      […]" ستؤثر حتما فـي قراءتنـا      " طروادة" يذهب منظر التلقي إلى أن مشاهدتنا ل

  "." الإلياذة" المقبلة لـ 

ات يستقي منه المتلقي ما يود معرفته عن التاريخ         وهكذا تحول الفيلم إلى بنك معلوم     

، ونتيجة سذاجة بعض المتلقين، بات صناع السينما يستغفلونهم ويغرسـون   "الآخر"أو ذلك   

  إليـه   ويتبناها المشاهد الذي بات الفيلم بالنسبة      .فيهم، عبر أفلامهم، أفكارا أغلبها مغلوطة     

ا فرضت عليه طبيعة الحيـاة العـصرية        متنفسا للتسلية ومصدرا يأخذ عنه الأخبار بعدم      

السريعة التخلي عن العادات الجيدة نحو المطالعة ومتابعة الأخبار عن مـصادر موثوقـة             

   حتى تتفتح له آفاق جديدة ، فضلا عن نسبة الأمية التي لا تزال متفـشية بـشكل مخيـف       

     عـصوما  وهكذا اكتسب الفيلم سلطة التوثيق وصـار عنـد الـبعض م           . في العالم العربي  

 .عن الخطإ

 

  :  المشاهد النموذجـي. 4.4

 مطولا عن القارئ النمـوذجي فـي كتابـه    (Umberto Eco)أمبرتو إيكو ث دتح

ية شريطة  ن ينطبق أيضا على الدراسات السينمائ     ، وهو مفهوم يمكن أ    "القارئ في الحكاية  "

  .فلام المعنونة مثلاتغيير التسمية، وإن كان المشاهد أحيانا يؤدي الدورين في حالات الأ

                                                
1 Paul, Joanna, Working With Film: Theories and Methodologies, op.cit, p.307. 
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 هو إلا نسيج فضاءات بيضاء، و فرجات ينبغي ملؤها، ومن يبثه ن النص إِ[…]"

الأول، وهو أن النص يمثل آلية : سوف تملأ، فيتركها بيضاء لسببين) فرجات(يتكهن بأنها 

 )إلى النص(تحيا من قيمة المعنى الزائدة التي يكون المتلقي قد أدخلها ) أو مقتصدة(كسولة 

 ومن ثم، لأن النص بقدر ما يمضي من وظيفة التعليمية إلى وظيفة الجمالية، فإنه […]

يترك للقارئ المبادرة التأويلية، حتى لو غلبت فيه الرغبة، بعامة ، في أن يكون النص 

مؤولا وفق هامش من الأحادية كاف أن نصا غالبا ما يتطلب إعانة أحدهم لكي يتحقق 

  .  (1)"عمله

وليس هذا موضع  –دلالة على الفيلم "  Text" مصطلح سينمائيونرون اليطلق المنظ

 بيـضاء يملأهـا   ات وبالتالي فإن الفيلم، أيضا، نسيج فـضاء -الأخذ والرد في الموضوع 

المتفرج بوساطة ما يعرف بالزاد المعرفي والسياق المعرفي والمعلومات المختزنة، فيربط           

 يشير إليها الفيلم إلا تعريضا، وتـستدعي هـذه          بين المشهد والآخر مفترضا أمورا قد لا      

 من الثقافة فالجاهل الأمي ليس طرفا في هذه         -ولو بسيطا  –العملية امتلاك المشاهد قدرا     

المعادلة ولا هو المشاهد النموذجي الذي يبث عنهح.  

لا يرسم صانع الفيلم صورة محددة لمشاهده النموذجي، بل يترك المهمة لمدى تأثير             

م في المشاهد مما يؤدي إلى بنيانه، وقد يذهب المشاهد النموذجي إلى تأويـل الفـيلم                الفيل

 وهو ما يمكن    -بطريقة لم تخطر على بال صانع الفيلم، ليس لأن المشاهد قد أخطأ التأويل            

    وهـو  .  ولكن لأنها مسائل ربما غابت عن فكره أو أنه لم ينتبـه إليهـا              -أن يحدث أحيانا  

  : الشهيرة إذ قال(Paul Valéry) فاليري بول  رةما يحيل إلى عبا

« Il n’y a pas de vrai sens d’un texte. Pas d’autorité de l’auteur. 

Quoi qu’il ait voulu écrire, il a écrit ce qu’il a écrit. Une fois publié, 

un texte est comme un appareil dont chacun peut se servir à sa guise et 

                                                
  .64-63.، ص ص1996، 1أنطوان أبو زید، الدار البیضاء، المغرب، ط. رئ في الحكایة، تر إیكو، أمبرتو، القا (1)
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selon ses propres moyens : il n’est pas sûr que le constructeur en use 

mieux qu’un autre »(1). 

أيا كان ما كان يود أن يكتبـه،      . لا وجود لمعنى حقيقي لنص ما، ولا لسلطة الكاتب        "

ومتى نشر النص استحال جهازا كل يستعمله كيفمـا يـشاء وبوسـائله       . فقد كتب ما كتب   

  ".إذ ليس أكيدا أن يستعمله الصانع أحسن من غيرهالخاصة 

الفيلم هو الوسيط الذي يبلغ رسائل صناع العمل إلى المشاهد، ولا يعني ذلـك بـأي         

 )(Le vouloir direحال من الأحوال أن هذا الأخير يمتلك القدرة على معرفة مقـصدية  

       ب العمـل سـهوا     الفيلم بالضبط، ولكنه قد يقترب منها ويستشف أمورا أغفلهـا أصـحا           

  .أو عمدا، فضلا عن كون الفيلم مادة خصبة للتأويلات المختلفة

إن الفيلم، إذ يحيل إلى مشاهدين من هذه النوعية، يصبح صعب الفهم وهو ما يشير               

 فإن النص إذ يحيل إلى قـراء لـم يكـن    […] :" عن النص في معرض حديثه إيكوإليه

 أو يصير كتابـا     […] يصير عصيا على القراءة    يفترض وجودهم ولا ساهم في إنتاجهم،     

   ، وما ينطبق على الكتاب ينطبق على الفيلم، على الـرغم مـن اختلافهمـا         (2)"آخر مختلفا 

  .في نواح عدة، إلا أنهما يشتركان من حيث قدرتهما على خلق عدد لا متناه من التأويلات

 تكتمل إلا إذا أدى   والمشاهد النموذجي شرط ضروري لنجاح عملية الاتصال التي لا        

المشاهد ما عليه من استخلاص لما أضمر في الفيلم وتُرِك لثقافة وذكاء المتلقي الذي يثير               

  :جوانا بولفيه الفيلم بحيويته ما تعجز عنه النصوص أو الصور الثابتة، وهو ما تؤكده 

« The cinematic medium, by nature vivid and often exciting is 

able to engage the spectator in a way that texts, or static images, may 

not. »(3)        

تقـدر  شغل المشاهد على نحو قـد لا        على  عه، قادر الوسيط السينمائي حيوي ومثير بطب    " 

، إذ يمكن أن يقضي الشخص الساعات الطـوال وهـو           "الصور الثابتة  وأعليه النصوص   

                                                
(1) Valéry, Variétés III, cité dans : Marianne Lederer & Danica Seleskovitch, Interpréter pour Traduire, Didier 
Erudition, Paris, 2001, p.22. 

  .73. إیكو، أمبرتو، م س، ص (2)
(3) Paul, Joanna, Working with Film: Theories and Methodologies, p. 304. 
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كـذا   حيث إن التشويق و طريقة العـرض و        يكل أو يمل،  يشاهد فيلما تلو الآخر دون أن       

جمال الصورة و الحركة يجعل الفيلم وسيطا متميزا تصعب مقاومة إغرائه، وقد جعل منه               

من يعانون من الوحدة جليسا و مؤنسا، و لعل هذا ما جعل علماء النفس يهتمـون بهـذه                  

  .الظاهرة و يدرسونها

« Psychoanalytic film theory sees the viewer not as a person, a 

fleshandblood individual, but as artificial construct, produced and 

activated by the cinematic apparatus. »(1) 

لا تعتبر نظرية التحليل النفسي للفيلم المشاهد شخصا من لحم ودم، ولكن بنية "و

  ".هالَغّاصطناعية أنتجها الجهاز السينمائي وشَ

ولمعرفة كيفية مخاطبة الفيلم للمتفرج، قام الباحثون بالاقتراض من اللسانيات البنيوية         

لشرح ) تشابه المشاهد والحالم  على غرار   (يل الفرويدي   والتحل) نحو مفهوم موت الكاتب   (

  .أثر ظاهرة التمثل التي تجعل المتفرج طرفا في الفيلم

  

  :ةشرائح المشاهدين و أسباب المشاهد. 5.4    

      تختلف عادات المشاهدة وأسبابها من شخص لآخر ومـن فئـة عمريـة لأخـرى،               

   فقد تكون الأفلام الملاذ الوحيد للهروب من الواقع، أو الاستراحة بعد يوم طويل ومضن،              

 الوحـدة    مـن    أو ربما بحثا عن التغيير في ظل الروتين الممل، كما أنها تتيح لمن يعاني             

  .ء ما، وهكذا دواليكالشعور بالانتماء لشي

« [I]t is through the existence of an audience that film acquires 

social and cultural importance. » (Jostein Gripsrud, quoted in Hill and 

Church Gibson (1999, p203)(2) 

                                                
(1) Robert Stam et al., op.cit, p.149. 
(2) Nathan Abrams, Ian Bell and  Jan Urdis ; Studying Film, Arnold, London, 2001, p. 46. 



 

 52 

ما يجعلـه    وهو   ،"ولا يكتسب الفيلم أهمية اجتماعية وثقافية إلا من خلال الجمهور         " 

فاختلاف الفئات الاجتماعية وأنماط التفكير يوسع دائرة المستهلكين الذين          *عرضة للرقابة 

  . ينبغي إرضائهم أولا وأخيرا

 :يصنف الجمهور عادة إلى صنفين اثنين وفق

تقسم فيه الفئات الاجتماعيـة وفـق       : Demographiesالجانب الديمغرافي     - أ

لة والعرق والتعليم والديانة والتوجه السياسي الطبقة والجنس والسن والعائلة والدو

  .الحضرية/ والمنطقة والخلفية الريفية 

يصنف المـستهلك مـن حيـث       : Psychographiesالجانب النفسي     - ب

 .(1)الحاجات والرغبات

ونظرا لما للأفلام من أهمية، كلف القائمون على صناعة السينما بعض المختـصين             

كـشفت  . عرفوا لمن يوجهون إنتـاجهم ويـسوقونه  بإجراء دراسات حول الجمهور حتى ي   

الدراسات الأولى أن الجماهير ليست سلبية ولا موحدة، كما أن آثار الفيلم ليست مباشـرة               

الطبقـة، الـسن،    (ولا موحدة، حيث تختار الجماهير الأفلام بناء على طبقتها الاجتماعية           

  .ف فئات محددةوخلصت الدراسة إلى أن مضاعفة الربح تستدعي استهدا). الجنس

  : أن Stuarth Hall)(ستيوارث هول  ويرى

« […] how we decode information contained in the text will depend 

on our background and factors like class, ethnicity, gender, age, status, 

job, religion, experience and beliefs, these factors will influence our 

response regardless of what a producer may have encoded within a 

film. »(2) 

                                                
 . سنتعرض لھذه النقطة بالتفصیل في الفصل الثاني *

  
(1) see: Nathan Abrams, Ian Bell and  Jan Urdis ,op.cit, p.47. 
(2) quoted in: Nathan Abrams, Ian Bell and  Jan Urdis , ibid.,p.48. 
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المعلومة التي يحويها النص يتوقف على الخلفية وعوامل من مثل الطبقة  فك شفرة" 

هذه . مل والديانة والخبرة والمعتقداتوالعرق والجنس والسن والحالة الاجتماعية والع

."   ج ما قد شفر به فيلمهابتنا بغض النظر عما يمكن أن يكون منتِعوامل ستؤثر في استج  

لثقافي للمشاهد ن بالموروث اورهم    إن فهم رسالة الفيلم بكل ما تضمره و تظهره 

بيئته الاجتماعية اللذين يساهمان في تحديد رؤية المشاهد للعالم و استجابته للمنبهات و

 لرفض، و الخنوع أو الانتفاضة ردود أفعال تصنعهاالخارجية أيا كان نوعها، فالقبول و ا

.                                                                   خلفية المشاهد الثقافية  
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 :ترجمة الخطاب السمعي البصــري .1

اللغات والنصوص، بل وحتى الآداب، تخرج«  

 أكثر فأكثر من مملكة الكتب لتدخل مملكة

*».السمعي البصري  

   228: 1980لمبرت              

  

  

  :النشـأة وتطـور المصطلــح 1.1.

« The successful introduction of sound in the USA cause the trade 

much anxiety about the possible loss of world markets [...] In 1928, 

Louis B. Meyer […] declared he was not worried; he assumed that the 

popularity of American films would lead to the use of English as a 

universal language. »(1) (Thompson 1985: 158) 

"سبالولايات المتحدة الأمريكية قلقا كبيرا للتجارة بشأن في إدخال الصوت ب 

 أنه ليس قلقا 1928ماير سنة . أعلن لويس ب[...] الخسارة الممكنة للأسواق العالمية

حيال ذلك مفترضا أن شعبية الأفلام الأمريكية ستؤدي إلى استعمال اللغة الإنجليزية كلغة 

  )158: 1985 تومسون (."عالمية

لاسيما –على الرغم من شعبية الأفلام الأمريكية وهيمنتها على الأسواق الأوروبية 

       إلا أن اللغة الإنجليزية لم تصمد أمام رغبة الشعوب -بعد الحرب العالمية الأولى

 - في الاستمتاع بالأعمال السينمائية بلغاتهم الأصلية، فظهرت الدبلجة والعنونة في أوروبا

                                                
*« [L] es langues, les textes, mêmes les littératures sortent de plus en plus du royaume des livres pour entrer dans 
le royaume de l’audiovisuel». Lambert (1980 :228) 
(1) Quoted in: Baumgarten, Nicole, The Secret Agent : Film Dubbing and the Influence of the English Language 
on German Communicative Preferences, Towards a Model for the Analysis of Language Use in Visual Media, 
Hamburg, p. 19. 
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التي سرعان ما أثبتت  Remakesوليوود حاولت تجاوز هذا المشكل من خلال مع أن ه

  .عدم فاعليتها

لم يستقر الباحثون حول مصطلح محدد لهذا النوع من الترجمات إذ ما انفكت 

 Film)" ةالترجمة السينمائي"ت في البداية بـ  عرف.تسميتها تتغير مذ ظهرت

Translation) النقل "  والفيديو، ثم استبدل المصطلح بـ نظرا لقلة انتشار التلفزيون

    مع التركيز على اللغة دون سواها وهو ما أدى ) Language Transfer" (اللغوي

   .(Audiovisual Translation)إلى الاستعاضة عنه بترجمة الخطاب السمعي البصري 

  الذي يشير (Screen Translation)" الترجمة الشاشية"وظهر مؤخرا مصطلح 

سينما، تلفزيون، فيديو، أقراص (لى ترجمة كل ما يمكن أن يظهر على شاشة ما إ

 الإعلاميةكما برز على الساحة مصطلحان آخران هما الترجمة ). الخ ،DVDمضغوطة، 

(Media Translation) وترجمة الوسائط المتعددة (Multimedia Translation)  .

،       * أن الصحافة جزء من الإعلام أيضاالدبلجة مع أما الأول فيقتصر على العنونة و

تعريف دقيق له نظرا لعدم دقة مفهوم الوسائط المتعددة فهو تارة يدل وجود لأما الثاني فلا 

 والصور (Graphiques)على مجموعة من المعطيات والنصوص والرسوم البيانية 

 ...)ربية، تسلية،، تInformationإعلام  (الثابتة و المتحركة، ووظائف المضمون الرقمي

     مصدر التباس بما أنها يمكن " ترجمة الوسائط المتعددة " وتبقى عبارة . تارة أخرى

  (1).ح والقصص المصورة وألعاب الفيديو، الخأن تضم المسر

 في ترجمة الخطاب السمعي البصري  كشف إحصاء انتقائي لببليوغرافيا متخصصة

 مئة وأربعين عنوانا، وتضاعف العدد خلال  لم يكن هناك سوى سبع1994أنه حتى سنة 

، ويعود الفضل في ذلك لجملة من العوامل لعل أهمها احتفال )1997(ثلاث سنوات فقط 

 بالذكرى المئوية الأولى لظهور السينما، حيث توالت بعده المؤتمرات 1995العالم سنة 

يك عن الرسائل والملتقيات الدولية، وتزايدت المؤلفات والأبحاث حول الموضوع، ناه

                                                
.إلى جملة وسائل الإعلام التي یعنى بھا ھذا النوع من الترجمات یضمھا أكونیل یرى غومبیي أن الصحافة مقصاة من القائمة، في حین *   

(1)voir : Gambier, Yves, Orientations de  Recherche en Traduction Audiovisuelle, in : Target 18 :2, Benjamins, 
2006, pp.263-64.  
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إلى جانب تفطن الأقليات إلى أهمية دور الإعلام السمعي . والأطروحات الجامعية

 اني كتلوكما حدث في بلاد الغال و–البصري في الترويج والتعريف بهويتهم 

)Catalogne( اللتين استحدثنا Esist بكارديف  (Cardiff)  و 1996 سنة Setam 

 - التي كان يطلق عليها لفظ –هار التكنولوجيات فضلا عن ازد. 2000ببرشلونة سنة 

  .نحو الشنكبوتية والأقراص المضغوطة " الجديدة"

  

  :      ماهية ترجمة الخطاب السمعي البصـري .1.2

    « According to Marcela de Marco (2000, 1): « audiovisual 

translation is the cultural process by which the meanings and values 

contained in both words and images of television and cinematographic 

programmes are made intelligible to different audiences. »(1) 

ترجمة الخطاب السمعي البصري هي تلك العملية التي " أن مارسيلا دي ماركوترى "

 وصور البرامج التلفزيونية والسينمائية توضح فيها المعاني والقيم التي تحملها كلمات

اجات وعادات المتلقي أي أنها ترجمة توضيحية، أو ترجمة تتكيف واحتي" لجماهير مختلفة

أبعدت هذه الترجمة عن الدراسة الأكاديمية . وتقرب قيم الأصل إليهفتضيف وتحذف 

از اعتبارها وتأخرت في الدخول إلى مجال الدراسات الترجمية حيث كثر التردد حول جو

  نوعا من أنواع الترجمة  لما فيها من خسائر وتنازلات واعتبروها بدلا من ذلك نوعا 

 .من أنواع التكييف

« La TAV […] est une traduction sélective avec adaptation, 

compensation, reformulation et pas seulement pertes ! »(2)  

 ترجمة انتقائية تشمل التكييف والتعويض وإعادة ]… [الترجمة السمعية البصرية« 

وهذا رد صريح على كل من يدعون أن ترجمة  . » !وليس الخسائر فقط الصياغة

                                                
(1) Quoted in: Kissi, Khalida, Audio-visual Translation and Culture, in: Al-Mutargim, no 17, Algharb,Oran, jan-
juin 2008, p.49. 
(2) Gambier, Yves, Traduction Audiovisuelle : Orientations Générales, Actes du colloque de Rennes, 2002.  
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الخطاب السمعي البصري أساءت إلى الترجمة، بل وإلى اللغة، خاصة حينما تلتزم 

ن مثل و هي، أيضا، ترجمة تأخذ في الحسبان عددا من العوامل م  .بالترجمة الحرفية

 أنواع الأفلام والبرامج وأساليبها، والمتلقين على تنوعهم الاجتماعي والثقافي واختلافهم 

  .الاتصال السمعي البصريوسائل في عادات القراءة، فضلا عن تعدد 

« Only in 1971, when Reiß coined the term « audio-medial text », 

texts that cross the boundary between the written and the spoken were 

integrated into a comprehensive theory of translation. At that time, the 

audio-medial text type did not include film texts or any other kind of 

text from visual media, but obviously, this initial mentioning of 

multimodality was an incentive for other classifications of text types 

which eventually included film texts. »(1)  

 حينما 1971W النصوص إلا سنة لم تعرف الدراسات الترجمية هذه النوعية من" 

     ، فأدمجت النصوص المتقاطعة "يتوسطالنص السمعي ال" مصطلح رايسصاغت 

      في ذلك الوقت، . على حدود الوسيط المكتوب والشفهي في نظرية ترجمية مفهومة

ة أو أي نوع من أنواع الإعلام ئينص السمعي التوسطي النصوص السينمالم يشمل ال

إلا أن هذا الحديث الأولي عن تعدد الوسائط كان، طبعا، محفزا لتصنيفات . البصري

  ".ية في آخر المطاف على النصوص السينمائأخرى لأنواع النصوص التي اشتملت

 باحثين آخرين لسلك هذه الطريق واستكمال بناء ما وضعت له رايس  حفز عمل 

تراح جمع  باق1984 سنة (Snell- Hornby)سنيل هوربني قامت حجر الأساس ف

ية في نوع واحد من أنواع النصوص، ضمن بعيمية النصوص المسرحية والسينمائ

)Prototypology ( ربطت فيها أنواع النصوص بعوامل تتعلق بترجمتها نحو وظيفة

  .الترجمة وفهم نص المصدر والإبداع في الترجمة

                                                
(1) Baumgarten, Nicole, op.cit., p. 36. 
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« Reiss & Vermeer (1984 :211), elle optera pour le terme 

multimedial afin d’inclure aussi des textes comme les B.D, à éléments 

visuels et non sonores »(1) . 

لضم " متعدد الوسائط"مصطلح ) 211: 1984  وفيرميررايس (رايساختارت " كما 

  ".ر السمعيةنصوص من مثل القصص المصورة  ذات العناصر البصرية غي

وهكذا ظهر نص جديد أضيف إلى قائمة النصوص التي تعود جمهور الباحثين 

  .عليها

  

  : أنواع ترجمـة الخطاب السمعـي البصـري .1.3

 للتطورات التكنولوجية التي شهدها بةََظهرت الدبلجة والعنونة، كما ذكرنا آنفا، مواكَ

ولعل انتشارهما الواسع حال أحيانا . رمعالم السينما في نهاية العشرينيات من القرن المنص

دون الاعتقاد بوجود غيرهما لكن الحقيقة أن لترجمة الخطاب السمعي البصري اثني عشر 

  . Gambier) ( يغومبينوعا حسب 

I. نات مالية لاسيما في حالات الإنتاج بغية الحصول على إعا: ترجمة السيناريوهات

مة لتحقيق مشروع سينمائي أو تلفزيوني  لا تنشر هذه الترجمات ولكنها مه.المشترك

 .ما

II. متنوعة بدائلمخصصة للصم وضعيفي السمع، وهي تستدعي : العنونة داخل اللغة 

 .Teletext)(نحو التيليتيكست 

III. بما في ذلك العنونة ثنائية اللغة كما هي الحال في بلجيكا وفنلندا : العنونة البيلغوية

 ).غةيخصص سطر واحد لكل ل(وإسرائيل و لبنان 

IV. العنونة الحية(En direct) : تستخدم عادة في اللقاءات التلفزيونية أو المحاكمات

 .المهمة

                                                
(1) Gambier, Yves, Orientation de Recherche en Traduction Audiovisuelle, op.cit, pp.264 - 65. 
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V.   تقتضي استبدال الكلام الأصلي بشريط صوتي يحاول قدر المستطاع تتبع : الدبلجـة

 عندما زمنياا طابقتكون ت.التوقيت وأسلوب التعبير وحركات الشفاه في الحوار الأصلي

 . مرئيةلا تكون الشفاه 

VI. خلال اللقاءات الإذاعية مع (يمكن أن تكون متتابعة أو مختزلة : الترجمة الفوريـة

     ، أو متزامنة يتم تسجيلها أو بثها ...)إحدى الشخصيات السياسية أو الرياضية 

. على المباشر، وتستخدم في النقاشات التلفزيونية ، كما يمكن أن تكون بلغة الإشارات

سة الإلقاء أهمية كبيرة في النوعين الأولين لضمان عدم اضطرار لجمال الصوت وسلا

 .المشاهد إلى تغيير المحطة

VII. الترجمة الفوقية أو الدبلجة النصفية )(Voice over ou demi-doublage:   غالبا

نظرا و. ات في الأشرطة الوثائقية، الخما تستخدم لترجمة اللقاءات التلفزيونية والتعليق

     ) لبعض الشركات(، راج استعمالها في أشرطة الفيديو الدعائية لتكلفتها البسيطة

كما هي الحال في بولندا (كما يمكن أن يستعان بأصوات ممثلين لقراءة الترجمة 

 ).وروسيا مثلا

VIII. لا يسعى لإعادة النص الأصلي بأمانة، بل يكيفه والجمهور المستهدف :التعليق الحر .

ويلا فهو أسرع أنواع الدبلجات الصوتية لا يستغرق تسجيل تعليق حر وقتا ط

 .وأرخصها

IX. العنونة الفوقية )(surtitrage : على ظهر أريكة ما لفهم  توضع فوق مشهد ما أو

ض مباشرة إذ يتغير الأداء من عرض لآخر، رعتُ. إحدى المسرحيات أو الأوبرات

 .)En continu(وتتكون من سطر متواصل 

X. من سيناريو ما، أو لائحة من الحوارات أو حتى  تتم انطلاقا :الترجمة المنظورة

أن يترجم  ك،)لمهرجانات والمكتبات السينمائيةفي ا(الحواشي المترجمة في لغة أخرى 

منظورة إلى العربية هندي معنون إلى الإنجليزية ترجمةًفيلم . 

XI.  الوصف السمعي)(Audio-description) طريقة ):داخل اللغة أو ما بين اللغات 

مطلع الثمانينيات من القرن  (Francis Coppola)فرانسيس كوبولا ا ابتكره
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تعابير الوجه والإيماءات وحركات الجسد  العشرين، وهي تسمح بوصف الحركات و

 .وتوضع الأوصاف على الشريط الصوتي... والألوان للمكفوفين وضعيفي البصر

XII. وجة  یمكن أن یفھم على أنھ النسخة المزد:الإنتاج المتعدد اللغات(Double version) 

كما یضم أیضا . حیث یؤدي كل ممثل دوره بلغتھ ثم یدبلج العمل كلھ إلى لغة واحدة

Remakes.1 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                
1 Voir: Gambier, Yves, Traduction Audiovisuelle: Orientations Générales, op.cit. 
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 : بيـن الدبلجة والعنونــة .2

 

  إن الشخص الذي یقرأ كتابا مترجما أو یشاھد فـیـلما مدبلجـــا«

یشتبھ في كونــــھیذھب لا محالة إلى النـص الأصلي للتأكد مما   

من موقـف(أما المعنون فھو في موقف أضعف ...ترجمة خاطئة  

1».صلي متوفر للجمیع لیروه و یسمعوهبما أن النص الأ) المترجم   

 .1992جان ايفارسون، 

 

  :    أسباب الترشيـح والترجيـج .2.1

     بعد أن غزت الأفلام الأمريكية السوق الأوروبية، اضطرت الدول الأوروبية 

إلى ترجمتها بعدما عجزت عن منافسة صناعة السينما الأمريكية من حيث الكم و الجودة 

وكانت الترجمة تتم بطريقتين . جراء الخسائر التي تكبدتها في الحرب العالمية الأولى

  . الدبلجة والعنونة، وانقسمت أوروبا إلى دول مدبلجة وأخرى معنونة: اثنتين

الدبلجة، ليس لأنها ) ، ألمانيا، إيطاليا، أسبانيا، الخفرنسا(آثرت الدول الكبرى 

لاسيما أنها  –تستطيع تحمل نفقاتها فحسب ولكن حفاظا على هويتها ولغتها وهيبتها أيضا 

   وربما رأت في العنونة عيبا أو عارا، لذلك فضلت ذلك الإيهام -كانت دولا استعمارية

 دانانلبقاء في القمة دائما، وهو ما يؤكده بأن الأفلام بلغتها الأصلية حرصا منها على ا

(Danan)إذ يرى أن ترجيح كفة الدبلجة   

« an attempt to hide the foreign nature of film by creating the 

illusion the actors are speaking the viewer’s language […] an assertion 

of the supremacy of the national  language and its unchallenged 

                                                
1 « A man who reads a book in translation or sees a dubbed film must go to the original text to check what they 
suspect is a faulty translation…The subtitler is in a much more vulnerable position [than the translator] since the 
original is available for all to see and hear »          Jan Ivarsson, 1992 
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political, economic and cultural power within the nation boundaries 

[…] » (Danan, 1991:612)(1)  

محاولة لإخفاء الحقيقة الأجنبية لفيلم ما بخلق وهم أن الممثلين يتحدثون بلغة " 

الاقتصادية والثقافية التي  وق اللغة الوطنية وقوتها السياسية و تأكيدا على تف]...[المشاهد

 . "]...[ الحدود الوطنيةضمنلا تقهر 

أما الدول المعنونة فهي دول محدودة الميزانية، يصعب عليها تحمل تكاليف الدبلجة 

لأكثر من مئة فيلم في السنة، لذا اختارت العنونة، وتتمثل الدول المعنونة في هولندا 

  .الدول الاسكندينافية واليونان وسلوفينيا،الخ والبرتغال وبلاد الغال وفنلندا وبولندا و

وقد حاولت بعض الدول تجريب الطريقة الأخرى لكن الجماهير قابلت ذلك بالرفض 

مثلما حدث في بولندا في التسعينيات، حيث أريد الاستعاضة عن الدبلجة الفوقية، التي 

لتقليدية للصدارة بعد تعود عليها البولنديون، بالعنونة، ولكن سرعان ما عادت الطريقة ا

 في بدايات عرضه في بعض دور السينما Malcom Xكما عنون فيلم . تذمر الجمهور

         الفرنسيالباريسية، وما لبث أن دبلج استجابة لطلبات الموزعين حيث إن الجمهور

  .لم يألف سماع اللغة الانجليزية الأمريكية ولا قراءة حواش مترجمة أسفل الشاشة

لك تقسيم العالم العربي على هذه الشاكلة، فثمة دول معنونة وأخرى ويمكن كذ

ردن وسوريا ولبنان أما المعنونة فهي دول الخليج العربي ومصر والأ. مدبلجة

وقد لا يصح القول إن هذه الأخيرة .  وأما المدبلجة فتونس والجزائر والمغرب...وفلسطين

) الانجليزية عموما(لأفلام بلغتها الأصلية دول مدبلجة مائة بالمائة، إلا أنها لا تعرض ا

  وذلك راجع لعوامل تاريخية، -إلا في بعض الحالات–ولكن باللغة الفرنسية دون عنونة 

وبها على اللغة الفرنسية حيث إن بقاءها تحت نير الاستعمار الفرنسي لمدة طويلة عود شع

  . بها في حياتهم اليوميةوالتعامل

قامت القناة . بية، تستعمل بعض الدول العربية كلا النوعينولكن خلافا للدول الأورو

معنونة، وهي ) بلغتها الأصلية(الفضائية الجزائرية مؤخرا بعرض بعض الأفلام الأمريكية 

                                                
 

(1) Quoted in : O’Connell, Eithne, Screen Translation, in : A Companion to Translation Studies, eds. Piotr 
Kuhiwczak and Karin Littan, Multilingual Matters, Clevedon, 2007, p. 127. 
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     -وإن كانت قد جربت ذلك على الأفلام المدبلجة إلى الفرنسية قبلا–خطوة جريئة 

      الأفلام عبر الفضائيات معنونة، لذا فإنه ولكن المشاهد الجزائري تعود الآن على متابعة 

  .لن يستغرب أو يستنكر

. وفي المغرب، تعرض الأفلام والمسلسلات المكسيكية مدبلجة  إلى اللهجة المغربية

مدبلجة فقط  أما في تونس فتعرض الأفلام والمسلسلات الأجنبية مدبلجة ومعنونة تارة، و

لأخيرة انتعاشا في مجال الدبلجة، حيث عكفت وتشهد سوريا في السنوات ا. تارة أخرى

أما لبنان . مؤخرا على دبلجة كم هائل من المسلسلات والأفلام التركية إلى اللهجة السورية

ية إلى اللهجة فبلد عرف بضلوعه في الدبلجة إلى العربية، لكنه الآن يدبلج الأشرطة الوثائق

  . اللبنانية

  

  :مراحل العنونة في السينما .2.2    

« Cinema subtitlers normally work from paper to paper, 

translating dialogue from a post-production script, the end product 

being a list of subtitles. These subtitles are then transferred onto the 

film by others. »1 

ق وإليه، بحيث يترجم الحوار    مائيين من الورعادة ما يتم عمل المعنونين السين"       

، ويكون المنتج النهائي عبارة عن قائمة من الحواشي المترجمة التي من سيناريو لاحق

أي أن عمل المعنون في السينما يقتصر على إنتاج ". يقوم أناس آخرون بدمجها في الفيلم

    ن مصاعب في نقل ترجمة تحريرية لنص مكتوب، مع كل ما تكتنفه هذه العملية م

إضافة ذف على مستوى الكلام والصورة، أو الثقافة الأصلية، وما تقتضيه من ح/اللغة

، مع أن المحبذ في هكذا ترجمة هو الاختصار ذلك أن الصورة والصوت "تفسيرية"

  .يكملان المعنى الناقص، ناهيك عن ضيق مساحة الشاشة مهما كبر حجمها

                                                
1 Gottlieb, Henrik, Subtitling, in: Routledge Encyclopedia of Translation Studies, ed. Mona Baker, Routledge, 
London and New York, 2001 , p. 245. 
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     عن سطرين من ستين إلى سبعين محرفا تبقى عادة ما تكون الحواشي عبارة

على الشاشة لمدة خمس إلى ست ثوان، وعلى الحواشي المترجمة أن تتزامن في ظهورها 

  .والنص الأصلي

على الرغم من كبر حجم شاشة السينما الذي يسمح أحيانا بتجاوز عقبة الإيجاز 

صري، إلا أن سرعة القراءة المفروضة على المعنون في بقية وسائل الإعلام السمعي الب

تختلف من مشاهد لآخر، وبالتالي يمكن لبعض المشاهدين ألا يتمكنوا من قراءة جميع 

  .الحواشي المترجمة كاملة، فيذهب قسم من الترجمة أدراج الرياح

لقد لاقت مسألة سرعة قراءة الحواشي المترجمة اهتمام المختصين، فكان أن ظهرت 

تمكن هذه . العصرية/يتجزأ من أجهزة التلفاز الحديثة باتت جزءا لا التي "التيليتكست"تقنية 

  :التقنية من اختيار طريقة المتفرج المفضلة لمشاهدة البرامج

«  

a-   a no- subtitling option 

b- Fast, condensed subtitling 

c- Normal-speed subtitling 

d- Subtitling for slow readers 

e- Pictogram supported subtitling for the deaf and hard of hearing 

f- Subtitling in a domestic minority language  

g- Foreign- learner subtitling in the source language. »1 

                                                
1 Gottlieb, Henrik, Subtitling, op.cit, p.248. 
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 عدم العنونة  - أ

 عنونة سريعة ومختصرة  - ب

 عنونة بسرعة عادية  - ت

 عنونة لبطيئي القراءة  - ث

   رسم تخطيطي للصم و ضعيفي السمع - ج

 لية خاصة بأقلية ماالعنونة إلى لغة مح - ح

 ."عنونة باللغة الأصلية للمتعلمين الأجانب - خ

       وما يؤسف له أن تقنية التيليتيكست غير متاحة في قاعات السينما مما يزيد 

    من صعوبة المهمة الملقاة على عاتق المعنون الذي تتوجب عليه مراعاة جميع الفئات 

  . و كل الأذواق

   

  :المساوئ والمحاسـن .2.3

  :الدبلجــة .2.3.1

 :  المحاســن.1.1.3.2     
أقل اختصارا من العنونة وأكثر حرفية منها إذ تعتمد على مناهج راسخة لما بعد 

لألا يتشتت ) كونها ترجمة شفهية لنص شفهي(التزامن، كما أنها تبني خطابا أكثر تجانسا 

  .ذهن المشاهد بين الصور والترجمة المكتوبة

    مستعمليها بمستوى ثقافي عال فهي لا تحرم الأطفال والأميين ولا تلزم الدبلجة

لا تخلق مسألة التزامن مشكلة إلا في حالات اللقطات و .من الاستمتاع بالإنتاج الأجنبي

حيث ينبغي (القريبة، وحتى في هذه الحالة، لا تطابق إلا الأصوات الشفهية وغير الشفهية 

  ).أن يغلق الفم
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     2.1.3.2 المسـاوئ:
يستغرق إنتاج الدبلجة زمنا طويلا، حيث يترجم النص ترجمة حرفية، ثم تكيف هذه 

كما يمكن أن تكيف الحوارات . تعابير الوجه الترجمة والصوت وكذا حركات الشفاه و

أثناء التسجيل أيضا حيث يغير الممثلون بعض الألفاظ حسبما يرونه مناسبا من الناحية 

فيلم ما حوالي ثلاثة أسابيع، لكن تقدم العلم قلصها إلى خمسة أيام وتستغرق دبلجة . الفنية

  .إلا أن ذلك قلل من جودتها أيضا

ويعاب على الدبلجة أيضا فقدان الأصالة حيث تستبدل الأصوات الأصلية بأصوات 

وتحبذ الدبلجة التقريب إلا أن المشاهد غالبا . عدد محدود من الممثلين في كل عمل تقريبا

من خلال غربة الشخصيات والزمان والمكان وهو ) وهم الأصالة( إلى ذلك الوهم ما ينتبه

  (Fawcett)فوسيت ما يشير إليه 

« in a dubbed film we are constantly aware through images and 

non-matching movements of the presence of a foreign language and 

culture […]. »(1)    

 دوما، في الفيلم المدبلج، من خلال الصور وعدم تطابق حركات الفم وجودندرك  «

فالمشاهد ليس غبيا حتى يستغفله عامل اللغة المألوفة لديه  .[…] »ثقافة أجنبيتين  لغة و

وتعتبر .  عنه، لا تستطيع اللغة بمفردها تقريبها غريبةً وتقاليدحيث تعكس الصور عاداتٍ

ثقيلا يوضع على عاتق المترجم، ويضطر في سبيل ذلك،   عبئامهمة الحفاظ على التطابق

       كما أنها تحرم المشاهدين . أحيانا، إلى حذف عناصر غير مفهومة أو غير مهمة

من الاستماع إلى اللغة الأجنبية، وهو ما يفسر جزئيا سبب ارتفاع مستوى اللغة الانجليزية 

لفئة السياح الذين قد لا يتمكنون من متابعة فضلا عن إقصاء الدبلجة . في الدول المعنونة

ومن خلال ملاحظته للأفلام المدبلجة . الفيلم مدبلجا ولكن يستطيعون مشاهدة نسخة معنونة

  : أنه (Herbst) هربستفي ألمانيا، يرى 

                                                
(1) Quoted in: Mona Baker & Braño Hochel, Dubbing, in: Routledge Encyclopedia of Translation Studies, ed. 
Mona Baker, Routledge, London, 2001, p.76.  
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« […] features which are specific to written language are used 

[…] and the vocabulary is too formal and unlikely to appear in an  

informal conversation […] »(1) 

يتم استعمال المميزات الخاصة باللغة المكتوبة فضلا عن كون المعجم  « […] 

ما  وهو » […] رسميا للغاية من غير المحتمل أن يظهر في المحادثات غير الرسمية

مع أن الحال –ستعمل اللغة العربية ينطبق على تجربة الدبلجة في الوطن العربي، حيث ت

 المتحركة، مع أن الشخصيات  الفصحى لدبلجة الأفلام والمسلسلات والرسوم-تبدلت الآن

وربما تفطن القائمون على الدبلجة إلى هذه المسألة .  فيما بينها بلغة غير رسميةتتحاور

  .عمال الفنيةمن خلال استعمال لهجات منتشرة ومفهومة في الوطن العربي لدبلجة الأ

  

  :العنونـة .2.3.2

        1.2.3.2 المحاســن:  
. وسريعة الإنجاز) أرخص من الدبلجة بعشر مرات إلى عشرين مرة(قليلة التكلفة 

يمكن تطبيقها على أي نوع من البرامج السمعية البصرية، كما أنها تسمح باستعمال أكثر 

  .من لغة، وتسهل عملية تعلم اللغات

        2.2.3.2 المســاوئ:  
تقصي فئة الأطفال والمسنين والأميين، كما أنها تشتت ذهن القارئ بين قراءة 

  الترجمة أسفل الشاشة والصور المعروضة، فضلا عن اختزالها للحوارات في انتقالها 

. من المشافهة إلى المكتوب نحو حذف العبارات الاستفتاحية من باب الاقتصاد اللغوي

 ساهمت في انتشار اللغة الانجليزية انتشارا واسعا، فسيأتي يوم لن نضطر وبما أن العنونة

  : أن(Gottlieb)غوتليب فيه إلى العنونة من الانجليزية للأقليات، حيث يرى 

                                                
(1) quoted in : Pettit, Zoë, Translating Register, Style and Tone in Dubbing and Subtitling, in: meta, vol.49,no 2, 
Avril 2004.  
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« […] All the people who can read subtitles know English 

anyway, and besides, our language is not that different from English 

any-more, so why bother? »(1) 

كل من يستطيع قراءة العنونة يعرف الانجليزية على أية حال، فضلا عن كون لغتنا "

 "اللاترجمة"وهو ما يطلق عليه ". لا تختلف كثيرا عن الانجليزية، فلم الإزعاج؟

Translation Zero) ( فإنا نعتقد  قد قصر هذه الرؤية على الأقليات، غوتليب، وإذا كان

من عرض بعض القنوات ا الكلام، ولا أدل على هذا أن كل الدول المعنونة معنية بهذ

 الواسعة الانتشار لبرامج أمريكية على المباشر دون عنونة مثل MBC4العربية نحو 

Good Morning Americaو  Late Show على اعتبار أن المشاهد تعود ،        

وهو تمهيد لاختفاء الترجمة وسيطرة . ى من دون ترجمةعلى الانجليزية وسيفهمها حت

  .في العالم العربي )Lingua franca(الانجليزية 

  Mona) منى بكرحيث تقترح . مدبلجا يمكن أن يكون البلد الواحد معنونا و

Baker)  أن تتم عنونة نشرات الأخبار وقضايا الساعة والبرامج التعليمية وبعض البرامج

وكذا البرامج الدينية ذلك أن الصورة في مثل  فيهية، والموسيقى والأوبرا،الدراسية والتر

ل دبلجته فهي برامج الأطفال هذه البرامج ليست على قدر كبير من الأهمية أما ما تفض

الرسوم المتحركة، عروض الدمى، البرامج العلمية والفنية، الرياضة وأحداث : والمسنين

  .لمنوعات والدراما حيث يسود عامل الترفيهبرامج او كذا عامة هامة أخرى، 

  

  

  

  

  

 

                                                
(1) quoted in : Díaz Cintas, Jorge, Audiovisual Translation in the Third Millenium, in : Translation Today, Trends 
and Perspectives, eds. Gunilla Anderman & Margaret Rogers, Multilingual Matters, Clevedon, 2002, p.202. 
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 : الأفلام بين التكييف والترجمـة .3

  :ماهية التكييـف. 1.3

      على الرغم مما يدعيه الغربيون من تقديس للدقة في استعمال المصطلحات، 

فقد خضعوا لجبروت فوضى المصطلح، حيث اختلفوا حول تسمية واحدة لما يعنيه 

      لجملة Terme générique)(، وجعلوه مصطلحا جامعا (Adaptation)التكييف 

، التركفة )recontextualisation(إعادة التسييق : من المفاهيم المختلفة

(Tradaptation) ن كتابم  (، اقتباس ()Spinoff( اختزال ،)(reduction  تبسيط ،

(simplification) إيجاز ،(condensation) اختصار ،(abridgement)، نسخة 

، تحويل offshoot)(، فرع )reworking(، إعادة اشتغال  (special version) خاصة 

transformation)( إعادة نظر ،)(re-vision.  

" ملاءمةال التكييف و "(Julie Sanders)جولي ساندرز بات كتاب لقد 

(Adaptation and Appropriation) ،مرجعا أساسيا للباحثين في شؤون التكييف 

  .ثما وليت وجهك في الأبحاث حول الدراسات التكييفية وجدت اسم هذا الكتاب مذكورافحي

« […] she emphasizes that an « adaptation » will usually contain 

omissions, rewritings, may be additions, but will still be recognized as 

the work of the original author where the original point of enunciation 

remains. »(1) 

ما إضافات، إعادات كتابة، ورب يشمل عادة حذوفات و" تشدد على أن التكييف« و

   » . أنه عمل الكاتب الأصلي حيث تبقى نقطة التلفظ الأصليةلكنه سيبقى معروفا على

ر الحذوفات وتعتب. لا يلغي التكييف أصالة العمل ولكنه يؤقلمه والمتلقي وثقافته

والإضافات التي يلجأ إليها المترجم أحيانا ليبلغ الرسالة الأصلية من قبيل التكييف وهو ما 

                                                
(1) Milton, John, Translation Studies and Adaptation Studies, in: Translation Research Projects 2, eds. Anthony 
Pym and Alexander Perekrestenko, Tarragona: Intercultural Studies Group, Spain, 2009, p. 51. 
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 لا يعتبرون (George L.Bastin)باستان . جورج ليجعل بعض الباحثين، على غرار 

  ".ترجمة"تلك العمليات الترجمية قمينة بإنتاج نص يمكن قبوله كـ 

« The initial divide between adaptation and translation might be 

dated from Cicero and Horace, both of whom referred to the intrepes 

(translator) as working word-for-word and distinguished this method 

from what they saw as freer but entirely legitimate results of transfer 

operations. »(1) 

 اللذين أشارا هوراس  وشيشرونيعود التفريق بين التكييف والترجمة إلى عهد " 

إلى المترجم الذي يترجم كلمة بكلمة، وميزا هذا المنهج عما رأيا فيه حرية أكبر ولكن 

 فية أو الترجمة كلمة بكلمة صفة لصيقة بالترجمة،روكأن الح". نتائج شرعية بالكامل

أن  وهو ما يمكن –غض النظر عن المعنى أو المتلقي فيها بواحترام المبنى شرط أساسي 

ى النص  اللذين تراعيهما الترجمة الحرة أو التكييف، فالتمرد عل-يكون وصمة عار أحيانا

 يعيشها المتلقي حينما يحس أن النص ينقل إليه قيما مألوفة الأصلي يخلق حالة من الرضى

كثيرا ما تتلقى انتقادات لاذعة " الحرة " ترجمة له، ويخاطبه بلغة يعرفها ويفهمها إلا أن ال

 .خاصة حينما تبالغ في جرعة التكييف نحو الجميلات الخائنات 

 ليندا هوتشون، ترى )(A Theory of Adaptation" نظرية للتكييف"وفي كتاب 

(Linda Hutcheon)  أن التكييف ذو طبيعة ثلاثية فهو  

« [...] product, process of interpretative creation and process of 

reception. »(2) 

، فهو منتج لأن المترجم تخطى مرحلة " منتج و عملية خلق تأويلي و عملية تلق" [...] 

لا يستهجنه المتلقي، وهكذا تبدأ  الذيالمناسب الترجمة الحرفية إلى التفكير في البديل 

، يتوقف النص الجديدحل إنتاج رحلة البحث عن الكنز المفقود، وفي كل مرحلة من مرا

                                                
(1) George .L.Bastin, Adaptation, in: Routledge Encyclopedia of Translation Studies (2001), p .5. 
(2) Paul ,Joanna, Homer and Cinema : Translation and Adaptation in le Mépris, in :Translation and the Classic, 
Translation as change in the History of Culture, eds. Lorna Hardwick and James  Poter, Oxford University Press, 
Oxford, 2008, p 149. 
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المترجم عند أبرز المحطات التي تشكل عائقا في التواصل فيؤولها محاولا إيجاد المكافئ 

         في اللغة المستهدفة أو حتى خلقه أحيانا بغية تحقيق نفس أثر الأصل في المتلقي، 

 أولوية من أولوياتها إذا كانت مهمة الترجمة تأمين التواصل بين البشر فإن عملية التلقي 

                              .                                                  لا محالة

عادة ما تخيب آمال مرتادي السينما حينما يرون رواية أو مسرحية أو ملحمة شعرية      

                          ل الأصلي لعجزهم عنما مجسدة في فيلم لم يحترم صانعوه العم

«[…] to translate word-bound ideas into simple visual form.»1 

، إلا أن الفيلم رؤية "ترجمة الأفكار المتاخمة للكلمات إلى شكل بصري بسيط  " [...]

جديدة للعمل الأصلي قد تأخذ منحى آخر وهو ما يعتبره البعض حقا مشروعا في عملية 

ا حتى يتذكر مد للمخرج وكاتب السيناريو من أن يضعا بصمتيهالإبداع السينمائي إذ لاب

العالم مجهوداتهما ولا تحجب عنهما شهرة العمل الأصلي ما يستحقانه من تقدير لما قاما 

 عمل ما لا يمكن أن يكون مجرد إضافة شريط من الصور إلى ما مقتبس منبه، فالفيلم ال

  لم إذن عمل جديد بل أصلي وهو ما يؤكده الفي. هو مكتوب فذلك إلغاء لفريق عمل الفيلم

(Godard)إذ يقول                                                                غودار   

 « Ce qui est filmé est automatiquement différent de ce qui est écrit, 

donc original ».(2)      

، حيث " أصلي عما يكتَب فهو إذنلف طبعايمكننا القول بسهولة إن ما يترجم مخت"

يعتبر المتلقي النصالمترج لم يطلع على نص المصدر، -في الغالب– نصا أصليا لأنه م 

سيما إذا كانت لافتحتل الترجمة، عنده، الصدارة من حيث المرجعية وتستحيل أصلا 

  .تخاطبه باللغة التي يفهمها ويفقهها

                                                
1 Paul, Joanna, Homer and Cinema : Translation and Adaptation in le Mépris, op.cit, p.149. 
 
2 ibid, p. 154. 
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 Vinay et)داربلني  فيني وترح الكنديان مع بدايات التنظير الترجمي، اق

Darbelnet)  في ظل الأسلوبية المقارنة بين الفرنسية (1)سبعة أساليب للترجمة ،

والانجليزية، من ضمنها التكييف الذي قصراه على الوضعيات الثقافية التي قد تعطل 

بالترجمة الحرة  الاتصال، وساد الاعتقاد بأن التكييف صفة لصيقة ها كما هي وظيفةَترجمتُ

ميشال ا من الزمن إلى أن حاول  ردح-ها كثيرون ومع هذا يمارسونهاالتي يستهجن–

، مترجم كندي، تغيير هذه الفكرة معتبرا أن التكييف (Michel Garneau) غارنو

الذي بات متداولا بين ) تركفة" (Tradaptation" مصطلح تَحوالترجمة شيء واحد، ونَ

  .لترجمةأوساط المشتغلين با

تجاوز الباحثون ذلك الجدل البيزنطي العقيم، وحاولوا إيجاد حلقة مشتركة بين 

     سيما لا) L’autre(التكييف والترجمة، فوجدوا أن كليهما يهدفان إلى تقريب الآخر 

 في عصر العولمة حيث، وعلى عكس ما يعتقد تماما، بات التشبث بالأصول والحفاظ 

. على الرغم من إدراك الشعوب أهمية الانفتاح على الآخرعلى الهوية أمرا ضروريا 

 Glocalisation.و  Tradaptation فتبنوا مصطلحات من قبيل 

ه أو تقبلُالمترجم هو المتلقي الأول للعمل الأصلي، ورفضما تراكم ه لما فيه وليد 

أو الخلفية لديه من عادات وتقاليد وأعراف وقراءات، إنه باختصار وليد الموروث الثقافي 

كونهما –الثقافية التي تحكم اختيارات المترجم بحكم معرفته بما يحب المتلقي المستهدف 

إلا أن الشروط الموضوعة .  وما ألف أن يرى أو يسمع أو يقرأ-عادة من نفس الوسط

تختلف من مترجم إلى آخر، فما يستبيحه هذا قد لا يستبيحه ذاك فالمترجمون مذاهب 

  .وتيارات

لتكييف يتأرجح بين اعتباره تقنية من تقنيات الترجمة أو شكلا من أشكالها ويظل ا

ويرتبط التكييف ارتباطا وثيقا بترجمة الخطاب الإشهاري إذ نادرا ما يبقى على حاله أثناء 

عملية نقله من لغة إلى أخرى، بل بالأحرى من ثقافة إلى أخرى حيث تختلف الإشهارات 

  .دية مثلا عن تلك التي تبثها باقي القنوات العربيةالمعروضة على القنوات السعو

                                                
1 voir: Jean Paul Vinay  &  Jean Darbelnet, Stylistique Comparée du français et de l’anglais, Didier, 1977. 
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وبين إرضاء المتلقي وخيانة المبدع الأول تبقى مسألة اعتماد التكييف ترجمة محل 

     رد بين تقديم عالم غريب عن المتلقي وتدمير العالم الذي تعب المبدع الأول  أخذ و

إيصال الرسالة الأصلية ج، لكن ضرورةرِفي بنائه، يجد المترجم نفسه في موقف ح 

مسؤولية أخذها المترجم على عاتقه وسيبذل في سبيلها ما قد لا يبيحه مالك العمل 

 .الأصلي

  

  :شروط التكييـف. 2.3

ليس انتهاج التكييف ترجمة قرارا اعتباطيا يتخذه المترجم في لحظة من لحظات 

تحكم هذا القرار وتضبطه تفكيره في أنجع الطرق لتبليغ الرسالة الأصلية، بل ثمة عوامل 

فشل الترقنة، اللاملاءمة الموقفية، تغيير الجنس، : يحصرها الباحثون في أربعة أنواع

  .(1)مقاطعة عملية الاتصال

 .في حالة عدم توفر مكافئات معجمية في اللغة المنقول إليها: فشل الترقنة -

 الأصلي غير حينما يكون الموقف المشار إليه في النص :ملاءمة الموقفيةاللا -

 .مألوف في الثقافة المستهدفة

يستوجب عادة إعادة ...الانتقال من نوع خطاب ما إلى نوع آخر: تغيير الجنس -

 .خلق شاملة للنص الأصلي

يستوجب العيش في حقبة جديدة أو استحداث مقاربة ما : مقاطعة عملية الاتصال -

       في الأسلوب أو الحاجة إلى مخاطبة نوعية مختلفة من المتلقين تعديلات 

  )Molière(موليير  ، وقد تم تكييف إحدى مسرحيات (2)أو المحتوى أو التقديم

 )3(.في ألمانيا لتناسب ثقافة العصر الحديث

         جا أسلوبا  أحد هذه الشروط، لجأ المترجم إلى التكييف منتهِِ متى استوفي

 :من الأساليب السبعة التالية

                                                
1 see: George L. Bastin, op.cit., p.7. 
2 ibid, p.7. 
3 voir: Ioana Bălăcescu & Bernd Stefanink, Traduction et Différences Culturelles, in : Le Français dans le 
Monde , n° 326, Mars-avril 2003. 
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 تاج كلمة بكلمة لجزء من النص في اللغة الأصلية،  إعادة الإن:نسخ الأصل

 .مصحوبة عادة بترجمة حرفية

 إقصاء جزء من النص أو حذفه:الحذف . 

 التصريح بالمعلومات الضمنية في الأصل، إما في النص نفسه :التوسيع          

 .أو من خلال حواش أو معاجم للشرح

 مات التي لا معنى لها في النص  استبدال اللغة العامية واللهجة والكل:الغرائبية

      تكتب أحيانا بالحروف المائلة (الأصلي بمكافئات مقربة في اللغة المستهدفة 

 ).أو يسطر تحتها

 استبدال المعلومات القديمة أو الغامضة بمكافئات حديثة:التحيين . 

 وظائفه  و. ألفة من ذلك المستعمل في الأصل إدراج سياق أكثر :التكافؤ الموقفي

 .(1)  الأساسية فقط

أن ثمة بعض الإكراهات التي تؤثر في قراءات المترجم المكيف  جون ميلتون ويرى 

  نحو 

« […] the requirements of the target audience in terms of age 

(children’s literature), disability (texts for the hard-of-hearing), and 

social class…Commercial factors may also influence […] finally, 

language pairs may also influence the way in which we translate. »(2) 

نصوص (العجز  ،)أدب الطفل(مستهدف من حيث السن  متطلبات الجمهور ال[…] "

جارية  كما يمكن للعوامل الت[…]  و كذا الطبقات الاجتماعية ) موجهة لضعيفي السمع 

  ". لأزواج اللغوية أن تؤثر في طريقة ترجمتناوأخيرا تستطيع ا...أن تؤثر أيضا

لابد من مراعاة الفئات العمرية من حيث الأسلوب والمعلومات المقدمة، وقد وضع 

.     ايير أو الشروط لتأليف أدب الطفل من حيث الشكل و المضمونالغرب بعض المع

                                                
1 George L.Bastin, op.cit. p.7. 
2 Milton, John, op.cit, pp. 53-4. 
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. خيث عدد الصفحات مثلا ونوعية الكتب، التفرض الفئة المستهدفة شروطها من حكما 

كما أن الميزانية الموضوعة للعمل تؤدي دورا مهما في عملية الحذوفات والإضافات التي 

تتم، فضلا عن كون اختلاف اللغات، لاسيما تلك التي لا تنتمي لنفس العائلة اللغوية، 

 .عاملا أساسيا في الميل إلى التكييف

  

  :ة السينمائيالتكييف و الترجمة. 3.3

ى عليها الجمهور، بقدر ما كان نث دخول الصوت عالم السينما طفرة أبقدر ما كان

  نقمة على صناع السينما حيث واجهوا صعوبات كبيرة في تسويق أفلامهم وتصديرها 

    إلى الخارج بلغتها الأصلية، فبعدما كان الجميع يفهمون حركات الممثلين وإيماءاتهم 

مت، باتت الشخصيات ناطقة تتحدث لغة لا يفهمها إلا أهلها، وبعدما كان في الفيلم الصا

، صار كل ما ينطق (Les intertitres)صناع الأفلام يكتفون بتغيير العناوين الداخلية 

محل ترجمة، وسرعان ما ظهرت العنونة بيد أن ثمة بلدانا لم ترق لها فكرة قراءة تلك 

عملية : Remakesظهر أيضا ما يسمى بـ الحواشي المترجمة فظهرت الدبلجة، و

تصوير نفس الفيلم بأكثر من لغة بالاستعانة بنفس الممثلين أحيانا أو مغايرين مع إضفاء 

بعض التغييرات لتناسب الجمهور المستهدف، ولكن سرعان ما باءت هذه التجربة بالفشل 

  هظة، فعادت الترجمة بعدما تبين أن الأفلام لا تنتج بنفس الجودة فضلا عن تكلفتها البا

  .   من عنونة ودبلجة إلى الصدارة من جديد

 نوعا من التكييف والترجمة في آن معا، إذ لابد أولا من ترجمة Remakesتعتبر 

 التي Remakesو يبدو أن درجة . سيناريو الفيلم ومن ثم تكييفه وقيم الثقافة المستهدفة

لماضي قد عادت إلى الواجهة، ولكن انقلبت سادت في الثلاثينيات والخمسينيات من القرن ا

الآية هذه المرة حيث صارت شركات الإنتاج الأمريكية هي التي تكيف الأفلام الآسيوية 

  .والأوروبية وفق قيم المجتمع الأمريكي

ن السينما نة الأخيرة على اقتباس مواضيعها مودأبت السينما المصرية في الآو

 لا يخلو من محاكاة لواقع بعيد عن واقع البيئة انفذ، اقتباسالأمريكية، وكأن ما بجعبتها قد 
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 ليس سوى نسخة What Women Want المأخوذ عن الحاسة السابعةالعربية، ففيلم 

  .عربية لفيلم تافه

 حول رجل تصعقه الكهرباء صعقة تمكنه What Women Wantتدور أحداث  

 ويذهب لرؤية طبيبته النفسية التي يعتقد في البداية أنه ملعون. من قراءة أفكار النساء

وبالفعل يجند قدرته تلك لتدمير رئيسته . تنصحه بمحاولة اعتبار ذلك ملكة يمكنه استغلالها

  .سارقا أفكارها ناسبا إياها لنفسه، لكنه سرعان ما ينقلب على عقبيه بعد إعجابه بها

 يصبح لاعبا ، فيروي قصة شاب كل طموحه في الحياة أنالحاسة السابعةأما فيلم 

مشهورا، لكن لابد له أولا من الفوز بكل المباريات التي يخوضها، فيلجأ في سبيل تحقيق 

   ذلك إلى مشعوذ يمنحه القدرة على قراءة الأفكار، وهكذا تتغير حياته ويصبح قادرا 

على قراءة أفكار خصمه والتغلب عليه بسهولة، وهو ما دفع به إلى التجرؤ على طلب 

وسرعان ما يفتضح أمره، ويقرر التخلي عن تلك  د أشهر المقاتلين في العالم،منازلة أح

القدرة مؤثرا منازلة خصمه بشرف معتمدا على قدراته الخاصة التي حباه االله بها، ويتفوق 

  .في النهاية على خصمه بالعدل وليس بالغش كعادته

د عليها عبر عديد قد يتقبل المجتمع الأمريكي مسألة قراءة الأفكار هذه لأنه تعو

السلسلات الخيالية، ناهيك عن اعتقادهم بأمور غريبة أحيانا ليست قراءة الأفكار  الأفلام و

)  الأمريكي في الفيلمالذي أدى دور البطل (ميل غيبسونأغربها فضلا عن كون حصول 

أما العرب فلا زالوا يقدسون . على تلك الهبة جاء بطريقة قد يكون لها تفسير علمي ما

الدجل والشعوذة ويصورون للعالم أجمع أن مثقفيهم لم يسلموا من الإيمان بهذه الترهات 

وإن كانت نهاية الفيلم تشير إلى رفض هذه ) !  فبطل الفيلم جامعي وأستاذ رياضة(

  !  التصرفات إلا أنها تبقى واردة

« […] cinematic adaptation is or least ought to be a straight -

forward and « faithful » transferral of an essential “something” from 

text to film. In that belief translation readily present itself as a 

metaphor because it too can be understood […] as a simple 

« something » (presented to be meaning) from one (language) to 
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another. In describing adaptation as translation, then, a confrontation 

of adaptation’s complexity is potentially avoided. »(1)  

" أمين"نقل مباشر و –به أن يكون  أو على الأقل يجدر- الاقتباس السينمائي هو[…]"

أساسي من نص إلى فيلم، بهذا الاعتقاد، تقدم الترجمة نفسها على أنها استعارة " شيء " لـ

" نقل" إشكالية لـ  بسيطة وغير" نقل"على أنها عملية  […]إذ يمكنها أن تفهم، هي أيضا،

 بوصف الاقتباس على أنه ترجمة، يمكن إذن تجنب مواجهة. أخرىما من لغة إلى " شيء"

  ." لتعقيد الاقتباسمحتملة

) وما الاقتباس إلا وجه من أوجه التكييف(شغلت العلاقة بين الترجمة والتكييف 

لفظا " الترجمة" معتبرين لفظ Adaptationالباحثين الذين آثر بعضهم عدم الحديث عن 

راسات التكييفية بالترجمة إلا في حالات نادرة، ذلك أنها تنبثق ولم تهتم الد. شاملا جامعا

بعيدة نوعا ما عن التنظير ) الخ المسرح، الموسيقى، السينما،(عن مجالات مختلفة 

 في حين راح بعض المشتغلين بالترجمة يحاولون التوحيد بينهما وأثمرت (2)الترجمي

 نحو –أن بعض الباحثين  مثلا، إلا « tradaptation »جهودهم بظهور مصطلح 

 لا يولون اهتماما كبيرا لمسألة -لمصطلح في العديد من أبحاثه اوإن كان يستعمل غومبيي

" التكييف"و" التوطين"زبون استعاض عن لفظ الترجمــة بـالمصطلحات، ذلك أن ال

(localisation et adaptation) وصار لزاما على المترجم، شاء أم أبى، الرضوخ ،

 . (3)المستهدفلمستهلك لمطالب ا

« […] relevance, rather than accuracy, becomes the key word and 

this entails a careful analysis of three major concepts in translation 

theory: meaning, purpose […] and intention. We can say that 

translation […] stays basically at the level of meaning, adaptation 

                                                
(1) Paul, Joanna, Homer and Cinema : Translation and Adaptation in le Mépris, op.cit,  p. 149. 
(2) see : Milton, John , op.cit. , pp. 55-6. 
(3) voir : Gambier, Yves, Transtextualité et Adaptaion Cinématographique, in : Identité, Altérité, Equivalence ,la 
Traduction comme Relation, Lettres Modernes Minard, Paris, 2002, pp.353-4. 
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seeks to transmit the purpose of the original text and exgesis attempts 

to spell out the intentions of the author. »(1)  

تصبح الملاءمة، بدلا من الدقة، الكلمة المفتاحية، وهو ما يقتضي  […]"وهكذا 

يمكن .  والنية[…]المعنى والهدف : الأساسية الثلاثةتحليلا حذرا لمفاهيم نظرية الترجمة 

 تقف أساسا عند مستوى المعنى، في حين يسعى التكييف لتبليغ […]القول إن الترجمة 

    ".هدف النص الأصلي، أما التفسير فيحاول توضيح نوايا الكاتب

من العملية الترجمية أيا كانت  هذا، نعتقد أن التكييف جزء لا يتجزأومع 

تراتيجية المستخدمة ذلك أن الترجمة تقتضي نقل نص من لغة مصدر إلى لغة الإس

 .مستهدفة، و هذا في حد ذاته تقريب و تكييف حتى لو تعمد المترجم التغريب

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 
                                                
1  George L. Bastin, op.cit.., p.8. 
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 الفصل الثاني
 مشاكل الترجمة

 و
 استراتيجياتها
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 المبحث الأول
بين الهوية و الغيرية في 

 الترجمة
راتيجيات الترجمة است.1  

المقاربات الوظيفية. 2  
الترجمة السينمائية بين التقريب و التغريب. 3  

الدراسات الثقافية و الترجمة. 4  
الذات و الآخر . 5  
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 :  الترجمةإستراتيجيات .1

ومذ ظهرت الترجمة . كانت الأمانة ولا تزال شغل المترجم الشاغل، وهاجسا يؤرقه

واختلف . م حول أهمية أي طرف بالأمانة ، وسبب تحديد الأولوياتوالجدل البيزنطي قائ

نادى  أما البعض فتحيز للنص الأصلي و :وتفرقوا شيعتين الأحزاب من بين المترجمين،

بحفظه، وأما البعض الآخر فتشيع للمتلقي ورأى في خيانة المبدع الأول السبيل الأمثل 

يعرف الحزبان في الدراسات . فات المختلفةلتأمين الاتصال والتواصل بين اللغات والثقا

 ، وقد أطلقت (ciblistes)"أهل الهدف " و   (sourciers)"أهل المصدر" الترجمية بـ

الترجمة الحرة ؛ التطبيع /الترجمة الحرفية : على النزعتين أسماء كثيرة عبر التاريخ نحو

(naturalisation) و الغرائبية ( exotism / exoticisation ) الترجمة الدلالية ؛ 

(semantic  translation)   والترجمة التبليغية(communicative translation) ؛

كما ظهرت مصطلحات . (foreignization) والتغريب  (domestication)والتقريب

 ويقتصر استعماله على الترجمة (localization)" التوطين"تختص بمجال دون آخر نحو 

  . فحاول الجمع بين الفرقاء  " glocalization "  أما. المعلوماتية

، *"إستراتيجيات"مع اتخاذ الترجمة صفة أكاديمية، بات يطلق على الاتجاهين اسم 

وتعنى . 1" الآلية الموضوعة بغرض تحقيق هدف ما بأقل خسارة ممكنة"والإستراتيجية هي

المنهج المستخدم     لى الإستراتجية باختيار النص الأجنبي الذي تنبغي ترجمته إضافة إ

واقتصادية ) الخلفية الثقافية للمتلقي(يحدد هذين العاملين عوامل ثقافية في ترجمته، و 

  .وسياسية

  

 

  

                                                
نتیجة انتشارھا الواسع " استراتیجیات"تقنیات الترجمة، وآثرنا استعمال / ة، بأسالیب یمكن استبدال مصطلح استراتیجیات، في الدراسات الترجمی *

  .في مجال الدراسات الترجمیة المعاصرة
، 2008جوان-، دار الغرب، وھران، جانفي17المترجم، العدد :  بنور، عبد الرزاق، استراتیجیات المداورة في دبلجة الرسوم المتحركة، ضمن 1 

  .  38ص 
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     :)التقريب(أهل الهدف.1.1 

  تعود إستراتجية التقريب إلى العهد الروماني على الأقل، حيث كانت الترجمة 

 حيث كان الشعراء اللاتينيون أمثال ،نيتشه كما يقول 1" شكلا من أشكال الامتلاك"

      وغيره يترجمون النصوص الإغريقية إلى لغة زمانهم، وذهبوا Horace)( هوراس

إلى محو العلامات الثقافية الإغريقية، بل و أضافوا تلميحات إلى الثقافة الرومانية، وبلغ 

  2.بهم الأمر حد نسب تلك الأعمال إلى أنفسهم

      يد في استخدام إستراتيجية التقريب  أحيانا، قتصادية،قد يكون للاعتبارات الا

نِفي الترجمة، إلا أن هذا لا يلغي دور التطورات السياسية والثقافية، إذ لطالما جت هذه د

نايدا التقريب  وقد اعتبر .الإستراتيجية لخدمة خطط محلية امبريالية وتبشيرية واحترافية

  .يقوة فاعلة في يد التبشير المسيح

 التقريب استجابة للوضعيات الثقافية المحلية، إلا أن بعضها يتعمد إستراتيجياتتنشأ      

وتوصف الإستراتيجية الأخرى بالمغربة يحركها . التقريب في تعامله مع النص الأجنبي

  3.دافع الحفاظ على الاختلافات اللغوية والثقافية بانحرافها عن القيم السائدة

  لترجمة الحالية الحس المقرب لما للمتلقي المستهدف من أهمية يغلب على ثقافة ا

الوصل فيها الثقافي أو حلقةُ الوسيطَفي عملية الاتصال التي يكون المترجم .             

 فلابد من مراعاة خلفيته الثقافية بما أن المستهلك، في هذه الحالة، من ثقافة مغايرة، و

على أساس أن الفرد، أيا كان  ،(proximity rule)"قرب قاعدة ال" وتطبيق ما يعرف بـ

مستواه الاجتماعي والثقافي، يولي أهمية كبيرة واستعدادا نفسيا لاستقبال المعلومات 

و قد  شهدت هذه النزعة  .والأخبار التي تخص أمورا وأشخاصا يثيرون اهتمامه وفضوله

  .عمى لسلطان النص الأصليالعديد من التحفظات لما فيها من تحرر من الانصياع الأ

                                                
1 « translation was a form of conquest », quoted in : L.Venuti, Strategies of Translation, in : Routledge 
Encyclopedia of Translation Studies (2001), p. 240. 
2 see : Venuti, Lawrence, Strategies of Translation, op.cit, p.241. 
3  see : ibid, pp. 240-1  
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    ن إستراتيجية التقريب لقي شعارا رفعه بعض المترجمين، فإإذا كان إرضاء المت

فحينما تم إعلان  .لا تخلو، عادة، من دسائس سياسية و خطط ثقافية، كما سبق أن ذكرنا

 Joachim du)جواكيم دي بيلي راح  اللغة الفرنسية لغة رسمية لفرنسا بدلا من اللاتينية،

Bellay) يحرض على استعمال اللغة الفرنسية لترجمة العلوم المكتوبة باللاتينية 

 على احتواء كل النصوص أيا كانت اللغة أو المجال اللغة والإغريقية إثباتا لقدرة هذه

ة للغة الفرنسية التي تشق دفس ما مع أنه، فيما بعد، يهاجم الترجمة معتبرا إياه-المتناول

               1 .- اعتراف العالم بهاطريقها نحو

   على ما آلت إليه حال ثقافة الترجمة الأنجلو أمريكية (Venuti) فينوتي  ويتحسر

 من تحيز للتقريب الذي أمسى ظاهرة تشمل

  « [A]n ethnocentric reduction of the foreign to […] target-

language cultural values. »2(Venuti 1995:20) 

 ، وهو ما " اختزالا متمركزا عرقيا للنص الأجنبي في قيم اللغة المستهدفة الثقافية "

، لما فيه من إضرار بالمترجم أولا، والمؤلف الأصلي فينوتيلا يجب أن يكون، حسب 

غير أن من اختاروا هذه الإستراتيجية فضلوا المتلقي . ثانيا، ومساس بثقافة الأصل ثالثا

لترجمة عملية اتصالية في المقام الأول، يقوم فيها المترجم بدور على المؤلف، ذلك أن ا

، وتتمثل مهمته )المتلقي المستهدف بالترجمة(والمرسل إليه ) المؤلف(الوسيط بين المرسل 

في تبليغ رسالة الطرف الأول إلى الطرف الثاني بطريقة تتيح للمرسل إليه فهم الرسالة 

صلي، وهو ما لا يتأتى إلا إذا كان ما تحمله هذه بوضوح والتأثر بها تأثر المتلقي الأ

  .الرسالة مألوفا لديه

«The translator must be a person who can draw aside the curtains 

of linguistic and cultural differences so that people may see clearly the 

relevance of the original message. » (Jan de Waard and Eugene 

                                                
1 Voir : Mounin, Georges, Les Belles Infidèles, Presses Universitaires de Lille, Lille, 1994, pp.16-7. 
2 quoted in : Munday, Jeremy, op.cit, p. 146. 
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A.Nida, From One Language to Another: Functional Equivalence in 

Bible Translating » (Nashville :THOMAS NELSON,1986) p.141. 

على المترجم أن يكون شخصا قادرا على إزاحة ستائر الاختلافات اللغوية والثقافية "

  ".وضوححتى يتسنى للناس رؤية صلة الرسالة بالموضوع ب

ولا تكفي إزالة الحواجز الثقافية واللغوية، إذ يذهب البعض إلى ضرورة جعل 

وهو ما يمكن إدراجه   تتحدث بلغة العصر الذي تترجم فيه،،شخصيات الإلياذة، مثلا

-non أنه حالة من اللاترجمة (Ladmiral)لادميرال ضمن إطار التكييف الذي يرى 

traduction   -لترجمة، وبالتالي لا يمكن أن يكون أسلوبا من أساليبها إذ يمثل قمة تعذر ا

 إلا أن اختيار التكييف قد يكون متعمدا و ليس ضرورة اقتضتها الترجمة،     2.السبعة 

  .أي أن ثمة مترجمين يؤثرون التقريب على ما  سواه

«  […] If Virgil must needs speak English, it were fit he should 

speak not only as a man of this nation, but as a man of this age.» Sir 

John Denham, Preface to The Destruction of Troy in English 

Translation Theory, 1650-1800, ed. T.R. Steiner (Assen : Van Gorum, 

1975), pp.64-5.3 

      ، فليس من المناسب التحدث بالإنجليزيةمن إذا كان لابد لفيرجيليوس  [...]" 

  ". أيضا كرجل من هذا العصر و أن يتحدث كرجل من هذا الوطن فحسب، بل

اللغة عنصر مهم و محوري في عملية الترجمة فهي ما تُحمل عليه الرسالة، 

ولضمان وصولها و فهمها فهما جيدا، لابد من جعل اللغة قريبة من أذن المتلقي، وإن كان 

ت، لكن الخسارة جزء لا يتجزأ من العملية الترجمية، ويستحيل في ذلك بعض التنازلا

استحالة تامة أن تحيط الترجمة بكل معاني كلمات المصدر بيد أنها تحاول اختيار أقل 

                                                
1 quoted in :Daniel Weissbort and Astradur Eysteinsson Translation- Theory and Practice, A Historical Reader, 
Oxford University Press, New York, 2006, p. 549. 
2 Voir : Ladmiral, Jean-René, Traduire : Théorème pour la Traduction, Gallimard, Paris, 2002, p. 20. 

3   quoted in : Daniel Weissbort and Astradur Eysteinsson, op.cit, p. 549. 
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وقد تم تطبيق وجهة النظر هذه في إحدى الترجمات الألمانية لمسرحية . الحلول ضررا

Le Misanthrope صيات تتبادل الشتائم بلغة ألمانيا حيث كانت الشخ موليير  لصاحبها

     والسيارة اختراع لم يكن الإنسان ،القرن العشرين، فضلا عن ركوبها سيارة مرسيدس

 ما كان ليتصور شيئا موليير إليه بعد حين صدور المسرحية لأول مرة، بل إن  قد توصل

 .مثلها قط

  أن جمة، إلافي التر" التجاوزات التعسفية" وإذا كان ثمة تحفظات على هذه

 « Whatever difference the translation conveys is now imprinted by 

the target-language culture, assimilated to its positions of 

intelligibility, its canons and taboos, its codes and ideologies. »1  

ن متأثر بثقافة اللغة المستهدفة، أيا كان الاختلاف الذي تحمله الترجمة، فإنه الآ"

 فللغة الترجمة ."تمتصه مواقف فهمها وقوانينها ومحظوراتها، وشفراتها وإيديولوجياتها

سلطان تفرضه على نص المصدر والمترجم الذي يجد نفسه ملزما باحترام عقلية المتلقي 

لا يتجاوز المستهدف بالترجمة وثقافته، فيتجنب الخوض في المواضيع المحظورة لديه و

    تابوهات في العالم العربي والإسلامي، ، مثلا، فمسألة المثلية والتخنث. الخطوط الحمراء

وبالتالي فإن ترجمة بعض المواقف ) حصة دينية مثلا(عادة إلا في إطار ديني  ولا تعالج،

 مسألة دقيقة وحساسة العالم الغربي، مثلا، لمثل هذه التصرفاتتقبل ) عدم(التي تروي 

اليوم قد فتح باب مناقشة هذه المواضيع ) بما في ذلك الفيلم السينمائي(وإن كان الإعلام 

   .المثيرة للجدل بحجة كشف المستور و عدم انتهاج سياسة النعامة

إن ما يبثه الإعلام لا يعكس بالضرورة تطلعات الشعب وآراءه، وكون المترجم فردا 

م بالأخلاقيات العامة التي وضعها المجتمع من أفراد هذا الشعب، يتوجب عليه الالتزا

  .لتحصين نفسه مما يمكن أن يفسد عليه حياته

  أن" نحو علم الترجمة" في كتابه نايداويذكر 

 « As linguists and anthropologists have discovered […] that 

which unites mankind is much greater than that which divides, and 
                                                
1 Daniel Weissbort and Astradur Eysteinsson, op.cit., p. 547. 
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hence there is, even in cases of very disparate languages and cultures, 

a basis for communication. »1   

أن ما يجمع بين البشر أكبر بكثير مما [...] ة اكتشفوا اللسانيين وعلماء الإناس" 

ة  قاعد- حتى بين اللغات والثقافات المختلفة اختلافا جذريا-بالتالي فإنه ثمة و. يفرقهم

      ، أي تلك القيم التي (Universal values)يتحدث العالم عن القيم الكونية ". للاتصال

هي تظهر في النصوص المراد و . خلا يختلف عليها اثنان من عدل و حب للخير، ال

.  المجتمع المتلقي، إلا أنه ثمة أمور أخرى غريبة عن للمترجمترجمتها ولا تشكل عائقا

كَوعليه يجب أن يلمتلقيل  خصيصا والقيم الجديدة حتى يبدو وكأنه كتب النصفي 

   التي تعتبر  (fluency)وهو ما يعرف بالسلاسة . المستهدف بالترجمة

«  […]  a discursive strategy ideally suited to domesticating  

translation, capable not only of executing the ethnocentric violence of 

domestication, but also of concealing this violence by producing the 

illusionistic effect of transparency. »2 

بة، قادرة، ليس فقط، على ممارسة  إستراتيجية خطابية تصلح للترجمة المقرِ[...]" 

لشفافية عنف التقريب المتمركز عرقيا، بل وإخفاء هذا العنف أيضا من خلال إنتاج أثر ا

أي أن المترجم، بلجوئه إلى هذه الإستراتيجية، يساهم في إيهام، أو يوهم، ." الوهمي

وهي إستراتيجية تلجأ إليها بعض الهيئات لحماية لغتها وثقافتها ". أصالة مزيفة"المتلقي بـ

فالتلطيف الممكن على مستوى اللغة، ليس ممكنا . من الهيمنة الأجنبية والاستلاب الثقافي

، مثلا،  (The Simpsons)آل شمشون - مستوى الصورة خلا الرسوم المتحركةعلى

 فترى المترجم يستميت لترجمة الكلام -ولكن التكييف واضح فيها وهو ما يعاب عليها

من حيث المأكل ( على نحو يوافق ما ألفه المتلقي، غير أن الصورة تعكس ثقافة مغايرة

  .وهنا فقط يدرك المتلقي ما يحاك في الخفاء) ةوالمشرب والملبس ونمط الحياة بصفة عام

 
                                                
1  Daniel Weissbort and Astradur Eysteinsson, op.cit, p. 554. 
2  ibid, p. 553. 
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         :  )التغريـب(أهل المصدر  .2.1

ارتبط التغريب في بداياته بترجمة النصوص المقدسة، حيث كان المترجمون 

يتخوفون من خيانة الكلمات الإلهية، لذا حرصوا على نقلها حرفيا على أساس أنه لا إبداع 

 اعتمد   أبرز رواد هذا الاتجاه، إذ  (St Jérôme)س جيروم القديوكان . بعد كلام الرب

 ، والتي بقيت مصدرا يعتمد  La Vulgateالحرفية في ترجمته للإنجيل المعروفة بـ 

 وظهر بعده كثيرون آثروا الترجمة الحرفية . عليه الغرب لما لا يقل عن عشرة قرون

  .  (Leonardo Bruni) ليوناردو بروني و  (Boèce)   بويتشيعلى غيرها نحو 

ويرى بعض الباحثين أن معالم التغريب تشكلت في الثقافة الألمانية ما بين العهدين 

 فريديريك شليماخرالرومانتيكي، على يد عالم اللاهوت والفيلسوف  الكلاسيكي و

(Friedrich Schleiermacher) متناولا فيها 1813 التي كتبها سنة * من خلال المقالة 

  ناهجها، ولعل أبرز ما جاء فيها قولهالترجمة وم

« Either the translator leaves the author in peace, as much as 

possible, and moves the reader towards him, or he leaves the reader in 

peace, as much as possible, and moves the author towards him. »1  

  ويجعل القارئ يتوجه للقائه، الكاتب وشأنه قدر المستطاع،إما أن يدع المترجم  "

  ".  وإما أن يدع القارئ وشأنه قدر المستطاع ويجعل الكاتب يتوجه للقائه

يحاول المترجم في الحالة الأولى أن يوصل نفس الصورة والانطباع اللذين أحس 

 مكتفيا بترجمة بهما في اللغة الأصلية إلى المتلقي المستهدف تاركا النص على حاله

   في حين يقوم . الوحدات المعجمية، دافعا المتلقي إلى اكتشاف وجهة نظر غريبة عنه

في الحالة الثانية بخياطة النص على مقاس ثقافة المتلقي حيث يحذف ويضيف ويستبدل 

 . أمورا كثيرة حتى لا يحس المتلقي بالغرابة

 

  

                                                
 Ueber die verschiedenen Methoden des Uebersetzens (Réflexion sur la Traduction Fondée sur des:   المقالة بعنوان  *

Ethiques –Berman- /On the Different Methods of Translating – Lefevere-)  
1quoted in : Daniel Weissbort and Astradur Eysteinsson, op.cit , p. 207. 
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  : أن شليماخرويرى 

« […] The genuine translator « is a writer » who wants to bring 

those two completely separated persons, his author and his reader, 

truly together, and who would like to bring the latter to an 

understanding and enjoyment of the former as correct and complete as 

possible without inviting him to leave the sphere of his mother 

tongue. »1 

يود فعلا الجمع بين هذين الشخصين المنفصلين كليا، " كاتب"المترجم الحقيقي  […]"

بأصح وأكمل  فهم الأول والاستمتاع به كاتبه وقارئه، كما يريد أن يجبر هذا الأخير على

  ."طريقة ممكنة دون دعوته إلى مغادرة مجال لغته

كما صلي دد على ضرورة ترجمة العمل الأإلى التغريب، حيث يشليماخر  شيميل

هو، حتى لو لم يكتب في نفس الفترة الزمنية التي يترجم فيها، إذ إن محاولة جعل المتلقي 

يشعر بنفس الأحاسيس التي شعر بها المتلقي الأصلي في تلك الفترة وفي نفس الظروف 

القديمة بلغة أحدث هو بمثابة تغيير جنسية المؤلف واقتلاعه من جذوره والإطار التاريخي 

  .در له العيش فيهالذي ق

مقالته هذه في ظروف خاصة، إذ كانت اللغة الألمانية لا تزال فتية  شليماخر كتب

شليماخر مرنة لا تملك تاريخا طويلا يجعلها ترقى إلى مصاف اللغات الكلاسيكية، واعتبر 

      أن السبيل الوحيد لتقويمها والنهوض بها هو احتكاكها باللغات و الثقافات المختلفة 

 يتسنى لها أن تتلاقح وإياها مشكلة خصوصية تىأي من خلال الترجمة المغربة، ح

  . هذه النزعة في خطة سياسية ثقافيةشليمارخر وهكذا، يجند *.جامعة

 

 

  

                                                
1quoted in : Venuti, Lawrence, Genealogies of Translation Theory : Schleiermacher, in : TTR :traduction, 
rédaction, terminologie : Etude sur le Texte et ses Transformations, vol.4, n° 2, p.129.  

 * .أي أن خصوصیتھا ولیدة مجموعة من اللغات والثقافات 
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    :أنطوان بارمــان .1.2.1

       أحد أعمدة التغريب  (Antoine Berman)أنطوان بارمان  يعتبر الفرنسي 

 L’Epreuve de)" غريبتجربة ال" وكتاباته  خلال مقالاتهفي الترجمة، حيث دعا من

l’Etranger)  التي يعتقد أنها شليماخر إلى تبني هذا المنهج متأثرا بآراء  

«  […]  an ethical move that «  procède à une critique radicale 

(pour son époque)  de la traduction ethnocentrique et 

hypertextuelle. »1 

  ." للترجمة المتمركزة عرقيا و المثقَلة) لحقبتها(تقوم بنقد جذري " حركة أخلاقية "

 أن مهمة الترجمة تكمن في إظهار الآخر الثقافي وليس في محو آثاره بارمانيرى 

فليس ذلك من الأخلاقيات في شيء، معتبرا أن الهدف الأخلاقي الحقيقي للترجمة هو تقبل 

 نسقا "  ومع هذا، يدرك بارمان أن ثمة. عي لإلباسه ثوبا لا يناسبهالآخر كآخر وليس الس

حول دون وصول الغريب،  يفي نصوص اللغة المنقول إليها " من التشوهات النصية

الذي يعنى في الأساس "  التحليل السلبي" ويصطلح على فحصه لأشكال التشويه بـ 

ويذكر اثنتي .  والمثقلة (annexionniste) الإلحاقية   بالترجمات المتمركزة عرقيا و

 ويصطلح، في المقابل، على الترجمة (deforming tendencies) ."نزعة مشوهة"عشرة 

  2. المترجِمةل اللغةَوِحالتي يرى أنها تُ" التحليل الإيجابي"الحرفية بـ 

التحليل الإيجابي والتحليل السلبي هما مصطلحا بارمان للدلالة على التغريب 

أما تجربة الغريب فهي تجربة الثقافة المستهدفة في اختبار غرابة . لى الترتيبوالتقريب ع

  3.النص والكلمات، وتجربة النص الأجنبي الذي يجتث من جذور لغته الأصلية

 في كثير من المترجمين و منظري الترجمة الذين تبنوا أفكاره  بارمانأثرت آراء

 .وزادوا عليها

  

                                                
1 quoted in : Venuti, Lawrence, Genealogies of Translation Theory : Schleiermacher , op.cit,  p.129.  
2 see : Munday, Jeremy, op.cit, pp .149-51. 
3 see :  Venuti, Lawrence, Genealogies of Translation Theory : Schleiermacher, op.cit,  p.127.  
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  : لورنس فینوتـي .2.2.1

حيث تبنى الفكر -إذا جاز التعبير- العصر الحديثشليماخر فينوتيبر عتَي 

الشليماخيري وحافظ على أصالته صائغا إياه بطريقة مستحدثة، وأطلق على الاتجاهين 

 والتغريب  (Domestication) اسم التقريب شليماخراللذين اقترحهما 

(Foreignization)  .ن والباحثين انتشارا و انتشر المصطلحان في أواسط المترجمي

   .واسعا مع أنه ثمة مصطلحات أخرى تستعمل للدلالة على نفس المقاربتين

 «  A genealogical analysis of translation can intervene against the 

contemporary dominance of fluent strategies by searching the past for 

exists, alternative theories and practices that question the valorization 

of transparency and seek to construe translation as the locus of 

cultural difference not homogeneity. »1 

 المعاصرة الشفافة الإستراتيجياتيمكن لتحليل نَسبي للترجمة أن يتدخل ضد هيمنة "

ج ونظريات وتطبيقات بديلة تشكك في تثمين من خلال البحث في الماضي عن مخار

  ." للتجانس لاالشفافية وتسعى لتفسير الترجمة على أنها المكان الدقيق للاختلاف الثقافي

سياسة تقريب الآخر عبر تكييف ثقافته وثقافة المتلقي، معتبرا ذلك فينوتي يعارض 

فات وهمزة وصل خروجا عما ينبغي أن تكون عليه الترجمة من جسر تواصل بين الثقا

بين الذات والآخر دون إلغاء الآخر، حيث إن الترجمة وسيلة تعارف بين الشعوب ونقطة 

 الإستراتيجياتالتقاء التباين الثقافي، وبما أن الترجمة في العصر الحديث اتجهت نحو 

حسب أن الآخر هو الذات ولكن دود بين الثقافات، وبات المتلقي يالمقربة فقد اختفت الح

 أن يعود المترجم إلى قراءة تاريخ الترجمة والبحث عن بدائل فينوتيلذا يقترح ! تهيها

   هالتطبيع والتقريب، إذ يعتقد أن

                                                
1 Venuti, Lawrence, Genealogies of Translation Theory: Schleiermacher, op.cit, p.127. 
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« […] The production of transparent discourse inevitably 

contributes to the cultural marginality and economic exploitation that 

translation suffer everywhere today. »1  

لا مندوحة أن إنتاج خطاب شفاف يشارك في التهميش الثقافي والاستغلال "

أي أن المترجم إذا ما أراد فك ." الاقتصادي اللذين يعاني المترجم منهما في كل مكان حاليا

      قيود العبودية التي صنعها بيديه وإجبار العالم على الاعتراف بمجهوداته فلابد له 

       ن التخلي عن محاولاته المستميتة لخلق وهم الشفافية ضمانا لمقروئية النص، م

 التي  (Invisibility)حيث إن سلاسة الخطاب التي ينتجها سبب مباشر في حالة الخفاء 

  ".الحاضر الغائب" يعيشها، فهو

  حل هذا المشكل في التغريب، فالمترجم، أولا وأخيرا، وسيط ثقافيفينوتييرى  و

أما تغيير الحقائق . مهمته وصل ما كان مقطوعا بجهل المتلقي المستهدف بلغة المصدر

  صميم اختصاصه و لا يجب أن يكون إذ لا بد فيوتكييفها وتوقعات المتلقي فلا يدخل 

 :  منهج التغريب على أنه فينوتيويعرف. من تقبل الآخر كما هو

« an ethnodeviant pressure on [target language- cultural] values to 

register the linguistic and cultural difference of the foreign text, 

sending the reader abroad. »2 

لتسجيل اختلاف  ]اللغة المستهدفة الثقافية[ضغط منحرف عرقيا يمارس على قيم "

جوم مضاد على الخلفية ، فالعملية الترجمية، في نظره، ه"اللغوي والثقافيالنص الأجنبي 

الثقافية للمتلقي التي تفرض نفسها على اختيارات المترجم وقراراته حول أنسب المقابلات 

   ويرى أن هذا الإجراء ضرورة ملحةالمعجمية والمعادلات الثقافية،

« to » restrain the ethnocentric violence of translation. »3  

                                                
1 Venuti, Lawrence, Genealogies of Translation Theory: Schleiermacher, op.cit, p.126. 
2 quoted in : Munday, Jeremy, op.cit, p.147.  
3 quoted in : ibid, p.147. 
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، فظاهرة التقريب انتشرت حتى بات ما "عرقياكبح عنف الترجمة المتمركزة "لـ 

   ومن يدري ربما لجأ بعضهم ". معنويا"لحقوق المؤلف يعتبر عنفا " انتهاك"يمارس من

جسر "ن تشويه تحت شعار في يوم من الأيام إلى القضاء للفصل فيما تلاقيه أعمالهم م

 أنها في محلها،  جريئة وصادمة بعض الشيء، إلاتبدو" عنف" لفظة  كانتن، وإ"الهوة

   أن فينوتيويرى 

« The violence of translation resides in its purpose and activity: 

the reconstitution of the foreign text in accordance with values, beliefs 

and representation that pre-exist it in the target language, always 

configured in hierarchies of dominance and marginality, always 

determining the production, circulation and reception of texts. » 1 

إن إعادة تكوين النص الأجنبي وفق قيم : يكمن عنف الترجمة في هدفها ونشاطها" 

بيات متسلسلة ومعتقدات وتصورات موجودة مسبقا في اللغة المستهدفة تنتظم عادة في ترات

فمحاولة المترجم ." من الهيمنة و التهميش، محددة دوما إنتاج النصوص وتداولها وتلقيها

       شبيها بما ألفه المتلقي المستهدف لا تشكل خطورة على المؤلف " الآخر"جعل 

فحسب بل وعلى المترجم أيضا، حيث ييهمن على الأول ويفرض أحيانا ش الثاني، و تهم

       إلى إستراتيجية التقريب التي تغفل الثقافة الأصلية وتخرجها من حساباتها اللجوء

    وفي ذلك شيء . كما لو أن النص لم يكتب أصلا لتلك الثقافة وإنما للثقافة المستهدفة

  . من الاستيلاء على الثقافة الأجنبية لحساب خطط سياسية و ثقافية واقتصادية

« For Hölderlin, translating first and foremost means liberating 

the violence repressed in the work through a series of intensifications 

in the translating language- in other words, accentuating its 

                                                
1 quoted in : Daniel Weissbort and Astradur Eysteinsson, op.cit , p. 547. 
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strangeness, paradoxically, this accentuation is the only way of giving 

us access to it. »1 

في العمل  ل كل شيء، تحرير العنف المكبوتيرى هولدرلن أن الترجمة، أولا وقب"

   المفارقة و. ز على غرابتهمن خلال سلسلة من التشديدات في لغة الترجمة، أي التركي

  ".أن هذا التركيز هو السبيل الوحيد للنفاذ إليها 

 حقوق المؤلف التغريب إذن هو الطريقة الوحيدة لإثبات المترجم وجوده، وحفظ

بالترجمة إلى الخروج من قوقعته واحترام الثقافة الأصلية، ودفع المتلقي المستهدف 

الانفتاح على العالم الخارجي بحلوه ومره، فسياسة الانطواء والعزلة التي يحاول بعض و

المترجمين تعزيزها، لا ينبغي أن تكون في زمن العولمة حيث الكل مختلفون والكل 

 ل الترجمة التي أصبحتمتشابهون بفض

 « […] a linguistic « zone of contact » between the foreign and 

translating cultures […] »2  

حيث غدت " […]لغوية بين الثقافات الأجنبية و المترجمة" منطقة اتصال  " […]"

     كثيرين وقد شجعت إستراتيجية التغريب ال نقطة تماس الاختلافات الثقافية وتلاقيها،

  .على التعرف والاطلاع على الثقافات الأخرى

عن المترجم ورد الاعتبار اضح، حيث يدافع بشدة لرفع الغبن  وفينوتيإن موقف 

 أن التغريب مقاربة فينوتيومع هذا، يدرك . له، وكذا احترام مجهودات صاحب العمل

م يراع المترجم قيم مقربة حيث إنه ترجمة لنص مصدر إلى ثقافة مستهدفة، فحتى لو ل

  .المتلقي فإنه سيراعي حتما طبيعة اللغة المنقول إليها وهذا في حد ذاته تقريب

  

 

  

                                                
1 Berman, Antoine, Translation and the Trials of the Foreign, translated by: L. Venuti, in: The Translation 
Studies Reader, op.cit, pp 284-5. 
2 Venuti, Lawrence, Translation, Community, Utopia, in: The Translation Studies Reader, ed. Lawrence Venuti, 
Routledge, London, 2000, p. 477. 
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  : المقاربات الوظيفية.2

أثرت قضايا البنيوية والوظيفية والنحو التوليدي التحويلي واللسانيات الاجتماعية 

ال في قلب التحليل واللسانيات النفسية في الدراسات الترجمية، ووضعت المعنى والاتص

  لصاحبه  (context of situation)وبات ثمة اهتمام أكبر بالسياق الموقفي . اللساني

الذي يقصي المقاربات اللغوية التي لا تولي اهتماما   ، (Malinowski)مالينوفسكي 

  .لدراسة المعنى

هِيعد السياق الموقفي، من منظور وظيفي، ماركين ا، ولابد له من أن يشمل المشم 

  1.و ما يجري، وملامح أخرى متصلة بهفي الحدث الكلامي 

  

  : نظرية أنواع النصوص .1.2

 تعتبر أن الاتصال يتم على مستوى النص وليس على مستوى الكلمة ولا الجملة 

  (Reiß) رايسوصنفت .  أن يكون على هذا المستوىمن وأن البحث عن التكافؤ لابد

 ،  (Expressive)  ، تعبيرية  (Informative)رية إخبا :النصوص إلى ثلاثة أنواع

 (Audiomedial):  ، وأضافت إلى المجموعة نوعا رابعا  (Operative)) فعالة(مؤثرة 

 وهو يشمل الخطاب السمعي البصري، ويعتبره نصا كبقية النصوص مع أخذ طبيعته 

  .الخاصة  بعين الاعتبار

على رأسهم، إذ ترى أن النص  (Nord)د نورانتقد كثير من الباحثين هذه النظرية، و

 المترجم بين المناهج جا بين أكثر من نوع، وبالتالي يتيهالواحد يمكن أن يكون مزي

وتقترح نورد إضافة وظيفة أخرى هي الانتباهية . المقترحة لكل نوع من أنواع النصوص

(Phatic) 2. التي تشمل اللغة التي تحفظ الاتصال بين الأطراف  

 

  

                                                
1 see : Mason, Ian, Communicative/Functional Approaches, in : Routledge Encyclopedia of Translation Studies 
(2001), op.cit, pp. 29-30. 
2 see : Munday, Jeremy, op.cit, pp. 73-6. 
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   :Action Theory     ظرية الفعـل ن.2.2

 أن ما يقود الترجمة هو ) (Justa Holz-Manttäriهولزمانتاري  جوستاترى 

 لرسالة ةٍغَ، وتركز على عملية الترجمة كمبلِوتفاعل إنساني موجه نحو النتيجةالهدف 

  . البيثقافي النقلَتضمنت

« (it) is not about translating words, sentences or texts but is in 

every case about guiding the intended co-operation over cultural 

barriers enabling functionally oriented communication. » (Holz- 

Manttäri 1984: 7 translated)1 

لا يتعلق الأمر بترجمة الكلمات ولا الجمل ولا النصوص، ولكن بتوجيه التعاون "

           ، فالهدف الأساسي "ول الحدود الثقافية لإتاحة اتصال موجه وظيفياالمعتزم ح

هو تخطي الحواجز الثقافية من خلال ) translatorial action(  الفعل الترجميمن

  .السعي إلى إجراء اتصال مناسب من الناحية الوظيفية

 الفعلي لنص حيث الدور الوظيفة يخْتَزل تحليل نص المصدر إلى تحليل البناء و

يعتبر نص المصدر مجرد وسيلة لتحقيق وظائف اتصالية إذ يمكن . المصدر محدود للغاية

  .2أن يتعرض لتعديل جذري لصالح القارئ المستهدف

      (translational action)توصف الترجمة البيلغوية على أنها فعل ترجمي و

  :دوارمن نص مصدر، وعملية اتصالية تتضمن سلسلة مجموعة من الأ

  .الشركة أو الشخص المحتاج إلى الترجمة  :    (The initiator) الزبون -

       الشخص المسؤول عن كتابة نص المصدر :  (The commissioner)الوسيط  -

  . ولا علاقة له بالضرورة بإنتاج النص المستهدف

  .  المترجم:منتج النص المستهدف -

 النص المستهدف كمادة تعليمية       يستخدمالشخص الذي: مستخدم النص المستهدف -

  .أعمال أدبية معروضة للبيعأو 
                                                
1 quoted in : Munday, Jeremy, op.cit, p 77. . 
2 see : Schäffner, Christina, Action, in : Routledge Encyclopedia of Translation Studies (2001), op.cit, p. 3. 
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ر متلقي النص المستهدف، قد يكونون طلبة في قسم آخِ:  متلقي النص المستهدف -

  .الترجمة، أو زبائن يقرؤون الأدب  المترجم المعروض للبيع

سخ نص المصدر، لابد من مراعاة الناحية الوظيفية في ثقافة نص الهدف بدلا من ن

 هما  (commission)المهمة  والمترجم ملزم بالموقف المستهدف ذلك أن الرسالة و

         خلع النص " بسبب مانتاريدت قِتُوقد انْ. نقلا للزبون لا النصاللتان ينبغي أن تُ

 حتى من لدن منظرين يطبقون المقاربة الوظيفية للترجمة نحو  (dethrone)" عن العرش

  .لا مثنورد

إثبات ) *(translatorial text operationمن بين أهداف عملية ترجمة النص 

 دباتخاذ هذا القرار، لا يمكن أن يقو. مناسبة مضمون نص المصدر وشكله لنص الهدف

المترجم يبحث عن تصور الثقافة المستهدفة للموضوع، لا بد أن المصدر وحده، بل نص 

  .وأنواع النصوص

 إلى إنتاج ناقل رسالة  يمكن  (translatorial action)  رجمييهدف الفعل الت و

 وظيفته    وتتمثل.  التابع له (configuration of action) استعماله في تناسق الأفعال 

  .1ربطه  وفي توجيه الفعل الاتصالي

يأخذ النموذج في الحسبان العلاقة بين المترجم والزبون، وكذا العلاقة بين المترجم 

تنبع ). شاهد في حالة الترجمة السينمائيةوالم(ف الأصلي، وبين المترجم والقارئ والمؤل

   مسؤولية المترجم الأخلاقية من وضعيته كخبير في مجال نقل الرسالة بين الثقافات، 

  .ن المترجم الخبير هو وحده القادر على إنتاج نص مناسب وظيفيالأ

     إنتاج ناقلي رسائل يتم استخدامهم إن المترجم هو الخبير الذي تسند إليه مهمة 

      ، وللقيام بهذا، ينبغي على المترجم، (transcultural)في نقل رسالة بين الثقافات 

على أفعال المترجم أن تستند و .محدد ج محدد لهدفنتَفي مكان وزمان محددين، إنتاج م

وتكتمل العملية . داإلى بيانات مناسبة، وأن تنفذ وفق الشروط المتفاوض عليها تحدي

  .بالموعد النهائي لتسليم العمل
                                                

 .المصطلح الذي تستعملھ مانتاري للدلالة على إنتاج نص الھدف  *
1 see: Schäffner, Christina, Action, op.cit, p. 4. 
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إلى حد كبير، النص الذي سيتم إنتاجه وتشكل  مسبقا، تحدد الظروف الثقافية الخاصة،

 (expert action) المتبعة لتجاوز الحدود الثقافية جزءا مهما من عمل الخبيرالإجراءاتُ

 1.فوالمترجم مسؤول عما إذا كانت الترجمة ستتم ومتى وكي

 على أفعال تحليلية وتركيبية و تقييمية ) (translatorial text ويقوم نص الترجمة

وإبداعية تأخذ في الحسبان الهدف الأخير للنص الذي سيتم إنتاجه، وكذا جوانب من ثقافات 

  .2أخرى بغية تخطي المسافات بينها

 بعض ھامدحو قد  في إطارھا الاجتماعي الثقافي، تضع ھذه النظریةُ الترجمة

 كثیرا، إلا أن ما یعاب علیھا تعقد -  (Schäffner)شافنر  على غرار - المنظرین

مصطلحاتھا، كما أن من أھداف النظریة إعطاء  توجیھات عامة حول النقل البیثقافي غیر 

            حتى لو كانت الوظیفیة أھم معیار    أنھنوردفي الموضوع و ترى  ل فصِأنھا لا تُ

  3 .، إلا أن ھذا لا یسمح للمترجم بامتلاك مطلق الحریةفي الترجمة

  

   :theorie-Skopos نظرية الهـدف . 3.2

« skopos »   هانس، ويعد الألماني " الغاية"أو " الهدف"كلمة إغريقية تعني 

أول من أدخل هذا اللفظ إلى حقل الدراسات   (Hans J.Vermeer)   فيرمير.ج

 سنة رايس و فيرميرنيات من القرن المنصرم، ألف الترجمية، وكان ذلك في السبعي

   كتاب 1984

Grundlegung einer allgemeine Translationstheorie ) الأساس لنظرية    

(Groundwork for a General Theory of Translation /عامة في الترجمة     

سس المستلهمة الذي يعتبر أحد أهم الكتب التي تتناول هذه النظرية، حيث وضعا هذه الأ

  .من نظرية الاتصال ونظرية الفعل واللسانيات النصية ونظرية النص ونظريات التلقي

                                                
1 see : Munday, Jeremy, op.cit, pp. 78. 
2 see : Schäffner, Christina, Action, op.cit, p. 5. 
3 see : Munday, Jeremy, op.cit, p.78. 
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      ومع أن هذه النظرية سبقت نظرية الفعل إلا أنه يمكن اعتبارها جزءا منها كونها 

  .لها هدفا ونتيجةأن كما  تتعامل مع فعل ترجمي قائم على نص مصدر

التي تشدد عليها نظرية الفعل على محمل الجد، وتشمل وتأخذ نظرية الهدف العوامل 

هذه العوامل ثقافة القراء المستهدفين والزبون الذي طلب الترجمة، ولكن، على وجه 

ونظرية الهدف . التحديد، الوظيفة التي سيؤديها النص في هذه الثقافة إزاء هؤلاء القراء

 قبل الشروع في الترجمة، وما ، وعلى الهدف أن يحدد1موجهة مباشرة نحو هذه الوظيفة

  . وظيفة نص الهدفكذايهم في هذه النظرية هو معرفة لماذا يترجم نص مصدر ما و

  

   : )1978(نظرية الهدف عند فيرمير . 1.3.2

ها قاعدة إستراتيجيات بأن تحديد هدف الترجمة لمناهج هذه الأخيرة وفيرميريسلم 

  :  فيرميرمن هذه المسلمة، يشتق. عامة

) بما في ذلك الترجمة(ن  تحدد أفعال الإنسا :(Skopos rule)  الھدفقاعدة  - أ

   ن بشكل كبیر ھ الثقافیة مسؤولیمستعمل نص الھدف وموقفَھ و خلفیتَو یعتبر . وأھدافھا

  .عن فرض الھدف

وهي أن يكون نص الهدف منسجما بما فيه الكفاية حتى يتسنى : قاعدة الانسجام-ب

  .ى خلفيتهم المعرفية والظروف الموقفيةلمستعمليه فهمه، بالنظر إل

تعنى بالانسجام المتناص بين نص الهدف ونص المصدر، وتشترط :  قاعدة الأمانة -ج

بقاء شيء من العلاقة بينهما متى أشبع مبدأ الهدف ونظرية الانسجام داخل النص 

(intratextual).  

 

 

 
  

                                                
1see : Schäffner, Christina, Skopos Theory, in : Routledge Encyclopedia of Translation Studies (2001) op.cit,  
pp. 235-36. 
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   :"فيرمير"و" رايس"نظرية الترجمة العامة لـ.2.3.2

ر إلى النص على أنه عرض من المعلومات يقدمه منتج ما إلى متلق معينظَني .

حول ) لغة مستهدفة و ثقافتها(تمتاز الترجمة بتقديم معلومات إلى أفراد ثقافة ما بلغتهم 

  ).لغة مصدر وثقافتها(معلومة مقدمة أصلا في لغة أخرى ضمن ثقافة مغايرة 

المصدر، وفق هدف النص يقدم المترجم معلومات حول بعض جوانب نص 

  .المستهدف الذي يحدده الزبون

     في هذه الحالة، لا يكون معيار الترجمة الانسجام المتناص مع نص المصدر، 

ما يحدد أيضا اختيار المحتوى هو ، و الموضوع للهدفتبعا ) (accuracyبل صحتها 

  .وترتيبه

كن الوفاء لهذا الأخير مع أن الترجمة، لهذه الأسباب، ليست نسخا لنص المصدر، ل

قد يكون هدفا مشروعا أيضا، لذا لا ينبغي أن يفهم أن نظرية الهدف تروج للترجمة الحرة 

  . في كل الحالات أو حتى معظمها

إن هدف الترجمة هو ما يحدد النوع المناسب لنص الهدف، وبما أن النوع نتيجة 

  .للهدف فهو ثانوي بالنسبة له

 قاسما مشتركا بين نظرية الهدف فيرمير كما يسميه "الخلع عن العرش " ويعتبر

  .ونظرية الفعل

ويختزل التكافؤ إلى الاستقرار الوظيفي بين نص المصدر ونص الهدف، مع أن هذا 

  . الاستقرار الوظيفي استثناء وليس قاعدة

  

  :انتقادات. أ

 ا،   لا يمكن تطبيق هذه النظرية على النصوص الأدبية التي تعتبر معقدة أسلوبي-

 . ليس مناسبا" عامة " لذا فإن لفظ 

 تتناولان ظواهر وظيفية مختلفة ولا يمكن أن تكونا قطعة فيرمير  ورايس  نظريتا-

 .واحدة
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 . لابد من وضع حد للترجمة كنقيض للتكييف مثلا-

        مع أنه يمكن للترجمة بلوغ هدفها بشكل لافت إلا أنها تعتبر غير مناسبة -

تأتي معظم هذه الاعتراضات ). المعجمية والنحوية والأسلوبية (من بعض النواحي

 . من المقاربات اللسانية للترجمة التي تركز على جوانب إنتاج النص وتلقيه

 التبسيط المبالغ فيه الخاص  (1991b :106) مثلا Newmark)( نيومارك  ينتقد -

طة نص لغة بالوظيفية، والتركيز على الرسالة على حساب ثراء المعنى وسل

 .المصدر
 هذا فضلا عن تعقد مصطلحاتها، كما تُنْتَقد أيضا بسبب تعريفها للترجمة وكذا -

  .1العلاقة بين نص المصدر ونص الهدف

   على الرغم من كل الانتقادات التي يوجهها جمهور الباحثين و المنظرين لهذه 

 الأساسي القاضي ها تصلح لترجمة الأفلام من حيث مبدؤالنظرية، إلا أننا نراها

الذي تتحدد على أساسه ى من الترجمة قبل الشروع فيها، وبتحديد الهدف المتوخ

أما مسألة تعقد المصطلحات فلا تهم أثناء .  التي يمكن استخدامهاالإستراتيجيات

  التطبيق ذلك أن المترجم ليس بحاجة إلى ذكرها، أما تفرقتها بين الترجمة و التكييف

رجم في شيء، كما أن المترجم ليس ملزما بالتقيد بكل ما يذهب ق عمل المتفلا تعو

 .إليه المنظرون، إذ يمكنه الاكتفاء بأخذ ما يخدمه فقط

 

 

 

 

 

 

 

                                                
1 see : Munday, Jeremy, op.cit, pp.80-1. 
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  :ة بين إستراتيجيتي التقريب والتغريبالترجمة السينمائي. 3

مالهما الواسع في ترجمة سيتم فيما يلي التركيز على العنونة و الدبلجة نظرا لاستع

  . في العالم العربيالأفلام

  :العنونــة.1.3 

 على الشريط الصوتي  أشكال التغريب ذلك أنها تبقيتعتبر العنونة شكلا من

الأصلي، وبالتالي يدرك المتفرج أنه بصدد مشاهدة عمل أجنبي، وهو يعي أنه مطالب، 

     منذ البداية، بضرورة الانفتاح على الآخر بلغته وثقافته، وتساهم الحواشي المترجمة

  .في الانتباه إلى وجود المترجم الذي يعد همزة الوصل بين العمل والمتلقي

ومع هذا، فقد لا تكون العنونة، أحيانا، مغربة كليا، إذ ينتهج بعض المترجمين 

 مقربة على مستوى نوعية اللغة المستخدمة، حيث يتفادون ترجمة بعض إستراتيجيات

ون إلى التلطيف أو التورية ، كما يلجؤ وهو ما يدرج ضمن الحذفالكلمات والجمل

(euphimism)  في الكثير من المواقف، مع أن الصورة أبلغ من الكلام، إذ بإمكان 

  .المشاهد أن يفهم الفيلم أحيانا من الصورة دونما حاجة إلى قراءة الترجمة

 ويؤكد المترجم حضوره في العمل حينما تكون ثمة عنونة مزدوجة مع أن 

« […] the goal is subtitles, which while perfectly legible, actually 

give the impression of merging into the background. They are no more 

than a support for the visuals. Ideally, the audience should leave the 

cinema or switch off the television having understood the film but 

without having made any conscious effort to read the subtitles. »1 

(Smith, 1998:148)  

 في الوقت الذي تكون مقروءة فيه - الهدف هو إنتاج حواش مترجمة تمنح[…]"

والأمثل .  الانطباع بالاندماج في الخلفية، فهي ليست سوى سناد لما هو مرئي-بشكل جيد

                                                
1 quoted in : Olga Gartzonika and Adriana Şerban, Greek Soldiers on the Screen, Politeness, Fluency and 
Audience Design in Subtitling,  in : New Trends in Audiovisual Translation, ed. Jorge Diáz Cintas, Multilingual 
Matters, Clevedon, 2009, p. 245. 
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هو أن يغادر الجمهور قاعة السينما أو يطفئ التلفاز وقد فهم الفيلم دون بذل أي جهد يذكر 

  ).148:1998ميث، س." (لقراءة الحواشي المترجمة

على الرغم من اعتبار العنونة نوعا من أنواع رد الاعتبار للمترجم من خلال إظهار 

وجوده، وبالتالي المجهودات التي يبذلها كوسيط ثقافي ولغوي بين الشعوب، إلا أنها تلزمه 

بعدم التمادي في إثبات وجوده حيث إن مصلحة المتلقي فوق كل اعتبار، والمهم في الأمر 

  .و أن يستمتع المشاهد بالعمل ويقرأ الترجمة دون أن يحس بها أو ينزعج منهاه

فعنونة . عرض إلى أخرى والتغريب في العنونة من وسيلة وتختلف درجة التقريب

مة أمور       التلفزيون أكثر تحفظا على اعتبار أن الأسرة قد تكون مجتمعة، وبالتالي ث

  هنا يضطر المترجم  و معرفتها،لا يسمح بطفال  سن الأقد تخدش الحياء أو ربما كان

  .الخ إلى تقريب بعض الأمور وحذف أخرى وشرح بعض الكلمات وتكييف التلميحات،

   أما أشرطة الفيديو فتعطي للمعنون حرية أكبر حيث ينقل نص الكلام بحذافيره 

أن من يشترون إلى اللغة المستهدفة بما في ذلك الألفاظ النابية وما شابهها، على أساس 

 ولو أنه لا يجوز تعميم -هذه الأشرطة أو يكرونها أشخاص ناضجون، يدركون ما يفعلونه

 ، كما أنهم يشاهدون الفيلم على انفراد لاسيما في الغرب حيث يعيش كثيرون -ذلك

  .بمفردهم، وعليه تكون نسبة التأثير السلبي، إذا ما وجد، قليلة

 الشهيرة، ففي الحالة الأولى يذهب الفيلم شليماخرولة وتعود بنا هاتان الحالتان إلى مق

إلى المشاهد، وعليه لابد من التقريب ولو بقدر بسيط، في حين أن المشاهد هو الذي يذهب 

  .إلى الفيلم في الحالة الثانية، لذا ينبغي عليه تقبل الآخر كما هو

المذكور أعلاه،  على النحو الإستراتيجياتومع هذا، لا يطبق جميع المعنونين هذه 

  Jorge Diáz) ثينتاس خورخي ديازوقد يعكسون الآية، حيث أظهرت دراسة أجراها 

Cintas) نسخة معنونة على شريط فيديو تم : على أحد الأفلام المتوفرة في بريطانيا

بالكامل مخصصة للبث مهور أمريكي، والثانية بريطانية إنجازها في الولايات المتحدة لج

 في المملكة المتحدة، وبعد المقارنة بين  (Channel 4)ى القناة الرابعة التلفزيوني عل

 :النسختين، اتضح أن
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« The video version resorts to rather a systematic and excessive 

sanitizing of the sexual expressions, whereas the TV version, that in 

principle should be more cautious because it must cater for a more 

heterogeneous audience, follows the original a lot closer . »1 (Diáz 

Cintas, 2001b: 64)  

تلجأ نسخة الفيديو إلى تحصين نسقي ومبالغ فيه للعبارات الفاضحة، في حين تتبع " 

 موجهة إلى جمهور أكثر النسخة المتلفزة، التي يفترض بها أن تكون أكثر حذرا ذلك أنها

  ." تنوعا، العمل الأصلي بصورة أكبر

    إلا أننا نرى أنه لا فرق بين السينما والتلفزيون والفيديو والقرص المضغوط، 

ا فذلك شأنه، أما المترجم العربي، والمسلم تحديدا، راد المترجم الغربي أن يميز بينهفإذا أ

تصان في السر والعلانية، وما لا يستبيحه فيعلم أن لهذه الأمة قيمها التي يجب أن 

الشخص أمام أسرته ينبغي ألا يستبيحه وهو بمفرده، وعليه، نقترح أن تكون الترجمة 

  . موحدة

كما تختلف الاستراتجيات المنتهجة باختلاف اللغة، فكلما كانت ثقافة لغة المصدر 

ون إلى التقريب والعكس سعى المعن) كاللغة الصينية مثلا(بعيدة عن الثقافة المستهدفة 

     ونفس الأمر بالنسبة إلى اللغات القليلة الانتشار نحو اللغة الدانماركية مثلا، . بالعكس

ا ما تكون الانجليزية، حيث يتم وغالب ق الأفلام الدانماركية بلغة البلد المستهدف،إذ تسو

  .  remakesعرف بـ إنتاج ما ي

  

   :الدبلجـة .2.3

وهي، بلا منازع، مشروع . ى أن الدبلجة شكل من أشكال التقريبيجمع الباحثون عل

قومي للحفاظ على الهوية الوطنية وحمايتها من الثقافات الأجنبية، مع أنها، في بعض 

                                                
1 quoted in : Henrik, Gottlieb, Subtitling against the Current: Danish Concepts, English Minds, in :New Trends 
in Audiovisual Translation, ed. Jorge Diáz Cintas, Multilingual Matters, Clevedon, 2009, p.28. 
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الأحيان، تكون مغربة إذ تبقي على أسماء البلدان و الشخصيات، ناهيك عن الصورة التي 

  .أحياناتفضح المستور، وحركات الشفاه غير المتطابقة 

 وقد كانت الدول الاستعمارية قديما تستخدمها لقمع شعوبها وكبت حريات التعبير، 

بل وبلغ الأمر أحيانا حد تغيير الحبكة حتى تتناسب والأهداف التي سطرتها الدولة،  وذلك 

  .1حتى لا يتأثر شعبها بالثقافات الأجنبية و يثور عليها

ن ذلك ما يذهب إليه المدبلج من تغيير كون عن الحيادية، مو الدبلجة أبعد ما ت

لأسماء الشخصيات، لاسيما في الأعمال التلفزيونية، كما حدث في المسلسل التركي  

نظرا لما " مهند"بـ   (MEHMET)" محمد"، حيث اضطر المدبلج إلى استبدال اسم "نور"

، خاتم هو اسم خير خلق االله" محمد"تقدم عليه الشخصية من تصرفات طائشة، وبما أن 

الأنبياء والمرسلين، فلا يجوز أن يرتبط اسمه بتصرفات متهورة وغير مسؤولة، وعليه 

  .استبدل باسم يقترب منه من حيث النطق

  )berceuses(وكذا استبدال بعض الأغاني الأجنبية بأغان عربية، نحو التهويدات 

  .وأغاني الأطفال

«[A] Fluent strategy performs a labor of acculturation which 

domesticates the foreign text, making it intelligible and even familiar 

to the target-language reader, providing him or her with the 

narcissistic experience of recognizing his or her own culture in a 

cultural other, enacting an imperialism that extends the dominion of 

transparency with other ideological discourses over a different 

culture.» (Venuti, 1992 :5)2  

تبذل إستراتيجية السلالة جهدا عظيما في المثاقفة التي تقرب النص الأجنبي، " 

  فتجعله واضحا للقارئ المستهدف بل ومألوفا له، ممدة إياه بالتجربة النرجسية المتمثلة 

                                                
1 see : Diáz Cintas, Jorge, Audiovisual Translation in the Third Millennium, in : Translation Today, Trends and 
Perspectives, eds. Gunilla Anderman and Margaret Rogers, Multilingual Matters, Clevedon, 2003, p. 196. 
2  quoted in : Ramière, Nathalie, Reaching a Foreign Audience , Cultural Transfers in Audiovisual Translation, 
in : Jostrans (The Journal of Specialised Translation), issue 06, July 2006. 
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في تعرفه على ثقافته في ثقافة الآخر، سانة امبريالية توسع هيمنة الشفافية بخطابات 

  ." قافات مختلفةإيديولوجية أخرى على ث

بوصف الدبلجة شكلا من أشكال التقريب فهي إذن تصبو إلى السلاسة والشفافية، 

    ، والأهم من كل هذا وذاك، هو فرض سيطرتها " أصالة مزيفة" وإيهام المتلقي بـ

  . على الثقافات الأخرى
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  :  الدراسات الثقافية و الترجمة .4

   : ةماهية الثقاف .1.4

يتحدث الجميع عن الثقافة زاعمين معرفة معناها حتى إذا سئلوا عنه ذهلوا واحتاروا 

وما أمكنهم الإجابة، ذلك أن كثرة تداولها على الألسن جعل من التساؤل عن معناها أمرا 

تورد الموسوعة  غريبا إذ يفترض بالجميع معرفته، وإلا فبأي معنى يوظفونها في كلامهم؟

 Edward)  ادوارد بورنت تايلور تعريف عالم الإناسة  (Britannica)البريطانية 

Burnett Tylor)  (1871)  

  

« [C]ulture is that complex whole which includes knowledge, 

belief, art, morals, law, customs and any other capabilities and habits 

acquired by man as a member of society. »1  (1983, vol.  4 : 657)  

الثقافة هي ذلك الكل المعقد الذي يشمل المعرفة والمعتقد والفن والأخلاق والقانون " 

  ". والعادات وأي قدرات وعادات أخرى يكتسبها الشخص كفرد من المجتمع

فالثقافة شبكة معقدة من عوامل تصنع هوية الفرد في مجتمع ما، والثقافة هي ملامح 

نظر إلى ملامح وجهه، ال  كنا عاجزين عن تمييز أحدهم دونلاماتها الفارقة، وإذاالأمة وع

  .فإنا لن نتعرف على أية أمة إلا من خلال ثقافتها

في اللغة الأجنبية تختص بعالم الزراعة ورعاية النباتات،   « culture »كانت كلمة 

      تنطوي الكلمة، واثم توسع معناها ليشمل كائنات أخرى كالمحار البحري والبكتيري

إلى ما ) أي الكائنات( لتحويلها " الطبيعي"على معنى النمو والميول المتعمد إلى التخزين 

   . (a desired cultivar)يميزها عن غيرها 

  :إذا ما طبق هذا على البشر، فيبدو أن المصطلح يعني فلاحة العقول أي و

                                                
1 quoted in : Katan, David, Translating Cultures, An Introduction for Translators, Interpreters and Mediators, St 
Jerome Publisting, Manchester, UK, 1999, p. 16. 
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« […] the deliberate husbandry of « natural » capacities to 

produce perfect rules. »1 

فالثقافة ". نتاج القوانين المثالية لإ" الطبيعية "  الزراعة المتعمدة للقدرات […]" 

كن الفرد من تحديد هويته ع بجملة من المكتسبات المعرفية والموروثات الفكرية التي تمبشَتَ

اهمة في إثراء الفكر البشري بتجارب لحياة وتوجهه الإيديولوجي بغية المسونظرته إلى ا

ثَمختلفة ومتنوعة حتى تكتمل الصورة، فمل الأحجية كل يضيف إليها قطعة، ثَل الثقافة م

 الكمال ) الثقافة أي(ومتى اتضحت الصورة بلغت 

 « […] the pursuit not of material but spiritual perfection via the 

knowledge and practice of « great » literature, « free » art and 

« serious » music. […] culture was seen as the training of 

« discrimination » and « appreciation » based on « responsiveness » to 

the best that has been taught and said in the world. » 2 

 المادي من خلال المعرفة وممارسة الأدب السعي وراء الكمال الروحي لا […]"

 كان ينظر إلى الثقافة على أنها تدريب […]". الجادة"والموسيقى " الحر"والفن " العظيم"

  ."لأفضل ما فكر فيه وقيل في العالم" الاستجابة"المبنيين على " التقدير"و" التمييز"على

 كار، حيث يثري ذلك ولا يكتفي الفرد بما اكتسبه من محيطه من أعراف وقيم وأف

من خلال مطالعاته و اهتماماته و ميولاته المختلفة و هو ما يشكل في نهاية المطاف، 

     لكل شخص ثقافته الخاصة .يتغنى بها الباحثون في كل مناسبةالخلفية الثقافية التي 

حثين ويجمع جمهور البا. مجتمعه/وإن كان ثمة فيها قواسم مشتركة مع الثقافة العامة لأمته

  ثلاثة مكونات أساسية ) وإن كانت الموسيقى فنا أيضا(على أن الأدب والفن والموسيقى

  .في تركيبة الثقافة

تساهم الثقافة في إزالة الفوارق الطبقية أو إعادة توزيع التفاوت الاجتماعي وفق  و

     أسس ومقاييس مختلفة لا اعتبار فيها للمادة، فكم من غني رفعه لباسه قبل جلوسه 

                                                
1 see : Tim O’sullivan et al, Key Concepts in Communication and Cultural Studies, Rontledge, London and New 
York, 2nd edition, 1994, p. 69. 
2 see :ibid, p. 70. 
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الثقافة ثروة فكرية لا غنى عنها في زمن الشنكبوتية . وكم من فقير رفعه علمه بعد جلوسه

  .والانفتاح

  

 :الثقافة والترجمة .2.4

« The object of study has been redefined; what is studied is the 

text embedded within its network of both source and target cultural 

signs. » (Bassnett and Lefevere, 1990 : 11-12)1  

 تمت إعادة تحديد موضوع الدراسة، إن ما يدرس هو النص مطمورا في شبكته " 

   ).12- 11 : 1990باسنت و ليفيفير، ." (من علامات المصدر والهدف الثقافية

، مع فبعدما كان تركيز المنظرين والباحثين منصبا على الاختلافات اللغوية البحتة

        مراعاة بعض الفروق الثقافية بين الفينة والأخرى، وتجاوزها بالحذف أو الشرح 

     أن اللغة ليست مجرد قواعد نحوية وصرفية -متأخرين-إلا أن إدراكهم  أو التكييف

بل هي ثقافة، فاللغة مشحونة ثقافيا، لذا لابد من مراعاة الجانب الثقافي الذي لا يقل أهمية 

وهو ما يعد إنجازا تاريخيا في الترجمة على حد تعبير .  في كل نص-انب اللغويعن الج

    (Edwin Gentzler) إدوين جنتزلر

« The two most important shifts in theoretical developments in 

translation theory over the past two decades have been (1) the shift 

from source-oriented theories to target-text-oriented theories and (2) 

the shift to include cultural factors as well as linguistic elements in the 

translation training models. » (Gentzler, 2001 : 70)2  

إن أهم تحولين حدثا في التطورات النظرية في التنظير الترجمي خلال العقدين " 

 التحول من النظريات الموجهة نحو المصدر إلى النظريات الموجهة )1(لماضيين هماا

                                                
1 Quoted in : Bassnett, Susan, Culture and Translation, in : A Companion to Translation Studies, eds. Piotr 
Kuhiwezak and Karin Littan, Multilingual Matters, Clevedon, 2007, p. 13. 
 
2 quoted in: Bassnett, Susan, op.cit., pp. 14-5. 
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 الانتقال إلى ضم العوامل الثقافية و العناصر اللغوية في نماذج )2(نحو النص المستهدف و

  ."التدريب على الترجمة

ضاق المترجمون ذرعا من التبعية للآخر، وأطلقوا العنان لإبداعاتهم في محاولة 

 إن جدلية التأثر والتأثير .ية لحماية المتلقي من التأثر بقيم من شأنها طمس هويته الثقافمنهم

       أي صاحب النص الذي لا يتوانى -سبب أساسي وراء التمرد على هيمنة المؤثر

 و قد لا تستوعب اللغة المستهدفة –عن شحن نصه بثقافته وثقافة الوسط الذي أتى منه 

مرسلة إليها عبر النص، أو أن ذلك لا يخدم مخططات التطوير أحيانا حجم الشحن ال

مع أن الترجمة وسيلة . اللغوي والفكري التي يسطرها من ينصبون أنفسهم حماة الحمى

غناها وأهميتها من قابليتها "تلاقحها، حيث إن الثقافة تستمد  فعالة للتفاعل بين الثقافات و

فتاح على خصائص الحضارات ومدى تفاعلها لتوسيع مجالات إبداعها وقدرتها على الان

مع الثقافات عبر الترجمة التي تشكل جسرا لمد الأواصر وإزالة الحواجز بين الأفراد 

   1".والجماعات

. إن النظريات الموجهة نحو النص المستهدف انفتاح وانغلاق في نفس الوقت

بما يحمله من أفكار ) فتاحان(، إنها تنقل نصا أجنبيا بةٌ مغرِبةًفالترجمة مهما كانت مقرِ

     وعلامات ثقافية إلى اللغة المنقول إليها محاولة جعلها على مقاس الثقافة المستهدفة 

لا تزول الحواجز كلية حيث يستطعم  و). انغلاق(تتهم بالتطبيع والاستسلام للآخرلا حتى 

  . غريبة في طبق محلي تقليدينكهةالمتلقي 

 لاسيما الوظيفية منها، باب النقاش حول ذاتية يفتح هذا النوع من النظريات،

        المترجم، وما إذا كان التصدي لتأثير الآخر يشفع له فيما يقدم عليه من تعديلات 

  .مفترضة لصاحب النص" أمانة"بل وتغييرات جذرية أحيانا إرضاء للزبون على حساب 

  

  

  

                                                
 :، ضمن288، ص 2004المجلس الأعلى للثقافة، مصر )  حلقة بحثیة-الترجمة وتفاعل الثقافات: ضمن كتاب(الترجمة والثقافة : ثریا إقبال1 

ون، قسم اللغة العربیة وآدابھا، جامعة ، كلیة الآداب والفن"ألف لیلة ولیلة نموذجا" بو ربیع فیدوح، یاسمینة، إشكالیة الترجمة في الأدب المقارن، 
.78، ص  2008-2007مستغانم،    
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  أن  (cultural turn)"  الثقافيمنحىال "في معرض حديثها عن باسنتوتذكر 

« what is obvious now […] is that the cultural turn was a massive 

intellectual phenomenon, and was by no means only happening in 

translation studies . »1 

        الثقافي كان ظاهرة فكرية شاملة، ولم يحدث لمنحىأن ا […]الواضح الآن" 

فالترجمة شأنها شأن الكثير من المجالات، شهدت جملة من التطورات ." طفي الترجمة فق

     وكان لزاما عليها اللحاق بالركب والتخلي عن سياستها القديمة في ترجمة الكلمات 

      دون استجابة تذكر من المستهلك الذي كان يحس بالغربة وسط نص يقرأه بلغته 

  مكن ألا يشكل لديه نفس الانطباع الذي تشكل وبالتالي ي.. ولكن يعيشه بثوب المغترب

وهنا ) المستهدف(لدى المتلقي الأول، وهكذا يفقد العمل أهميته بالنسبة إلى المتلقي الثاني 

يتجلى دور المترجم في الحفاظ على هذه الأهمية من خلال خلق وضعية مكافئة في الثقافة 

در على أثره وإن كان ذلك، أحيانا، المستهدفة، إذ ذاك تنقلب الموازين ويحافظ نص المص

  .على حساب مضمونه

ما بين ثقافتين   ذلك أن المثاقفة لا تواجه"وتدخل هذه العملية في إطار المثاقفة 

إنها ما يفحم الآخر داخل الذات و ما يجعل . فحسب وإنما تجعل الثقافة في بعد عن ذاتها

اللغة تحتاج إلى تأويل وترجمة جعل الثقافة تواجه نفسها و تتعارض مع ذاتها، وما ي

وسواء أكانت المسألة تتم داخل الثقافة الواحدة أم بين . ر عن نفسها وتواكب التثاقفيتعبك

  .2"ثقافات متعددة، فإن الترجمة تظل هي أداة المثاقفة

يراهن كثيرون على أن مهمة الترجمة ليست نقل اللغة بل نقل السياق الثقافي  و

بين ثقافتين، بما تشمله لفظة ثقافة من معنى، ولا تقتصر وظيفتها فالترجمة جسر تواصل 

                                                
1 Bassnett, Susan, op.cit, p. 15. 

 
.79بوربیع فیدوح، یاسمینة، م س، ص: ، ضمن33، ص 2001، 1عبد السلام بن عبد العالي، في الترجمة، دار الطلیعة، بیروت، ط  2  
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على استبدال وحدات معجمية بأخرى، وإلا فما الفرق إذن بين المترجم البشري والمترجم 

       1"ناقل ثقافة" (Wuilmart Françoise)ويلمارت فرونسوار المترجم حسبالآلي؟ ف

ه العالم ضمن ما يعرف بالعولمة، ومع تحول ففي زمن الانفتاح الذي يشهد. لا ناقل لغة

الكون إلى قرية صغيرة، لابد من أن يعي المترجم أهمية دوره فيما يقوم به من وساطة 

د أن العولمة أزالت الحواجز والحدود بين عتقَوفيما قد ي. ثقافية بين كونين ثقافيين مختلفين

 ن تمسكها بثقافتها أكثر فأكثر الثقافات، تنسف بعض الشعوب هذه الاعتقادات إذ تزيد م

 فضلا . في محاولة منها للمحافظة على هويتها وتجنب التأثر بالآخر الذي قد يضر بها

    فلا غنى 2"مادةً خسيسةً و وضيعةً"عن تشبيه عملية نقل اللغة والثقافة بكسوة الذهبِ 

عالم بما يقوم عن الأصل، ولا غرو أن المترجم مهما فعل فلن يستطيع افتكاك اعتراف ال

به من مجهودات لربط الشعوب فيما بينها وضمان التواصل العلمي والمعرفي، ودفع 

عجلة التطور قدما، فهو دائما ذلك الشخص الذي يظل خفيا ولا يظهر إلا حينما تشوب 

النص شائبة أو شوائب فيتناوله الجميع بالشتم والتجريح وينقضون عليه انقضاض الأسد 

  .على فريسته

لحال أن طرح قضية الترجمة في ارتباطها بالثقافة يفتح حتما على أسئلة متصلة وا"

 بثنائيات أخرى، ثنائية اللغة والثقافة، واللغة والفكر، والذات والآخر، بل وينفتح أيضا 

تبعا و. ، الخعلى أنماط الترجمة وأنواعها من ترجمة حرفية أو حرة وتأويلية أو مقيدة

  3" .ذه القضايا يحدد نوع العلاقة بين الترجمة والثقافةفإن الموقف من ه لذلك،

     و تبقى العلاقة بين الترجمة و الثقافة تشغل المترجمين و الباحثين ، و يكفي أن نقول 

إن اللغة  ثقافة بحيث تعكس أنماط تفكير متحدثيها،  و بحكم اشتغال المترجم على اللغة  

بر ما ينقله، فإنه في احتكاك مباشر مع الثقافة    ووساطته بين كونين ثقافيين مختلفين ع

  .  من خلال ما اختارته الأمم للتعبير عن انشغالاتها و اهتماماتها

                                                
درجة الوعي في الترجمة، مطبعة الخلیج : برھون، رشید، رحلة الترجمة من شرنقة الاحتواء إلى فضاءات الحوار، ضمن: ضمنذكر   1  

.34، ص2003، 1تطوان، المغرب، طالعربي،   

 
2 Foz (Clara), Le Traducteur, L’Église et le Roi, P.U.Ottawa, 1998, p. 162, cité dans : ibid., p.35. 
 

.33 رشید، م س، ص برھون، 3  
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  :الترجمة الثقافية وترجمة الثقافة .3.4

 ن للوهلة الأولى أن المصطلحين وجهان لعملة واحدة، وترى بعض الباحثين ظَقد ي

  و لكن يبدو أنهما يدلان .  أنهما يعنيان نفس الشيءيستعملانهما بالتناوب اعتقادا منهم

  .لا يمت للترجمة بصلة على مفهومين مختلفين، كما أن أحدهما

شهدت الترجمة في العقود الأخيرة تطورا ملحوظا حيث غدت حقلا أكاديميا له وزنه 

   ي ظلت مغلولة به ردحا من الزمن   ، وكسرت قيد اللسانيات الذ)الدراسات الترجمية(

 –وإن كانت قد عادت إلى جلادها مؤخرا من خلال اللسانيات النصية وتحليل الخطاب   -

  . وشقت طريقها بعيدا عنها

تتكون ) الأدبية(وكانت الخطوة الأولى في هذه الطريق هي ملاحظة أن النصوص 

كده في الأساس من الثقافة وليس اللغة، فما اللغة إلا وسيلة لنقل هذه الثقافة، وهو ما تؤ

 من كون أن  اللغة تحدد رؤية العالم لمتحدثيها،  (Sapir-Whorf) سابير وورففرضية 

 وأن ما يعجزون عن التعبير عنه بلغتهم مرده عدم قدرتهم على تصوره، وبالتالي فإن 

« The specifity of a culture was coextensive with the specifity of 

its language. »1 

 د وحدة الترجمة عولم تَ ".ية ثقافة ما يتصاحب وخصوصية لغتها ع خصوصسوتَ" 

ل كِلا الكلمة ولا الجملة ولا الفقرة ولا الصفحة ولا حتى النص، بل اللغة والثقافة اللتين شُ

  ."منحى الثقافي في الدراسات الترجميةال"فيهما النص، وهو ما بات يعرف بـ 

      الترجمية والدراسات الثقافية،شهدت التسعينيات نهضة في مجالي الدراسات

 أنهما تجاوزا بداياتهما المتمركزة باسنت  و ليفيفيرويرى. دون أي تفاعل بين الاثنين

أوربيا ليدخلا مرحلة عالمية جديدة، حيث باتت لهما خطط مشتركة يمكن أن يطرحاها بما 

و تتبع الطرق . في ذلك الطريقة التي ترسم بها الثقافات صورا عن الكتّاب والنصوص

التي تصبح بها النصوص رأس مال ثقافيا بين الحدود الثقافية واستكشافا لسياسات 

  .الترجمة، كما شددا على اشتراك المجالين في المنهج

                                                
1 Trivedi, Harish, Translating Culture vs. Cultural Translation, in: In Translation-Reflections, Refractions, 
Transformation, eds. Paul St-Pierre and Prafulla C.Kar, Benjamins, Amsterdam, 2007, p .280. 
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« […] The study of translation, like the study of culture, needs a 

plurality of voices. And similarly, the study of culture always involves 

an examination of the process of encoding and decoding that comprise 

translation. »1 (Bassnett and Lefevere 138-39) 

 

 في الأصوات، تحتاج دراسة الترجمة، شأنها شأن دراسة الثقافة، إلى تعدد […] "

 التشفير وفك التشفير اللذين يكونان وبالمثل، تتضمن دراسة الثقافة دائما فحصا لعملية

  )39-138 ليفيفير باسنت و" (.الترجمة

       إلا أن الدعوة إلى الجمع بين المجالين لم تجد سوى أذن من طين وأخرى   

   من عجين، ليبقى الحال على ما هو عليه، لاسيما أن الدراسات الثقافية تشتغل عادة 

  . تشتغل  على لغتين اثنتينعلى لغة واحدة، في حين أن الترجمة

،  )Cultural Translation" (الترجمة الثقافية "، السطح مصطلح جديدو طفا فوق  

، "المقربة"ينبغي ربطه بمفهوم الترجمة الموجهة نحو الثقافة المستهدفة، أي الترجمةلا 

وتعود . لافالترجمة الثقافية لا تمت بصلة إلى ترجمة الثقافة، بل لا علاقة لها بالترجمة أص

أشخاص  "* في إحدى المرات من أنهمسلمان رشديإلى ما قاله ) أي ترجمة(هذه التسمية 

، كونه نقل من الهند إلى باكستان ومنها Translation مشيرا إلى أصل كلمة 2"منقولون

  .وهو ما يجعله شخصا منقولا) على متن طائرة(إلى المملكة المتحدة 

 أول من استعمل المصطلح من خلال كتابه (Homi Bhabha) "هومي بابا"و يعد   

الآيات "، حينما تحدث عن رواية The Location of Culture)( "موقع الثقافة"

كيف تدخل : "  ، في آخر فصل من الكتاب تحت عنوانسلمان رشدي لصاحبها "الشيطانية

، **"جمة الثقافيةفضاء ما بعد الحداثة، أزمة ما بعد الكولونيالية وتجارب التر: الجدة العالم

  : أن باباويرى.  مثالا على الترجمة الثقافيةرشدي رواية  باباويعتبر

                                                
1 Trivedi, Harish, op.cit, p.281. 

  . المقصودون ھنا ھم المھاجرون *
2 « we are translated men », quoted in: Trivedi, Harish, op.cit , p. 283 

 How newness enters the world : Post modern space, post-colonial times and the trials of “ : العنوان الأصلي ھو **
cultural translation.” 
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« […] it is the dream of translation as « survival » as Derrida 

translated the « time » of Benjamin’s concept of the after-life of 

translation as sur-vivre, the act of living on borderlines. Rushdie 

translates this into the migrant’s dream of survival, an initiatory 

interstices; an empowering condition of hybridity. »1 (Bhabha 226-

27). 

      مفهوم بنيامين " زمن"، حسبما ترجم دريدا "بقاء"إن حلم الترجمة بوصفها "

ويترجم رشدي . ، أي العيش على الحدود« Sur-vivre »لترجمة بـ عن الحياة الآخرة ل

  ).27-226 بابا". (هذا الحلم بحلم المهاجر في البقاء، فتحةٍ مبدئيةٍ، شرطٍ يخول بالتهجين

فكما يستهان  بالترجمة ويتم اعتبارها نصا .  تشبيه الهجرة بالترجمةبابايحاول 

زدراء، فهو مواطن من الدرجة الثانية وعليه  المهاجر بعين النقص والا دونيا، ينظر إلى

وتعاني . أن يبذل قصارى جهده ليثبت نفسه ويغير تلك الصورة النمطية المأخوذة عنه

  ". الكمال"الترجمة من سلاطة ألسنة المنتقدين كلما شابتها شائبة، لذا تراها تسعى إلى 

اجه في مجتمع وثقافة ما، وهو وإذا سمح للمهاجر بالبقاء فإن في ذلك إشارة على تقبل اندم

  .ما يتيح التهجين الثقافي

 بتعذر استيعاب المهاجر ثقافيا ولا يقصد بنيامين تعذر الترجمة عند باباكما يشبه 

بابا بحديثه عن الترجمة الثقافية، الترجمة المعهودة من انتقال إلى لغة وثقافة مختلفتين، 

  . وظروفهاوإنما يريد بالترجمة عملية الهجرة البشرية 

 « translational transnational » أكثر من مرة على ذكر مصطلح باباو أتى 

  أي

 « the condition of western multiculturalism brought about by Third 

World migrancy. »   2  

                                                
1 quoted in : Trivedi, Harish, op.cit , p. 283. 
 
2 Harish, Trivedi, ibid, p.283. 
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، فقد صنع "حالة التعدد الثقافي في الغرب التي سببتها الهجرة من العالم الثالث"  

فظروف . ون نسيجا ثقافيا جديدا هو مزيج بين الثقافة الشرقية والثقافة الغربيةالمهاجر

    المعيشة الصعبة فرضت عليهم ترك بلدانهم الأصلية و طلب الرزق في مكان آخر، 

ولم يجدوا ملاذا إلا الغرب يأويهم ويوظفهم، واستفحلت ظاهرة الهجرة، وباتت الدول 

جنسيات والخلفيات الثقافية، و وسط هذا التعدد الثقافي، الغربية تستقبل أشخاصا من كل ال

صار لزاما على الغرب أن يعرف المزيد عن هذه الثقافات التي أضحت جزءا من نسيجه 

  .واضطر المهاجرون إلى تكييف ثقافتهم وثقافة المجتمع الجديد. الاجتماعي

    يكتب  في بداية حياته المهنية أن (Hanif Kureishi) حنيف قريشيواضطر 

في بريطانيا للمسرح والتلفزيون، ليس لأنه الشخص ) الجديدة(عن الجاليات الآسيوية 

ينحدر . المناسب لمثل هذه المهمة ولكن لأنه كان مطالبا بذلك مقابل مبلغ مالي يدفع له

 من أصول هندية باكستانية، إلا أنه ولد ببريطانيا وترعرع بها على العادات "حنيف"

ولا يشير في كتاباته إلى أصوله التي أجبرته الحاجة والضرورة الاجتماعية  البريطانية،

  .في الغرب إلى التحدث عنها

 على ما تكتبه في رواياتها حول الهند (Jhumpa Lahiri) جومبا لاهيريوانْتُقِدت 

والهنود ذلك أنها ولدت في بريطانيا وتربت في الولايات المتحدة الأمريكية، ولا تعرف 

  :ر عن الهند، إلا أنها تقول الكثي

« I am the first person to admit that my knowledge of India is 

limited, the way in which all translations are. »1 (Lahiri -118) 

         ،" كل الترجماتأنا أول شخص يعترف بأن معرفته بالهند محدودة، حالَ"

ر، تْ إلى الأصل فهي مهما كانت أمينة خائنة، فكل ترجمة بأي أن الترجمات نادرا ما ترقى

  . أن تصويرها للهند هو ترجمتها لهالاهيريوترى . كل ترجمة محدودة

و على الرغم من اختلاف الترجمة الثقافية و ترجمة الثقافة إلا أن الباحثين 

ذا الجدل العقيم يستعملون المصطلحين  بالتناوب للدلالة على نفس المفهوم، و الحقيقة أن ه

                                                
1 quoted in: Trivedi, Harish, op.cit, p. 285. 
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حول تحديد مصطلح واحد للإشارة إلى هذه العملية لا يقدم الترجمة كثيرا إذ لطالما مارس 

 هاريش" رأي ىو إذا احتكمنا إل. المترجم مهنته دونما حاجة إلى معرفة  مثل هذه الأمور

   فسيكون الفيلم ترجمة ثقافية لآراء و توجهات صناعه، في حين يقوم المعنون "تريفيدي

و إذا كان . الثقافة المستقبلة/ إلى اللغة ) الثقافة ( أو المدبلج بترجمة هذه الإيديولوجيات 

المترجم يأخذ ثقافة المتلقي بعين الاعتبار خلال الترجمة فإنه، بالضرورة، يحترم عقلية 

  .فةمن ينقل لهم و يراعي في ترجمته خلفيتهم الثقافية، و هو بهذا يترجم ثقافيا و يترجم ثقا
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  :الذات والآخــر. 5

غراض إيديولوجية، نبيلة كانت        ف لأوظَمما لاشك فيه أن الآلة الإعلامية تُ  

وقد ساهمت وسائل . وأيا كان ما يحركها، فإن  آثارها تبقى راسخة في الأذهان. خبيثةأم 

ضخمت وصغرت الإعلام على مر السنين في صناعة بعض القوالب أو ترسيخها، و

  .أمورا حسب ما يخدم مصالح مموليها أو حلفائها على الأقل

الفيلم وسيلة إعلامية برع صناع السينما في تسخيرها لخدمة بعض الأهداف الخفية   

 واعتلوه منبرا يخاطبون منه الجماهير العريضة -لكنها لا تخفى على المشاهد الواعي–

بات الفيلم يمارس تأثير التنويم المغناطيسي و. التي عشقت هذا الفن وصارت أسيرة هواه

  .ون و كيفما يريدونهد، يوجهه صناع الفيلم أينما يشاؤعلى المشا

لطالما شكل الآخر خطرا على الذات، أو على الأقل هذا ما يخيل  للذات، فهي   

       دائما الحمل الوديع والآخر وحش كاسر يتحين الوقت المناسب للانقضاض عليه، 

ابة إذن أن تجد الفنانين والإعلاميين يتصيدون هفوات الآخرين وأخطاءهم ظنا فلا غر

منهم أنهم يساهمون في القضاء عليها إلا أن الشذوذ عن هذه القاعدة الوضعية وارد دائما، 

هل الهدف الحقيقي : والأهم من كل هذا وذاك، سؤال يطرح نفسه. بل قد يكون هو القاعدة

   مرتكبيها؟م استهداف لشخصِهو القضاء على الأخطاء أ

وري في جدلية التأثير دخل العالم اليوم مرحلة جديدة، بات للصورة فيها دور مح  

 أخبارا ،مثلالإعلام بالصورة عن الكلام، فتبث، تستغني أحيانا بعض وسائل او. والتأثر

وتعتمد السينما أساسا على الحركة والصورة ). No comment(مصورة بدون تعليق 

وأصبحت التقنيات الحديثة تضيف المزيد من الإثارة إلى الصورة فتشد . من الكلامأكثر 

المشاهد أكثر فأكثر وتؤثر فيه بشكل منقطع النظير حتى باتت تتحكم في تشكيل رؤيته 

 .1للعالم وتصوره للآخر

  

                                                
  .29 -24، ص ص الفصل الأول من ھذا البحث:  ینظر 1
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« […] toute image est polysémique, elle implique […] une 

« chaîne » flottante de signifiés, dont le lecteur peut choisir certains et 

ignorer d’autres»1. 

          " سلسلة طافية" […]ما من صورة إلا وتتعدد معانيها، فتستلزم  […]"  

  ".من المدلولات التي يختار القارئ بعضها ويتجاهل البعض الآخر

الثقافية ومستوياتهم يختلف تأويل الأشخاص للصورة الواحدة باختلاف خلفياتهم   

ع على خلفية الموضوع، عارف لِطَولا جرم أن صحة التأويل لا تتأتى إلا لم. الفكرية

  .بخباياه، مدرك لنوايا أصحابه، أما التأويلات الأخرى فلا معنى لها

   ولما كان السواد الأعظم من الناس لا يفقهون حقيقة كل ما يدور في الكواليس   

  ما يحتاجون إليه فقط حيثفقد اكتفوا باستقاء 

« Scholars have found that individuals adapt their use of mass 

media to their own particular needs. Broadly speaking, we can say that 

people use the media in four ways: enjoyment, companionship, 

surveillance and interpretation. »2 

 اكتشف الباحثون أن الأفراد يكيفون استعمالهم لوسائل الإعلام واحتياجاتهم "

اع تالاستم: يمكننا، عموما، القول إن الناس يستعملون وسائل الإعلام بأربع طرق. الخاصة

 ولا اختلاف أن ثقة المتلقي فيما يشاهده أساسها المصداقية ." و التأويل*والصحبة والمراقبة

 بمدى -أي المصداقية–لإعلام جاهدة لإرساء معالمها، وهي مرهونة التي تسعى وسائل ا

المشاهد على انتقاء مصادر الخبر /يحرص القارئ و. موافقة الناس على ما تحويه من قيم

د لها بالنزاهة والموضوعية، أو ربما اختار أخرى تتناول النبأ هشْقنوات ي / من جرائد

  .على نحو يوافق توجهه الفكري

                                                
1 Barthes, Roland, Rhétorique de l’Image, in : communications n°4, novembre 1964.    
2Turow, Joseph, op.cit, p. 21. 

أما التأویل فھو بحثھم عن أسباب حدوث الأشیاء وما یمكنھم فعلھ . والمقصود بھا استعمال وسائل الإعلام لمعرفة ما یجري في العالم من حولھم* 
 . إزاءھا
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لف الاختيارات للأفلام مثلا باختلاف الفئات الاجتماعية واهتماماتها، وتعد كما تخت

الأفلام الوثائقية أكثر الأفلام تأثيرا ذلك أن المشاهد يعتبرها حقيقة لا يطعن فيها، ومصدرا 

موثوقا يغني عن مطالعة عديد الكتب حول الموضوع والاطلاع على مختلف وجهات 

    فلام الوثائقية صادقة وموضوعية بالكامل، فهي أحيانا النظر، وإن كانت ليست كل الأ

  .لا تعبر إلا عن رأي أصحابها بيد أن العادة جرت أن يتم تقديسها

« The mass media present ideas of the culture in three broad and 

related ways (1) They direct people’s attention toward codes of 

acceptable behavior within the society and how to talk about them, (2) 

They tell people what and who counts in their world and why, and (3) 

they tell people what others think of them, and what people « like 

themselves think of others. »1  

توجه أنظار ) 1: (قافة بثلاث طرق عامة ومترابطةتقدم وسائل الإعلام أفكار الث"

تخبر الناس ) 2(الناس إلى شفرات السلوك المتقبل داخل المجتمع وكيفية التحدث عنها، 

 تطلع الناس على ما يفكر فيه الآخرون بهم، ) 3(بمن أو ما يهم في عالمهم ولماذا، و

  ".بالآخرين" أمثالهم"وعلى ما يفكر فيه أناس 

 وسائل الإعلام في صناعة الأنماط الفكرية المختلفة وفق ما يراه وهكذا تتحكم

ملاكها والقائمون عليها، ولا غرو أنها صاحبة حصة الأسد في تكوين مستخدميها أفكارا 

. وأحكاما مسبقة عن الآخر الذي لا يعرفون عنه أحيانا أكثر من الذي يمنحه لهم الإعلام

 الخبر ويتعاملون مع الآخر على أساس تلك والمشكلة هي أن معظمهم لا يتحرون صحة

  . أحيانا أخرى" المبالغ فيها"أحيانا و" المغلوطة"المعلومات 

                                                
1 Turow, Joseph, op.cit, pp. 25-6. 
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نص شفوي أو مكتوب يتضمن رؤية وخطابا، وتراوح " أن كل شعيب خليفيويرى 

المستويات فيه انطلاقا من درجات التأويل والقدرة على بلورة صورة معينة حول الذات 

   .1"ي النصوص التي لها علاقة بالشخصوالآخر، خصوصا ف

والأفلام خطابات إيديولوجية تحشي عقول متفرجيها بتصورات للأمم والأفراد 

ولتكن الأمريكية بما أن أفلامها (لاسيما هؤلاء الذين لا يوافقون القيم الأساسية لثقافة ما 

سلامي المتطرف ، فالآخر هو دائما ذلك النازي أو الشيوعي أو الإ)تغزو السوق العالمية

وما إلى ذلك من القوالب ... والعربي الإرهابي، والمجتمعات الشرقية مجتمعات متخلفة

جة الدارجة هذه روليت الأمر اقتصر على عدد محدود من الأفلام، إذ باتت الد. السلبية

أي صناع (الأيام إنتاج أفلام يتصارع فيها الذات والآخر، وغالبا ما يكون ما يتخيلونه 

من صراعات وتبعاتها تخوفات مما قد ينجر عن السياسات التي تنتهجها بلدانهم، ) لأفلاما

وهكذا يحضر الفيلم الجمهور للاستعداد لمثل تلك الأحداث ويخلق لديه عقدة من الآخر 

  .وخوفا منه

 خاصة  في إقناع الرأي العام الأمريكينجحت سينما هوليوود الواسعة الانتشار

        ولا غرابة ية وتعميق النرجسية وعقدة التفوقديولوجية الإمبريالوالغربي عامة بإي

    كل إيديولوجية تميل بطبعها إلى الاختزالية والأحادية، فهذه الأحادية تقع "في ذلك فـ

  .2"في حالة سكون ضمن الدائرة التاريخية التي تتكرر في حالة الانغلاق الذاتي

ة والانطواء، فهي لا تهتم إلا بشؤون العزلبية تعيش حالة من فالمجتمعات الغر

محيطها الصغير ولا تعرف الكثير عما يجري خارج حدود بلادها، وتكتفي بما يعرضه 

  ".الدولة"عليها الإعلام الذي غالبا ما يخفي الحقيقة خدمة لمصالح 

      ولعل سبب الانغلاق حفاظ على الهوية من التأثر بالثقافات الأخرى لاسيما 

فالهوية ترتبط إجرائيا بخصائص الاختلاف والتميز بين "ر الانفتاح والعولمة، في عص

   عناصرها وعناصر ثقافة أو حضارة أخرى، أو اثنيه، وتبدو تحديدا معبرا عن غيره 

من المقابلات في تلك الحضارات في الشكل والمضمون بالمعنى الذي يخدم ديناميتها، 

                                                
، منشورات 03، العدد )العلاقات بین الحضارتین الشرقیة والغربیة(حولیات التراث : منبن احمد، قویدر، الخلفیة الذھنیة للمثاقفة، ض:  ذكر ضمن 1

  .62، ص 2005جامعة مستغانم ، الجزائر، مارس 
  .65،م س، ص 160، ص1988، 1 مصطفى حجازي، حصار الثقافة بین القنوات الفضائیة والدعوة الأولیة، المركز الثقافي العربي، المغرب، ط 2
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فكل مجتمع يسعى إلى صيانة كرامته وحماية ،  1" إظهار ذاتها في مقابل ذوات أخرى

تقديسا لإرثه الثقافي " خالف تعرف"يز عن الآخر بمنطق نفسه من الغزو الثقافي والتم

الأنا هو تراكم "وخوفا من الضياع وسط ثقافات الآخرين، وهو أمر مفهوم خاصة أن 

  .كاردينار حسبما يقول 2"ثقافي

ا حماة في شتى الميادين، وإن كان البعض الحفاظ على الهوية أولوية وجدت له

يفضل التلاقح والتمازج الثقافي والحضاري على سبيل إثراء ثقافتهم والإفادة من تجارب 

  .الآخرين

أما العالم العربي فيعيش أزمة هوية حقيقية، فلا هو الذات ولا هو الآخر، ولعل 

، مثلا رزحت تحت نير فالجزائر. مرد ذلك إلى الحملات الاستعمارية التي تعرض لها

الاستعمار مائة واثنتي وثلاثين سنة، أي أربعة أجيال، وكان من تبعات ذلك أن كادت 

تختفي اللغة العربية لولا جهود بعض الرجال الذين كانوا يعلمون الصغار قراءة القرآن 

 ومن طرائف الأمور أن الاحتلال الفرنسي عرض. وبالتالي تعلموا أبجديات اللغة العربية

على الجزائريين الحصول على الجنسية الفرنسية مقابل التخلي عن اللغة العربية وفي ذلك 

تخل عن القرآن الكريم أيضا، وأريد بذلك طمس هوية الجزائري وفرض السيطرة 

      لذا فإن حفاظ الجزائر . الفرنسية من خلال إغوائه بالتخلي عما تبقى له من حقوق

ة الاستقلال معجزة إلهية ساهم فيها أبطال تحنى لهم الجباه على لغتها العربية إلى غاي

تكريما وتقديرا، إلا أن الفرنسية ظلت مسيطرة حيث ظل التعليم غداة الاستقلال فرنسيا، 

         ليس حبا فيها وإنما عجزا منهم مولييركما أن معظم مثقفيها ظلوا يبدعون بلغة 

ريقها إلى اللغة الدارجة بل إن كثيرين أحيانا وشقت الفرنسية ط. عن الإبداع بلغة الضاد

يتواصلون بالفرنسية حينما يعجزون عن فهم لهجات بعضهم البعض، وهي ظاهرة شائعة 

 ليس بسبب "العربيزي"قد باتوا يتحدثون بـ أما في المشرق، ف. بين أبناء المغرب العربي

ير إبان فترة الاستعمار الاستعمار، فمصر ، مثلا، شهدت حركة أدبية عربية منقطعة النظ

وليس الاستعمار المعلن، وبالتالي لم تعان " الانتداب"الانجليزي، كما أنها كانت تحت نظام 

                                                
ضمن  : 7-6، ص ص1997، 1 إبراھیم، المركزیة الغربیة إشكالیة التكون والتمركز حول الذات، المركز الثقافي العربي، المغرب، ط عبد االله 1

  .-6-6حولیات التراث، ص 
  .69بن احمد، قویدر، م ن، ص: ذكر ضمن  2 
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والانفتاح " الروشنة"من علامات لقد أضحى العربيزي علامة . معاناة الجزائر مثلا

  . والتفتح

   ث بالفرنسية  بالتحدفَتَكْولم ي. فقدت العربية مكانتها وصار متحدثوها متخلفين

أو نظيرتها الانجليزية، بل بات الشباب يقلدون الغربيين في ملبسهم ومأكلهم ومشربهم 

وطريقة عيشهم وقد ساهمت الأفلام المترجمة في الترويج للثقافات الأجنبية، وهنا مربط 

           صار هادم القيم حيث فرضت عليه الظروف !  الفرس، فالمترجم، حامي الحمى

يق للوقت وضرورة ترجمة أكبر عدد من الأفلام مسايرة للعرض والطلب من ض –

 التخلي عن واجبه اتجاه متلقيه واحترام عقليتهم وحماية ثقافتهم وهويتهم، ليس -الكبيرين

       من حيث الكلام فحسب بل والصورة أيضا التي تعتبر نصا فرعيا في نص المصدر

   الحوار، وفي حالة المكتوبعثها نصل بالعلامات البصرية التي تبمِكَإذ تُ

« Il appartient au traducteur de donner au lecteur étranger des 

connaissances supplémentaires, minimum mais suffisantes pour 

entr’ouvrir la porte qui mène à la connaissance de l’autre (…) Le 

traducteur aide (le lecteur de la traduction) en explicitant certains des 

implicites du texte original et en employant des moyens linguistiques 

suffisants pour désigner les référents pour lesquels il n’existe pas de 

correspondance directe dans sa langue ». (Lederer 1994 :123)1       

ق للمترجم منح القارئ الأجنبي معلومات إضافية، قليلة ولكن كافية لشق الباب يح"

بإيضاحه لبعض ) قارئ الترجمة(يساعد المترجم  (...)المؤدي إلى معرفة الآخر 

مضمرات النص الأصلي واستخدامه وسائل لغوية كافية لتعيين المراجع التي لا توجد لها 

  )123: 1994ليديرير  (."مطابقة مباشرة في لغتها

                                                
1 cité dans : Tomaszkiewicz, Teresa, Tranfert des Références Culturelles dans les Sous-titres Filmiques, in : 
(Multi) Media Translation, Concepts, Practices and Research, eds. Yves Gambier and Henrik Gottlieb, John 
Benjamins, Amsterdam, 2001, p. 238. 
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التي يعتبرها البعض، على غرار ) n.d.t(و عادة ما يكون ذلك من خلال الإحالات 

، علامة من علامات عجز المترجم ووصمة عار Jacqueline Henry)( 1جاكلين هنري

  .على جبينه، ناهيك عما تسببه للقارئ من تشتت للذهن

       ع بين قوسين، أما في العنونة فيمكن الاستعانة بالشرح المقتضب الموضو

  : لنقل العناصر الثقافية نحوإستراتيجياتوقد حاول الباحثون وضع 

« trouver un substitut dans la culture  d’arrivée ;  

- sauvegarder les éléments de la culture étrangère, en y ajoutant 

explicitations supplémentaires ; 

- neutraliser l’information culturelle spécifique, en se bornant 

aux phénomènes de nature universelle et générale »2 . 

  :إيجاد البديل في الثقافة المنقول إليها"

 .الحفاظ على عناصر الثقافة الأجنبية بإضافة شروحات وتوضيحات إضافية -

عالمية جعل المعلومة الثقافية الخاصة حيادية وقصر ذلك على الظواهر ال -

 ".والعامة

       قد تقتصر الإستراتيجية الثانية في عالم ترجمة الخطاب السمعي البصري 

  .على العنونة دون الدبلجة، في حين تنطبق الاثنتان الأخريان على كليهما

يبقى عامل الصورة مشكلة حقيقية قد يتم تخطيها من خلال إنتاج نسخة تناسب  و

 إلا إذا وجدت -نتيجة تكلفتها الباهظة–لا يمكن أن تؤتي أكلها ثقافة كل بلد إلا أنها تجربة 

فاللغة  وبإمكان الجهة الإنتاجية الإبقاء على اللغة الأصلية،. مستثمرين متحمسين للفكرة

  .ليست عائقا

  

  

                                                
1 Henry, Jacqueline, De L’érudition à L’échec : la Note du Traducteur,  in : Meta, vol. 45, n°2, 2000. 
2 Tomaszkiewicz, Teresa, op.cit, p. 238. 
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  :أخلاقيات المترجـم. 1.5

تحكم مهنة الترجمة جملة من القواعد التي تضعها الجمعيات والاتحادات المختصة 

، كما أن بعض الشركات تضع قوانين خاصة بها وتدخل L’AIIC** و  La FIT* نحو

  هذه القواعد والقوانين في إطار أخلاقيات المهنة، والأخلاقيات

« […] a system of principles about what is right that guides a 

person’s actions. Ethics has come to be recognized as the study of 

concepts such as ought, should and duty. »1 

والأخلاقيات : نظام من المبادئ حول الصواب الذي يوجه أفعال شخص ما […]"

  ".هي دراسة مفاهيم من مثل ما ينبغي وما يلزم وما يجب فعله

يركز البعض على ما للمترجم من واجبات، ويتناسون ما له من حقوق، أضعفها 

 )ض الطرف عنه في كثير من الأحيانغَوهو ما ي(العمل المترجم إيمانا ذكر اسمه على 

وفي مجال ترجمة الخطاب السمعي البصري، لاسيما عنونة الأعمال الفنية، تنسب 

والأمانة .  ومع هذا يبقى المترجم وفيا لمهنة يمارسها بتفان! الترجمة للشركة دون المترجم

ولى رجم، إلا أن الحيرة تلازمه دائما حول الأَى على عاتق المتقَلْكبرى المسؤوليات التي تُ

  نيومارك بها الكاتب أم المتلقي؟ وحسب 

« […] the translator’s first loyalty is neither to the writer nor to 

the reader but to the truth » (Peter Newmark in 1997…More 

Paragraphs on Trans (1998 : 204) […] this strikes me as absolutely 

wrong and indefensible : a translator’s duty is exclusively to the cause 

of communication, […] to[…] what the text says .»2    

وهذا ما  […]" يكون ولاء المترجم الأول لا للكاتب ولا للقارئ وإنما للحقيقة  لا […]" 

 […]يقتصر واجب المترجم على قضية الاتصال. اع عنهيصدمني لأنه خطأ لا يمكن الدف
                                                
* FIT : Fédération Internationale des Traducteurs. )الاتحادیة الدولیة للمترجمین(   
** AIIC : Association Internationale des Interprètes de Conférences . (الجمعیة الدولیة لمترجمي المحافل الدولیة) 
1 Turow, Joseph, op.cit, p. 131. 
2 Weston, Martin, Truth and Morality in Translation, in: Translation Today, Trends and Perspectives eds.  
Gunilla Anderman and Margaret Rogers, Multilingual Matters, Clevedon, 2003, p. 148.     
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مهمة قلما تنال حقها من الدراسة إذ يزعم  وهذا يحيلنا إلى قضية".  ما يقوله النصعلى

إما المؤلف أو المتلقي، و لا يشار : جمهور الباحثين أن ولاء المترجم يكون لأحد طرفين

ن الأهم هو تمرير الرسالة بطريقة إلى قضية الاتصال هذه لا من قريب ولا من بعيد مع أ

ولكن حتى في هذه الحالة ينبغي التحيز إلى أحد الطرفين، ويرجح المترجم عادة . ناجعة

كفة المستقبل على كفة المؤلف لما للمتلقي من أهمية في هذا الحدث الاتصالي، وبالتالي، 

  .فالموضوعية في الترجمة حلم بعيد المنال

« Recently Antony* Pym (1997) has suggested that translators’ 

loyalty lies with the profession to which they belong, and that the 

value of a translation is the degree to which it contributes to 

intercultural relations. »1 

نته التي يمارسها،  أن ولاء المترجم ولاء لمهإلى) 1997( أنطوني بيم مؤخرا أوعز"

  ".وأن قيمة الترجمة تكمن في مدى مساهمتها في العلاقات البيثقافية

و يصعب الجزم بما يعنيه بالولاء للمهنة و كيف يكون ذلك، و ربما كان المعنى عدم 

ا ومبادئ المترجم وأخلاقه التي لا تنفصل عادة عما يجب هإنتاج ترجمات يتنافى مضمون

 تحت *مهنة، فحتى في ميثاق الاتحاد الدولي للمترجمين، ثمة مادةأن تكون عليه أخلاق ال

  :تقول) General Obligations of the Translator" (التزامات المترجم العامة"باب 

« The translator shall refuse to give a text an interpretation of 

which he does not approve, of which would be contrary to the 

obligations of his profession. »2  

على المترجم أن يرفض إعطاء نص ما تأويلا لا يوافق عليه، ويتنافى والتزامات "

وفيما قد تعتبر هذه المادة تحريضا على الذاتية في الترجمة، إلا أنها، على العكس . " مهنته

                                                
 .Antonyولیس Anthony ھذه الشاكلة   المفروض أن اسمھ یكتب على  *

1McA laster, Gerard, A Comment on Translation Ethics and Education, in: Translation Today, Trends and 
Perspectives, eds. Gunilla Anderman and Margaret Rogers, Multilingual Matters, Clevedon, 2003, p. 225.  

  ).Section I/Chapitre I( الباب الأول /ة من الفصلالمادة الثالث2  
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داع بمنأى عن العواطف من ذلك تماما، دعوة للموضوعية، فالمترجم مبدع ثان، ولا إب

له ألا يترجم   والأحاسيس، فإذا كان رأي المترجم مخالفا لما يذهب إليه المؤلف، فلا بد

العمل حتى لا يث عليه تغييرات قد تمس بروح العمل وتفقده هويته، وهو ما يتنافى مع دِح

ي حول اعتبار أن مترجما أوكلت إليه مهمة ترجمة عمل وثائقب هفَ. يةكرحقوق الملكية الف

ما يجري في فلسطين من قتل أطفال ونساء وشيوخ أبرياء عزل أمرا ضروريا ودفاعا 

التي أبوا أن يجاهدوا فيها وقالوا لنبيهم موسى " استرجاع أرض الميعاد"عن حق اليهود في 

ل المترجم المدرك لا يقب . 1"اذْهب أَنْتَ وربك فَقَاتِلا إِنَّا هاهنَا قاعِدون: " -عليه السلام–

لحقيقة الوضع في الأراضي المحتلة أن يترجم نصا كهذا، وقد تأخذه الأنفة والحمية، فيغير 

الصورة، وهو إن كان مصيبا من حيث أهمية تصحيح " يصحح"ما فيه تغييرا جذريا و

تفاديا لمثل هذه المواقف،  و.  خان النص وصاحبه أيا كان اسمه ومذهبههالحقائق، إلا أن

   فيرى أن فينوتيأما . د من الاقتناع بمحتوى ما يترجملاب

« A translation Ethics, clearly, can’t be restricted to a notion of 

fidelity. Not only does a translation constitute an interpretation of the 

foreign  text, varying with different cultural situations at different 

historical moments, but canons of accuracy are articulated and applied 

in the domestic culture and therefore are basically ethnocentric, no 

matter how seemingly faithful, no matter how linguistically correct. »2  

لا تشكل الترجمة تأويلا . ة على فكرة الأمانةلا يمكن طبعا قصر أخلاقيات الترجم" 

للنص الأجنبي فحسب، يختلف باختلاف الوضعيات الثقافية خلال فترات تاريخية متباينة، 

إنها في الأساس  متمركزة ولكن قواعد الدقة تتمفصل وتطبق في الثقافة المحلية وبالتالي ف

  واضحا إزاء فينوتيقفلطالما كان مو".  لغويا و صحيحةمهما بدت أمينةعرقيا، 

إلا لرغبة جامحة في إثبات وجود المترجم الذي تنتهك الترجمة، وما رفضه للتقريب 

 ويزداد -إذا تركوا له ظلا أصلا–دون وجه حق، ويرضى بالبقاء في الظل     حقوقه 

                                                
. من سورة المائدة134 الآیة  1  

2 Venuti, Lawrence, The Scandals of Translation, Towards an Ethics of Difference, Routledge, London, 1998, 
 p.  82. 
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ذاك متلقي أن النص خيط على مقاسه، إذ خفاء المترجم كلما كانت الترجمة شفافة وأحس ال

يى بالمترجم في غيابة الجب ولا يتلقفه منه إلا عقد العزم على نقل النص بكل عناصره مر

الثقافية الأجنبية والغريبة عن المتلقي المستهدف بالترجمة حتى يدرك هذا الأخير دور 

 المرسل إليه إلى عالم الكاتب وجعله هقل، ونالمترجم كوسيط بين العمل الأصلي والمتلقي

  ...يستكشف ثقافة أخرى

« The point is rather that a translator can choose to redirect the 

ethnocentric movement of a translation so as to decenter the domestic 

terms that a translation project must inescapably utilize. »1 

ركة الترجمة المتمركزة بيت القصيد هو أن المترجم يمكن أن يختار إعادة توجيه ح"

عرقيا حتى تبعد عن المركز المصطلحات المحلية التي لا مفر من استعمالها في مشروع 

بة تهمل فئة من المجتمع تحب الانفتاح على الثقافات واللغات  فالترجمة المقرِ،"ترجمة ما

تمركز فتفرض هيمنة وسيادة ". وصاية"الأجنبية والاطلاع على المعلومة كما جاءت دونما 

بة، فإنها دائما أبدا تكرس سيطرة بة أم مغرِوسواء أكانت الترجمة مقرِ. عرقي على آخر

  .وامبريالية هوية ثقافية ما على أخرى

  

تمثل بعض أنواع ترجمة الخطاب السمعي البصري نحو الدبلجة والترجمة الفوقية 

 صوت وتنغيم   خرقا لأخلاقيات الترجمة من خلال محوها أي أثر للآخر منremakesو

  .وملفوظ 

« John Stuart Mill’s theory promoting an action based on its 

utility, or usefulness; often rephrased as “the greatest good for the 

greatest number”, the basis of utilitarianism is the idea that rightness  

 

 

                                                
1 Venuti, Lawrence, The Scandals of Translation, Towards an Ethics of difference, op.cit, p.82. 
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or wrongness of any action can be judged entirely in terms of its 

consequences. »1 

يقوم على منفعته أو فائدته، غالبا ما يعبر روج نظرية جان سيتوارت ميل فعلا ت" 

 ، تقوم المنفعية على فكرة أن صواب أي فعل أو خطأه "أعظم خير لأكبر عدد" ـعنها ب

ت الفائدة التي ستعود على المشاهد فإذا احتسب". قد يحكم عليه بصفة كلية من حيث نتائجه

من خلال الإقدام على استعمال هذه الطريقة أو تلك و رأى المترجم أن نسبة الضرر قليلة 

 عليها من خلال الإيهام بالحقيقة استخدم تلك مقارنة بالنتائج الإيجابية التي يمكن الحصول

  .الطريقة

« […] writing a news story, directing a film, writing a TV movie, 

or any of a myriad of other activities. Fackler and his colleagues stress 

that as we carry out these activities we have obligations to five parties 

or constituencies. These five parties are ourselves, the audience, the 

employer, the profession, and society. To these five, we will add one 

more: the people to whom we’ve made promises, such as publics and 

sources. »2 

 أي من هذه و كتابة قصة إخبارية، إخراج فيلم، كتابة فيلم تلفزيوني، أ[…]"

 وزملاؤه على أننا حينما نقوم بهذه النشاطات، لدينا فاكلر يشدد. النشاطات المتعددة

نحن، الجمهور : هذه الأطراف الخمسة هي  .طراف أو زبائنالتزامات اتجاه خمسة أ

و نضيف طرفا آخر ألا وهو الأشخاص الذين  .المجتمعو، رب العمل، المهنة )ارةالنظ(

  . "قطعنا لهم وعودا نحو الجماهير والمصادر

يمكن لهذه النظرية أن تنطبق على الترجمة، فالمترجم ملزم باحترام مبادئه والمهنة  

  التي يمارسها، وكذا رب العمل الذي يوكل إليه مهمة ترجمة هذا النص أو ذاك، فضلا 

كما تقتضي ). هذا الجمهور(الترجمة والمجتمع الذي ينتمي إليه عن الجمهور المستهدف ب

                                                
1 Turow, Joseph, op.cit, p. 132. 
2 ibid, p. 134. 
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 أما القاعدة الذهبية فتكمن . الأمانة العلمية أن يذكر المترجم، المصادر التي اعتمد عليها

لا يؤمن أحدكم حتى يحب لأخيه ما يحب  :"-صلى االله عليه وسلم-في قول خير البرية 

  (Judeo Chritian Ethic)اليهودية المسيحية وتعرف عند الغرب بالأخلاق ،   1"لنفسه

« Do unto others as you would have them do unto you »  

، وكان الفيلسوف الصيني كونفوشيوش "افعل بالناس ما تحب أن يفعلوه بك "

(Kung Fu Tzu) قد أشار إلى هذه النقطة حوالي خمس مائة سنة قبل الميلاد إذ قال    

« Do not do to others what you would not want done to you »2 

، ويمكن القول إن ما يرضاه المترجم  "لا تفعل بالآخرين ما لا تريدهم أن يفعلوه بك"

لنفسه لا يرضاه لغيره، وعليه لابد من قياس خطورة أي عمل وفق ما يراه المترجم 

 .مناسبا أو لا

  

  : معايير الترجمة2.5. 

. ية الوصفية بقواعد الترجمة، وما يفعل على السليقةاهتمت الدراسات الترجم  

 Translation) الترجمة وقوانينها معايير بGideon Toury)( ن توريغيديوواشتغل 

norms and laws). معاييرولطالما اعتبر علماء الاجتماع وعلماء النفس الاجتماعيون ال  

 « […] the translation of general values or ideas shared by a 

community –as to what is right and wrong, adequate and inadequate –

into performance instructions appropriate for and applicable to 

particular situations […] »3 

حول الخطأ – ترجمة للقيم والأفكار العامة التي تتشاركها مجموعة بشرية ما […]"

 إلى تعليمات يصلح تطبيقها على مواقف -صح فعله وما لا يصحوالصواب، وما ي

 من حيث نفوذها وسيطرتها تتوسط القواعد معايير أن التوري، ويرى "[…]معينة

                                                
  . 92 النووي، أبو زكریا یحیى بن شرف، شرح متن الأربعین النوویة، دار المجدد للنشر والتوزیع، الجزائر، ب ت، ص  1

2 see : Turow, Joseph, op.cit, p 132. 
3 Toury, Gideon, The Nature and Role of Norm in Translation in: The Translation Studies Reader, ed. Lawrence 
Venuti, Routledge, London and New York, 2000, p. 199. 
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)(rules والسجايا (idiosyncrasies) . ويعتبرها إكراهات اجتماعية ثقافية خاصة بثقافة

   ،  التعليم وإقامة علاقات اجتماعية معينة ومجتمع وزمان ما، يكتسبها الفرد من خلال عملية

  . (Norm-governed) معاييريعتبر أن الترجمة نشاط تحكمه ال كما

 « […] it is norms that determine the (type and extent of) 

equivalence manifested by actual translations. »1 

 أي أنها ،"هر في الترجماتالتكافئ الظا) نوع ومدى( هي التي تحدد معايير ال[…]"و

هي المسؤولة عن تحديد إستراتيجية الترجمة المتبعة من تقريب أو تغريب وفق ما يراه 

 الأولي  عن المعيارتوريويتحدث . المترجم مناسبا بالنسبة إلى هذا المجتمع أو ذاك

(The initial norm)بالميل     الذي يشير إلى اختيار عام يقوم به المترجمون إما    

  . الثقافة المستهدفةإلى معايير نص المصدر أو معايير

أما في الحالة الثانية فيكون النص و، مناسباأما في الحالة الأولى، فيكون النص 

  .2مقبولا

 preliminary) التمهيدية المعايير: معايير إلى قسمين كبيرين التوريكما يقسم 

norms)العملياتية  والمعايير )(operational norms .التمهيدية فتتعلق أما المعايير 

بمجموعة من الاعتبارات المترابطة فيما بينها، المتعلقة بسياسة الترجمة، ومباشرتها 

(directness of translation) .سياسة الترجمة مجموعة من العوامل تحدد انتقاء  و

شرة الترجمة وتتعلق مبا. نص ما لترجمته إلى لغة معينة، وثقافة ما وفترة زمنية محددة

  من الفارسية إلى العربية عبر الانجليزية (بما إذا كانت الترجمة قد تمت عبر لغة وسيطة 

 فيتزجيرارالد في ترجمته لرباعيات الخيام حيث اعتمد على ترجمة أحمد راميكما فعل 

(Fitzgerald)وعما إذا كان ذلك مسموحا به في الثقافة المستهدفة، وما )  الانجليزية لها

  ي اللغات المسموح بها والممنوعة؟ه

         العملياتية فتعنى بالقرارات التي يتخذها المترجم أثناء الترجمة معاييرأما ال

  :تفرع عنها وت-فهي تمس المادة الأساسية للنص، )من الناحية اللغوية(

                                                
1 Toury, Gideon, op.cit, p.204. 
2 ibid, pp.200-1. 
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وتشمل . تتعلق بتمام النص المستهدف: Matricial norms)( الأساسية لمعاييرا  - أ

     العبارات وتقسيم النص فضلا )(Relocationلحذف أو إعادة موقعة ظواهر ا

 .عن الإضافات والإحالات، إلخ

وتتحكم في انتقاء : (Textual-linguistic norms) المعايير النصية اللسانية -ب

المادة اللغوية للنص المستهدف، أي العناصر المعجمية الخاصة بالترجمة 

(translation specific lexical items) والعبارات والملامح الأسلوبية. 

تكافئ النص الأصلي  عن التكافئ فإنه لا يقصد به مدى توريوحينما يتحدث 

التركيز  فعلى التحليل في هذه الحالة إذن والنص المترجم، وإنما يربطه بمفهوم الوظيفة،

 . 1إكراهات ات وعلى الطريقة التي تم بها هذا التكافؤ وما تخلل عملية الترجمة من قرار

 

 

  : قوانين الترجمـة3.5. 

 عامة مشتركة قواعد"  أن يكون للترجمة في يوم ما قوانين تضبطها وتوريويأمل 

  : قانونين اثنينتوري ويقترح )(Universals of translation " للترجمة

يرى : (The law of growing standardization)قانون المعيارية المتنامية   - أ

تم تجاهل العلاقات النصية الأصلية في الترجمة لصالح ما تم التعود  أنه يتوري

و هو ما يحرم اللغة المستهدفة من التغير والتجديد . عليه في اللغة المنقول إليها

 .في الأسلوب، وفي ذلك نزوع إلى معيارية عامة

يمكن أن يكون التداخل : The law of interference)  (قانون التداخل  - ب

ن المنقول منها والمنقول إليها سلبيا إذا ما كان نقل العناصر المعجمية بين اللغتي

 أن التسامح في مثل هذه توريويعتبر . والنحوية يبدو عاديا في اللغة المستهدفة

المسائل يزداد كلما كانت اللغة أو الثقافة الأصلية أكثر انتشارا من نظيرتها 

  . المستهدفة

                                                
1 see : Munday, Jeremy, opcit, p. 115. 
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 و الأخلاقیات التي یلتزم بھا المترجم بغیة تحقیق نتیجة ییر    إن ھذه القوانین و المعا  

ترضیھ و ترضي المتلقي لیست مجرد حبر على ورق بل ھي مبادئ لابد من احترامھا 

ال ترجمة و تعتبر الترجمة عن لغة وسیطة في مج. لضمان وصول الرسالة بشكل جید

مسألة ) دبلجة إلى الفرنسیةنحو العنونة إلى العربیة عن نسخة م(الخطاب السمعي البصري 

دقیقة إذ یذھب البعض إلى رفضھا، في حین یرى البعض الآخر التزام المترجم بذكر ذلك 

بضرورة نسب الترجمة إلى صاحبھا من المسائل التي لا تزال تعرف و یبقى الاھتمام . 1كافیا

                                                                                                    .تقدما بطیئا

   

 

 

 

 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

  

 

   
                                                
1 Voir: Code de Déontologie: www.traducteurs-av.org/index2.php?option=com_content&tasview&id=34& 
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 المبحث الثاني

استراتيجيات تخطي عوائق 
 الترجمة السينمائية

الأبعاد الثقافية. 1  
الرقابة . 2  

اللهجة و اللغة في الفيلم. 3  
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  :الأبعاد الثقافية .1

 الاجتماعية وكيفية ترجمتها، أو ما ، في هذا القسم، التركيز على عناصر الثقافة سيتم     

أي تلك الألفاظ التي تشير إلى الأشياء و الملامح " الأبعاد الثقافية " يمكن أن يطلق عليه 

  .التي تميز الثقافة الأصلية عن الثقافة المستهدفة

  :عناوين الأفلام .1.1

"Titles [...] as Schochat and Stam observe, […] constitute an 

especially privileged locus in the discursive chain of film .As 

hermeneutic pointers , titles promise , prefigure , orient."   (Shochat 

and   Stam 1985  :43 ) 1 

خاصة       وة مكانا ذا حظ [...]   ، كما يلاحظ شوتشات و ستام[...]تشكل العناوين" 

ناوين و تصور د الععِمينوطيقية ، تَووصفها مؤشرات هربفي سلسلة الأفلام الخطابية 

ول ما يصطدم به المتفرج نه أإفالعنوان عتبة نصية، إذ ". أيضاتوجه أشياء قبل وقوعها و

 معلومات العنوانو يقدم . إذا جذبه شَده إلى مشاهدة محتوى الفيلمقبل مشاهدة الفيلم حتى 

 و البحث عن الصلة بين العنوان لى التأويلمضمون الفيلم و يبعث المشاهد عأولية حول 

قد يرتبط العنوان بالحبكة و  باطنه،عنوان كل شيء هو ما دل ظاهره على  و.المضمونو

 اسم أبطال  إلىأو القصة، كما يمكن أن يشير إلى اسم المكان الذي تقع فيه القصة أو

                                                                                    .الفيلم

"Another feature is that film title also acts as the brand name and /or 

advertisement of a film since film is a commodity which needs sales 

promotion, especially in foreign markets with audiences of different 

language and cultural background ." 2 

أو الدعاية للفيلم بما أن الفيلم سلعة / العلامة التجارية و ) اسم(يمثل عنوان الفيلم أيضا  "

تحتاج إلى ترويج، لاسيما في الأسواق الخارجية لجماهير ذات لغة وخلفية ثقافية 

                                                
1 Paul , Joanna , Homer and Cinema : Translation and Adaptation in Le Mépris ,op.cit, p.156. 
2  Peng , Ying, Translation of Film Tiltles with the Application of Peter Newmark’s Translation 
Theory , in : Sino-US English Teaching, Vol.4, USA , Apr, 2007, p.78. 
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 هو ما يستحضر ما علق في الذهن من ذكريات حول الفيلم مثَلَه    فالعنوان ".مختلفتين

.    العلامة التجارية التي كلما ذكرت استُحضِرت صورة المنتج المرتبط بهافي ذلك مثَل   

الخطاب الإشھاري تقریبا          لذا لابد خلال ترجمته من مراعاة نفس شروط ترجمة 

البضاعة المعروضة للبیع / من حیث إثارة فضول المتلقي و حثھ على تجریب الخدمة 

ب جمالي إقناعي مثیر للفضول مع مراعاة متطلبات بأسلوب یضمن وصول المعلومة في قال

.                                                               الجمھور المستھدف و البیئة المحیطة بھ  

        ما یؤسف لھ حالیا ھو أن المشاھد العربي ، عموما، یعرف الأفلام الأجنبیة بعناوینھا 

 أو مترجمة -بالإنجلیزیة نظرا لغزارة الإنتاج السینمائي الأمریكي  عادة ما تكون - الأصلیة 

 ما اولا یعرفھا باللغة العربیة ذلك أن ترجماتھا غالب) الفرنسیة إجمالا(إلى لغة أجنبیة أخرى 

وھو ما لیس موجودا في الغرب إذ یتم تبني (تتعدد بتعدد الجھات المسؤولة عن الترجمة 

، فضلا عن رداءة الترجمة أو استنساخھا )لي و الأجنبي أحیانانسخة واحدة للاستھلاك المح

نتیجة –و مع أن ترجمة العنوان إلى العربیة لا تھم المشاھد العربي كثیرا . للعناوین الأجنبیة

 إلا أن ترجمتھ، و إن كانت –انبھاره بالغرب و تقدیسھ لما یصدره صالحا كان أم طالحا 

                                                                             .              شكلیة، تبقى مھمة

  :     جرت العادة أن تتم المحافظة على الترجمة العربیة لعنوان العمل الأصلي إن وجدت نحو

 The  Lord of  the Rings                                                         سید الخواتم    

    (Le Seigneur des Anneaux)                                             

                                          Notre Dame de Paris                                                             أحدب نوتردام 

(The Hunchback of Notre Dame) 

                                                              Gone with the Windذھب مع الریح

(Autant Emporte le Vent ) 

                                            

  The Da Vinci Code  دافينشي  شفرة

  The Kite Runner عداء الطائرة الورقية

(Les Cerfs-volants de Kaboul) 
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: لم تكن الترجمة متوفرة فيحاول المترجم انتهاج إحدى الإستراتيجيات التاليةأما إذا 

حينما تكون نجاعتها مضمونة بحيث تنقل غرض صانعي الفيلم :  الحرفية الترجمة.1.1.1

  .باختيارهم عنوانا ما دون آخر

 Paradise Now  *الجنة الآن / الفردوس 

   La Bataille d’Alger  الجزائر  معركة

  The Kingdom  ةالمملك

  

إستراتيجية يلجأ إليها المترجم حينما يكون   : )rationeTranslit(النسخ .2.1.1

  .العنوان عبارة عن اسم علم أو حدث مهم

  Jerry Maguire  جيري ماغواير 

   Troy  طروادة 

  Malcom X  مالكوم أكس 

 Ali  علي

فلام إلى تركيز الفكر    و يعود سبب الاستعمال الشائع لأسماء الأشخاص في عناوين الأ

الغربي على التحليل و تجزيء الأشياء إلى أقسام صغيرة ، و حرصهم  على التعلم     

من تجارب الآخرين من خلال السير و التراجم، و بالتالي فمن الطبيعي أن يحمل الفيلم 

 A: اسم صاحب السيرة ، إلا أن ذلك ليس قاعدة عامة ، إذ ثمة حالات  شاذة نحو

Beautiful Mind  -      الذي يحكي قصة عالم رياضيات كبير إلا أن اسمه لا يذكر 

  .-في العنوان ذلك أن أصحاب العمل آثروا التركيز على ذكائه بدلا من اسمه

  

بالطريقتين السابقتين، يلجأ إليها حينما  قليلة الاستعمال مقارنة : الترجمة الحرة.3.1.1

ى المترجم إيجاد المكافئ الثقافي المناسب، فبوصفه تفشل الترجمة الحرفية ، و يتعين عل

                                                
–أم دارجة   فصحى كانت– الترجمتان موجودتان مع أن الفیلم باللھجة الفلسطینیة، و یفترض بالعنوان أن یكون بالعربیة   *

 الفیلم معنون إلى –ان الأصلي  العنوParadise Nowإلا انھ عرض في الغرب أولا ، فاضطر صناع الفیلم إلى جعل 
  .الانجلیزیة 
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 تأثيرا كبيرا ، لذا لابد من أن يكون العنوان المترجم رفنا للشعوب، يؤثِّر الفيلم في الجماهي

  .في مستوى تطلعاتهم مع الحرص على بساطة اللغة و ألفتها

بعض النقاط    وعموما، أيا كانت الطريقة المستخدمة، على ترجمة العنوان أن تراعي 

  :على غرار

 لا بد من فهم قصة الفيلم فهما جيدا وأخذ :  موافقة الترجمة مضمون الفيلم الأصلي-1

  .العنوان الأصلي في الحسبان

  . تجنب اللف و الدوران والدخول في صلب الموضوع-2

لابد من اختيار عناوين تثير لدى المتلقي المستهدف نفس :  مراعاة الثقافة المستهدفة-3

  .لمشاعر التي يخلفها لدى المتلقي الأصليا

  . انتقاء كلمات تطرب لها الأذن دون إغفال الشكل والمعنى -4

 بضاعة لابد    - شئنا أم أبينا– التركيز على الجانب التجاري في المسألة ، فالفيلم  -5

 من أن تسوق بشكل يغطي على الأقل تكاليف الإنتاج، والعنوان هو مفتاح نجاح أو فشل

".                                  عتبة نصية"بوصفھ أي عملية تسويقية من هذا  النوع   

     إلا أن دعاة التغريب ينادون باستبقاء الاستعارات و تراكيب الجمل الأصلية من باب 

تحريك خيال القراء و التحليق بهم لاستكشاف عالم غريب عنهم و إذا كان المشاهد العربي 

بالا للعناوين المترجمة، بما أنه يعرف العناوين الأصلية، فقد شرعت الجهات لا يلقي 

المختصة في التخلي شيئا فشيئا عن هذه العملية ، ولا أدل على ذلك مما يجري حاليا    

في ساحة الدبلجة، حيث تتم دبلجة الأعمال الأجنبية إلى العربية الفصحى أو اللهجة 

)     فالمشاهد لن يتعرف على الفيلم إذا هو قرأه بالعربية( ترجمة للعنوان دونماالسورية 

و مع هذا لا غنى عن هذه الخطوة في ترجمة الفيلم على الأقل بالنسبة للدراسات النقدية، 

.                إذ ينبغي استعمال العنوان المترجم إلى لغة الناقد في الدراسة التي يجريها
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                           :أسماء الأماكن.2.1

، بإحدى الطرق خ ال، الشوارعو المدن  والبلدانجرت العادة أن يتم التعامل مع أسماء 

  :التالية

  :وتنقسم إلى قسمين: الترجمة الحرفية .1.2.1

ماته   و هي التي يترجم فيها الاسم كاملا مهما بلغ عدد كل:ترجمة حرفية كاملة .1.1.2.1

  :و طوله، نحو

   USA ( United States of America) الولايات المتحدة الأمريكية 

  Cap de Bien Espérance رأس الرجاء الصالح 

  

  : يتم فيها ترجمة أحد أقسام الاسم و اقتراض الباقي، مثل: حرفية جزئية ترجمة.2.1.2.1

  New Zealand* زيلندا الجديدة 

 

 حالها و كتابتها إبقاء الكلمة على:  والنظام الصوتي العربي وتكييفهااقتراضھا.2.2.1

  .بأحرف اللغة المنقول إليها

                                             California             كاليفورنيا 

  New Jersey                                                                نيوجيرزي/ نيوجيرسي 

           

 المقصود هنا إضافة كلمة تحدد نوع المكان المذكور، و ):أو الإضافة ( الشرح . 3.2.1

الشهرة  في حين لا يعرف المتلقي المستهدف  حيث تعود الغربيون على ذكر المكان باسم

مطعم كذا،      : عادة طبيعة المكان المذكور، لذا يضيف المترجم كلمة توضيحية، نحو

  . ا ، أو شارع كذا و هكذا  دواليكأو فندق كذ

                                                
تستعمل في الإعلام العربي إلا أن الفترة الأخیرة تشھد عودة إلى الترجمة الحرفیة بدلا من مجرد " نیوزیلندا "مع أن  :   *

لمقترضة إذ كل جانبا من ھذا التغییر، و لا یوجد اتفاق على الصیغة الموحدة للمفردة ا" نیوزیلندا "الاقتراض، و قد نالت 
  .یكتب الكلمات المقترضة كیفما یشاء
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أي الكلمة المتداولة، إذ يمكن أن يكون لنفس المكان، : استعمال المكافئ الرسمي.4.2.1

في اللغة الأصلية ، عدة أسماء  إلا أنه في الثقافة المستقبلة مشتهر باسم واحد ، ولا أهمية 

تعمال الاسم الذي تعود عليه للأسماء الكثيرة ما دام المدلول واحدا، لذا يحرص على اس

 .المتلقي

                                          The office (The White House)الأبيض     البيت

  

صناع الأفلام أحيانا بعض أسماء الأماكن، و هنا تصبح مهمة المترجم مختلفة  قيختل      

 ، The Matrixفي ثلاثية .قيةبعض الشيء، إذ يمكنه التصرف فيها فهي ليست أماكن حقي

 البلد الآمن، و لو تمحصنا في الاسم « Zion »يلجأ ما تبقى من سكان المعمورة إلى 

و لا عجب فكاتبا السيناريو ومخرجا الفيلم و منتجاه يهوديان يدافعان " صهيون"لوجدنا أنه 

ي ترك الاسم  إلا أن المترجم العرب*عن حق بني إسرائيل في أرض الميعاد التي تنتظرهم 

على حاله حتى تتضح الصورة أكثر، أو ربما آثر الحيادية، أو أن تلك الإستراتيجية كانت 

 قد اختيرت لإطلاع  Zionمن باب الحيطة والحذر إذا لم يكن متأكدا مما إذا كانت 

  .المشاهد على أمر ما  أم أن الاختيار كان اعتباطيا

  

  :الحياة المادية.3.1

لامية عموما في بعض العادات والتقاليد التي جاء بها الإسلام،   تشترك البلدان الإس

إلا أن الشعوب زادت على الشعائر الدينية ما ورثته عن أسلافها وأعطته طابعا دينيا     

  .أو غير ديني

تنعكس هذه الاختلافات على طبيعة الأشياء وأسمائها التي تتحول إلى أسماء أعلام 

ا هي حال معظم الألفاظ الثقافية الآسيوية التي غزت القواميس تقتحم المعاجم الأجنبية كم

                                                
تعرض لعلاقة و فھرنھایت جدلا كبیرا حین صدوره  حیث عرى السیاسة الأمریكیة و إدارة بوش 9/11ثار الفیلم أ  *

بب بطل السعودیة بالولایات المتحدة ، لكنھ لم یشر  إلى تأثیر اللوبي الصھیوني في السیاسة الأمریكیة ، لكن إذا عرف الس
  .  ، یھودیا الدیانةAndy and Lana Wachowskiالعجب ، فمنتجا الفیلم ھما الأخوان   
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الانجليزية بفعل انتشارها الواسع الناتج عن الهجرة الآسيوية الكبيرة إلى الدول الناطقة 

  .بالإنجليزية

تعتبر الألفاظ التي تعكس ثقافة الملبس والمأكل والمشرب جزءا لا يتجزأ          

 تميز كل ثقافة عن الأخرى، وغالبا ما تشكل هذه الألفاظ من العلامات الفارقة التي

يملك المترجم في مثل هذه الحالات خيارين . الثقافة المستهدفة/صعوبات في نقلها إلى اللغة

  :اثنين

 .اقتراضها وتكييفها والنظام الصوتي للغة المنقول إليها إذا ما كانت ذائعة الصيت -1

 حالة عدم معرفة الثقافة المستھدفة بھا، وعادة ما إیجاد المكافئ في اللغة المستھدفة في -2

 .termes génériques » «  یتم انتقاء ألفاظ جامعة

 غني بالاقتراضات و الألفاظ الثقافیة التي تعبر عن الثقافة عدَاء الطائرة الورقیةفیلم      

فاظا عربیة نحو الأفغانیة الإسلامیة، و بما أن الأفغان مسلمون  فإنھم یستعملون في كلامھم أل

التي باتت تختصرھا و كلمات أخرى مثل " سلام"أو " السلام علیكم " تحیة الإسلام 

و لما كان المشاھد المستھدف بالترجمة عربیا، فالسؤال المطروح . ، الخ"إسلام"و" شریعة"

ھل على المعنون إعادة كتابة ھذه الألفاظ في نص الترجمة أم لا؟ الجواب ھو نعم، ذلك : ھو

لا داعي ذكرھا منفردة منفصلة و إلا فإنھ نھا عادة ما ترد في سیاق جملة طویلة و لا یأتي أ

كما ترد بین الفینة و الأخرى ألفاظ أفغانیة . لكتابتھا، فالمشاھد العربي لن یتیھ عن معناھا

      خالصة دخلت إلى اللغة الإنجلیزیة نتیجة احتكاك الثقافتین بفعل ظاھرة الھجرة المكثفة 

قد یعرف العربي  .  الولایات المتحدة الأمریكیةمن الدول الآسیویة إلى المملكة المتحدة و

، أو حتى معرفتھ بھا (Mullah)بعضھا لكثرة ما سمعھا و سمع عنھا في الإعلام نحو المُلا 

و ھناك كلمات خاصة یعبر بھا الأفغان عن ثقافتھم . Kobab)(أو بما یناسبھا مثل الكباب 

" خبز "  الدالة على خبز آسیوي معد بطریقة خاصة، لكنھ   في نھایة المطاف (naan)نحو 

  .لأن المعنى لن یختل" رغیف من الخبز" لذا یمكن ترجمتھ بـ 
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  :الأغاني.4.1

 أن بعض الأغاني توظف د    ثمة خلاف حول ضرورة ترجمة الأغاني من عدمها، ونعتق

الآخر لغرض معين كالتعبير عن حالة ما تمر في الأفلام عبثا، في حين يستعمل البعض 

ترجمة الأغنية لا تقدم و لا تؤخر ) عدم(أما في الحالة الأولى فإن . بها إحدى الشخصيات

بينما لابد من ترجمة الأغاني التي تؤدي دورا وظيفيا        . مجرى الأحداث في شيء

  *.في الفيلم

الانجليزية التي يتم عديد من الأغاني الأفغانية وك ال في فيلم عداء الطائرة الورقية ، هنا    

 سامية الانجليزية للفنان إقحامها إظهارا للأنماط الثقافية المختلفة ، لكن ثمة أغنية باللغ

 التي تعبر عن حالة البطل الذي يحاول تدارك **)ابتهال ( Supplication بعنوانيوسف

ية أبلغ  إلى االله ، و كلمات الأغنوالإنابةو تعويض ما فاته و الاستغفار أخطائه و تصحيحها 

،  عن الحواربما أنها تؤدي وظيفة مهمة في الفيلم ، بحيث تنوبتعبير عن تلك الحالة ، و

  .فإن ترجمتها  قد تسهم في زيادة تفاعل المشاهد مع أحداث الفيلم

  

 : في حالة ترجمة الأغنية، يملك المترحم أربعة خيارات

 الموسيقى بعين الاعتبارترجمة الكلمات دون أخذ . 

 كلمات جديدةكتابة . 

 تكييف الموسيقى و الترجمة. 

  1.الترجمة والموسيقىتكييف 

      الدرجة الآن في الوطن العربي هي ترجمة كل الأغاني دون استثناء وهو ما 

يقوم به مدبلجو الأفلام الأمريكية ، إذ يدبلج الحوار وتعنون الأغاني إلى العربية، 

                                                
ھم بشكل كبیر في الدعایة للفیلم،  وھي تساsoundtrackأو    bande originaleثمة أغان تكتب خصیصا للفیلم وتسمى بـ  * 

  .قریبا من باب الدعایة المجانیةوصارت الدرجة الآن في السینما العربیة إنتاج أغنیة لكل فیلم ت
المخرج   ، أي أن الأغنیة لم تكتب خصیصا لھذا الفیلم و قد اتصل2007أما الفیلم فقد تم عرضھ سنة ) 2003" (المعلم"الأغنیة موجودة ضمن ألبوم  ** 

).                                                                    2007نشوى، قناة دبي الفضائیة، جویلیة : ظرین( بصاحب الأغنیة و استأذنھ أن یذیعھا، فقبل سامي یوسف بذلك بعد اطلاعھ على سیناریو الفیلم 

1 see: Franzon, John, Choices in Song Translation, Singability in Print Subtitles and Song Performance, in: The 

Translator, vol.14, n° 2, 2008 (Special Issue: Translation and Music).   
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الحرص      ( حيث يتطلب ذلك جهدا مضاعفا ناجعاة الأغاني لا تعتبر حلا فدبلج

، كما أنه يفقد الأغنية )على شعرية النص وإيجاد الصوت المناسب لتأدية الأغنية

تأثيرها فلكل فنان إحساسه الخاص ولمسته الفريدة التي يضعها على المقطوعة 

أن الصوت الأصلي أجمل لأنه أكثر الموسيقية، ومهما بلغ جمال الصوت المدبلِج إلا 

فضلا عن عالمية الموسيقى  لذا فلا حاجة  . إحساسا بالموقف فهو أقرب إلى ثقافته

  .إلى دبلجتها وعنونتها تكفي

  

  :النص الشعري.5.1

  الفيلم فسيفساء من جملة من العناصر الفنية والنفسية والأدبية واللسانية، وهو 

  .ن نوعهما يجعل منه خطابا فذا فريدا م

 ولا تخلو الأفلام من اقتباسات وأشعار تسيق للدلالة على حالة نفسية ما،       

  .أو ربما أقحمت لسبب آخر، لكن المهم في الأمر هو كيفية تعامل المترجم معها

اختلف المنظرون والباحثون حول إمكانية ترجمة الشعر أو تعذرها وبين 

  .ة صعبةً  ومؤيد، تبقى ترجمة الشعر مهم*مخالف

حينما يقرر المترجم ترجمة قصيدة ما، عليه أن يختار بين ترجمتها نثرا       

شعرا، وإذا ترجمها شعرا فلابد له أولا من أن يقرر ترجمتها إما إلى شعر عمودي  أو

   أن جاكبسونأو شعر حر أو شعر تفعيلة، ويرى 

 « only creative transposition is possible […] »1 

، أي أن الخلق والإبداع شرط [...]" الخلاق وحده كفيل بترجمة الشعرالنقل"

  .أساسي في نقل الشعر أيا كانت الصفة التي سينقل عليها

                                                
 Allإذ یقول دانتي إن الشعر لا یترجم ( أدلى الأدباء بدلوھم في ھذا المضمار، وتضاربت آراؤھم، ورجح معظمھم كفة تعذر الترجمة  *
)poetry is untranslatable جاوزھا أجازھا للشعراء دون غیرھمب، ومن قال.  

1 Quoted in : Suns-eun Cho, Intertextuality & Translation in Film Adaptation : 
www.ibas.re.kr/journal/pdf12_4 
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تفرض ظروف العمل التي يعيشها المعنون السينمائي، لاسيما في مواسم الزخم 

ا      السينمائي، السرعة في إنتاج الترجمات وتسليمها، وبالتالي فإنه لا يملك متسع

  .من الوقت لتحضير ترجمة مناسبة للأشعار فيترجمها ترجمة حرفية

  :     ولكن فيما عدا ذلك، نقترح الإستراتيجيات التالية

الاستعانة بترجمة الأبيات إن وجدت، إذ يمكن للمعنون ألا يتمتع بحس  .1

 .مرهف كحس الشاعر

 .ترجمتها ترجمة حرفية .2

 : ترجمتها ترجمة إبداعية إما .3

وهو أمر صعب في العنونة نظرا لخصوصية هذا النوع (عرا عموديا ش.  أ.1

 .)من الترجمات

 .شعرا حرا.  ب.1

 .شعر تفعيلة.  ج.1

  .نثـرا.  2    

أما في الدبلجة، فلا يهتَم بشكل .        كما يمكنه الاستعانة بشاعر لنقل الأبيات

ريقة الإلقاء التي بقدر الإحساس الذي سينقل وكذا ط) عمودي، حر، نثر(القصيدة 

  .تساهم في تجميل أي قول أو تقبيحه

  

   :التلميحات .6.1

" كل نص متناص"     لا يخلو أي نص من تلميحات إلى نصوص أخرى فـ 

 واستبدلته 1969  سنة (Julia Kristeva) جوليا كريستيفاوالتناص مصطلح صاغته 

دباء ظلوا متمسكين  ، إلا أن جمهور النقاد و الأ transpositionفيما بعد بـ 

تشكيل جديد من نصوص سابقة أو معاصرة، بحيث "التناص هو   و.بالمصطلح الأول

يغدو النص المتناص خلاصة لعدد من النصوص التي تمحي الحدود بينها وأعيدت 

وغاب . صياغتها بشكل جديد، بحيث لم يبق من النصوص السابقة سوى مادتها 
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والتناص سنة من سنن التأثير والتأثر . 1"المرانالأصل فلا يدركه إلا ذوو الخبرة و

التي يعيشها المؤلف عن وعي أو عن غير وعي ، ولا يعي وجود النص الغائب     

 Cuddon)( كودن إلا مطلع محنك، والتلميحات شكل من أشكال التناص، ويعرفها 

  :على النحو التالي

« [Allusion] usually an implicit reference, perhaps to another work 

of literature or art, to a person or an event. It is often a kind of 

appeal to a reader to share some experience with the writer.»2              

                                                                                                                            

 إشارة إلى عمل أدبي أو فني، إلى شخص أو حدث ]التلميح[عادة ما يكون «    

 على اعتبار أنهما ،»غالبا ما يكون دعوة للقارئ لمشاركة الكاتبِ تجربةً معينةً.ما

 حيث يستحضر ذكر اسم عمل أدبي معروف        الثقافييتقاسمان نفس الموروث 

أن يكونا على سابق صلة     أو شخص مشهور ذكريات مشتركة لدى الطرفين دون 

  .إذا جاز التعبير" المشترك الثقافي"أو علاقة ، إذ إن ذلك من قبيل 

    تعج الأفلام بالتلميحات الخاصة بثقافة المصدر، والتي عادة ما تكون بعيدة كل 

البعد عن الثقافة المستقبلة، وعلى المترجم إيجاد الحلول المناسبة لتخطي هذه العقبات، 

  :والإطار هو) frame(التلميح من خلال الإطار يتجلى و

« a combination of words that is accepted in the language 

community as an example of preformed linguistic material. »3    

(Leppihalme 1997 :41.)                                                                       
                                                                                                                                     

                                                
الكتاب العرب، دمشق،  داتحاحمد، النص الغائب، تجلیات التناص في الشعر العربي، منشورات  م،عزام1

                                                     .                                                                      26.،ص2001
2 J.A Cuddon, The Penguin Dictionary of Literary Terms and Literary Theory, Penguin 
books, Penguin Group ,1999 ,p.27. 
3 quoted in: Hellgren, Esko, Translation of Allusion in the Animated Cartoon, The 
Simpsons, pro Gradu thesis, University of Helsinki, April 2007, p.9 
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مجموعة من الكلمات التي يتم تقبلها في مجتمع ما على اعتبار أنها مادة لغوية  «

  ).جاءت في الأثر( عبارة مشهورة  قد تكون هذه الكلمات اسم علم أو » .مشكلة مسبقا

«It is also possible for a frame to lose its original allusive power 

and become a stereotypical expression or an idiom. »1 

 

يمكن لهذا الإطار أن يفقد قوته التلميحية الأصلية و يصبح قالبا أو تعبيرا «

شعبية العبارة، حيث تصير جزءا من الثقافة الشعبية ربما عاد ذلك إلى و ،»اصطلاحيا

  . تم تداولها على الألسن ثمو ليس مجرد عبارة قيلت في سياق ما

يمكن أن يكون النص كله مستوحى من نص آخر، كما يمكن أن تقتصر التلميحات      

) بالترجمة(وحينما يعجز المتلقي المستهدف . على بعض العبارات في النص فحسب

 (Culture bump)   "  صدمة ثقافية " م التلميحات الموجودة في النص تحدث عن فه

 (Leppihalme 1997: 3-5)  

« A culture bump occurs when an allusion fails to convey a 

coherent meaning to a target language (TL) reader, and instead 

leaves the reader puzzled and uncomfortable. It is of course 

possible that a reader misses the existence of an allusion entirely 

and will not be confused by the translation, in these cases the 

culture bump is still present in the translation, but the reader has 

avoided stumbling on it. »2                                                                  

تحدث الصدمة الثقافية حينما يفشل تلميح ما في نقل معنى منسجم إلى القارئ  « 

يمكن طبعا ألاَ يدرك القارئ البتة . بدلا من ذلك حائرا غير مرتاح ويتركه، المستهدف،

                                                
1 Hellgren, Eska, op.cit, p.9. 
 
2 ibid, p.13. 
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وجود أي تلميح، ولن يختلط عليه الأمر في الترجمة في هذه الحالات، تبقى الصدمة 

  » . أن القارئ تلافى التعثر بهاإلا الثقافية موجودة في الترجمة،

 اقتراح بعض الإستراتيجيات لترجمة التلميحات وقسمتها           ليبيهالم    حاولت 

أي تلميحات )  (Proper nouns allusions و  (Phrases allusions)إلى   

 .العبارات المحورية وتلميحات أسماء الأعلام على الترتيب 

رقية ثمة تلميح إلى قصة مشهورة في الثقافة الفارسية،     في فيلم عداء الطائرة الو

    .رستم  و سهرابألا وهي 

رستم بن دستان  بطل إيران في العصر الأسطوري البطولي ، و هو ابن لأمير    " 

تابع لسلطان الإمبراطورية، يحكم باسمه ممالك السند و الهند في أثناء غيبة جده   

تزوج رستم بابنة ملك . ا يصارع الجن و ينتصر عليه ، و قد كان بطلا شجاع1" سام

و أنجب منها صبيا أسماه "  الرخس" الذي استقبله إثر فقدانه جواده *" سمنجان"

سهراب و أهداها خرزة ثمينة أوصاها أن تشدها على عضد ابنه، و ما إن وجد رستم 

ه، لكن االله قدر له جواده حتى انطلق إلى بلاده على  أمل  العودة  لأخذ  زوجته  و ابن

  .ألا يعود فيشب ابنه بعيدا عنه، و يصبح بطلا تواقا لرؤية والده

، ويلتقي البطلان ويتصارعان، فيقتل ن و يشتد الصراع بين الإيرانيين و التورانيي    

  2.الأب ابنه بيده، و لا يتعرف إليه إلا من خلال الخرزة المعلقة على عضده 

المجتمع العربي ، و لا تستحضر لديه شيئا يذكر فما  غريبة عن رستمإن قصة     

  :  ثلاث إستراتيجيات لترجمة أسماء الأعلام ليبيهالمالعمل إذن؟ تقترح 

1-Retain name   «   

(1a) Retain unchanged, or in conventional TL form. 

(1b) Retain unchanged, with added guidance. 

                                                
   .100.ص ، 1995 ، 1داب المقارنة ، دار الجیل ،بیروت ، طلآ ا،محمد التونجي ،  1

   .104.صالتونجي، محمد، م ن، : بلدة من طخارستان وراء بلخ ، ینظر: سمنجان   *
 .100-99.م ن ، ص ص : ينظر  2
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(1c) Retain unchanged, with detailed explanation. 

2- Replace name  

(2a)Replace with different source language (SL) name  

(2b)Replace with different target language (TL) name  

3- Omit name  

(3a)Reduce to sense / meaning of the name 
1» (3b) Omit name and allusion completely  

  

  اء الاسم إبق-1«

   إبقاء الاسم كما هو، أو بشكله المتعارف عليه في اللغة المستهدفة 1-1

  إبقاؤه كما هو مع توجيه إضافي 1-2

   إبقاؤه كما هو مع شرح مفصل 1-3

   استبدال الاسم -2

   استبداله باسم آخر من لغة المصدر 2-1

   استبداله باسم آخر من اللغة المستهدفة 2-2

   حذف الاسم -3

  اختزال الاسم إلى معناه  3-1

  .» حذف الاسم و التلميح 3-2

تلتغي بعض الإستراتيجيات في ترجمة الخطاب السمعي البصري لاسيما             

في العنونة نتيجة ضيق المساحة المخصصة للنص المترجم ناهيك عن الإكراهات 

ت متوفر تؤدي عدم ترجمة الاسم إلى استغراب المشاهد لاسيما أن الصو. الأخرى

ليفضح قرارات المترجم، كما يمكن استبداله باسم أقرب إلى البيئة العربية نحو    

                                                
1 Hellgren, Esko, op.cit., pp. 14 -5. 
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 مثلا ، إلا أننا نؤثر  الإبقاء على الاسم ذلك أن استبداله قد يثير استغرابا *  عنترة

فضلا عن إثارة هذه الإستراتيجية فضول المشاهد، ). عامل الصوت الموجود(أكبر 

وهكذا تسهم الترجمة في إطلاعه         حاولة التحري عن أصل الاسم،وهو ما قد يدفعه لم

   .على الثقافات الأخرى) أي المشاهد(

مع هذا، فإن مجرد نقلها كما هي يفقدها معناها، و بالتالي لا يحصل المشاهد  و     

المستهدف على نفس الجرعة من التلميحات التي تلقاها نظيره الأصلي، إذ قلما تُختار 

 .سماء اعتباطا فهي تحمل إشارات إلى طبيعة شخصية حامل الاسمالأ

 

   :المحظورات. 7.1

« Taboo, a cultural or religious custom that does not allow people 

to do, use or talk about a particular thing as people find it offensive 

or embarrassing. »1                                                                              

أو دينية لا تبيح للناس فعل أمر معين أو استعماله أو التحدث  المحظور عادة ثقافية «

غالبا ما تستقي الثقافات محظوراتها من الدين، . »عنه نتيجة اعتباره مهينا أو محرِجا

هو ما يفسر كَم الألفاظ النابية الهائل    وجرت العادة أن يكون الممنوع مرغوبا، و 

وتتعلق المحظورات عموما بالعلاقات غير الشرعية، أو حتى الشرعية . في كل لغة

  . منها التي يتم تناولها بطريقة مبتذلة، و كذا العنصرية ، و الملفات السياسية الساخنة

«Taboo as obsession or addiction would be the ideosematic fabric 

that holds society together , the shared bodily feel for right and 

wrong that causes us to shudder ( and feel powerfully and fearfully 

                                                
  . القصتان محل دراسات مقارنة في الأدب  *

1 Wehmeir , Sally (ed.) Oxford Learner’s Dictionary of Current English , Oxford University Press , sixth 
edition, 2000 ( 3rd impression 2001), p.1375. 
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attracted to) socially deviant behaviour :( Robinson 1996 :28)»1      

                                                                                

قد يكون المحظور كهوس أو إدمان النسيج الذي يربط المجتمع، الإحساس المشترك " 

و شعورنا بالانجذاب القوي       ( بالصواب و الخطأ الذي يتسبب في قشعرة أبداننا 

  ).28 : 1996روبنسون ."(من السلوك المنحرف اجتماعيا)  و المخيف إلى

  

ية خدش حياء بعضهم البعض،      يتجنب الناس الخوض في المحظورات خش

و يسرف صناع الأفلام في تناول هذه المواضيع . واشمئزازهم من تلك المواضيع

متذرعين بأن ما يصورونه يحصل فعلا لكن الحقيقة أن هدفهم الأول هو تحقيق الربح 

  والخوف ليس من المحظور في حد ذاته بل مما يمكن أن يسببه إذ . المادي

«The inherent danger of taboo lies in its ability to infect, to spread 

contagion. »2                                                                                       

            

           ».  خطر المحظور في قدرته على الإصابة بالعدوى، و نشر الوباء یكمن«

لاسيما " مكبوت"ة من مرتادي السينما شباب في مقتبل العمر، شباب  الساحقإن الأغلبیة

في الوطن العربي، نظرا للظروف الاجتماعية و الاقتصادية الصعبة وتعريضه     

و يحاول . بصفة مستمرة، مما يساهم في تفشي الرذائل في المجتمع" المحرمات " لـ 

البصرية من خلال ما يصطلح المترجم تخطي هذه التابوهات في الخطـابات السمعية 

عن ثلاثة [...] و لا تكاد تخرج إستراتيجيات المداورة  «" المـداورة " عليه بـ 

 –  الزيادة أو– بالسكوت  عن الممنوع – القطعهي [...] أصناف من العمليات 

 و ثقافتها ة قصد الترويم و الملاءمة مع اللغة المتقبل–  التغيير أو–لتوجيه التأويل 

 يقع التغيير و الزيادة في المستوى الصوتي اللغوي و لا يمس إلا هذين [...]

                                                
1 quoted in: Varney, Jennifer, Taboo and the Translator: A Survey of Translators’ Notes in Italian 
Translations of Anglo-American Fiction 1945-2005, in: Translation Research Projects 1, eds. Anthony Pym 
and Alexander Perekrestanko, Intercultural Studies Group, Spain, 2007, p.52.. 
2 Varney, Jennifer, ibid, p.52. 
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المستويين مباشرة، بينما يتصرف القطع في الصوت والصورة محدثا بعض الأحيان 

خرقا في النسيج السردي التداولي يعسر معه تتبع الأحداث و تأويلها التأويل الذي كان 

   1».يسعى إليه المؤلف أو المخرج

 كانت الطريقة المنتهجة هي الدبلجة ، فبإمكان المدبلج تغيير نص الكلام         إذا

دون أن يتفطن المتفرج إلى ذلك ، بيد أن هذا ليس كافيا أحيانا إذ تنطق الصورة بما  

لا يجوز في عرف الثقافة المستهدفة ، فيضطر المترجم إلى حذف بعض المشاهد التي 

حداث إلا أنه لن يكون بقدر الخلل الذي يمكن   قد يسبب اختفاؤها خللا في تسلل الأ

أن تخلفه لدى المتفرج، أما إذا كانت العنونة هي الطريقة المستخدمة ، فيتم إخراص 

و قد باتت هذه الإستراتيجية واسعة الانتشار . المتحدث عند  تلفظه بكلمة نابية ما

 MBCبعض قنوات ( حاليا، فحتى القنوات التي كانت تبيحها أصبحت تحذفها الآن 

لكن المؤسف هو أنها و إن تقدمت قليلا على المستوى اللغوي، إلا أنها تبيح ) مثلا 

  .على مستوى الصورة الكثير

و نعتبر أنه في دبلجة الأفلام بصفة عامة و الصور المتحركة بصفة خاصة تخدم "     

 الديني ، -لعقائدي الثقافي و ا– الحاجزين ، أعني بهما اللغوي–المداورة كلا العاملين

 التجاري إلا إذا فشلت العملية –تخدم بالضرورة و في كل الأحوال العامل  الترويجي

فتفطن إليها المتقبل، عندها تنقلب ككل الإستراتيجيات إلى عملية كارثية تفرز ردة فعل 

  فعلى عملية المداورة أن تتم بطريقة ذكية، إذ إن استغفال المشاهد 2".[...]سلبية جدا

، ) التجاري–العامل الترويجي(واعتباره إنسانا ساذجا قد يؤثر سلبا على انتشار العمل 

حيث إن احترام عقلية المتلقي هو الخطوة الأولى نحو بلوغ الهدف المنشود، ناهيك 

بنور على استخدام لفظ المتقبل . و اللافت للانتباه هو حرص د .عن أهمية الإبداع

 في ردة فعله إزاء النص الأصلي أي passif)(صا سلبيا  وهو بذلك يعتبر المتلقي شخ

أنه يقبع في مكانه ويستهلك كل ما يأتيه من الخارج دون أن يحرك ساكنا،            

أو يتفاعل فيبتهج أو ينتفض، وعلى هذا الأساس لا بد من إعادة النظر في هذه اللفظة 

                                                
.   40 بنور عبد الرزاق ، م س،  ص 1  

. 40 م ن، ص  2  
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 المحظور حديث عن الرقابة والحديث عن .و استبدالها بما يتناسب و ما يذهب إليه

 .أيضا، ذاتية كانت أم حكومية
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 :الرقابة .2

  

 وإن تفاوتت الشعوب في شدتها ولينها،            ،أي مجتمع من الرقابةلا يخلو       

   أن فرانشيسكا بيليانيو ترى  إما لحمايته أو قمعه ،

« censorship is a coercive and forceful act that blocks, manipulates 

and controls cross-cultural interaction in various ways.»1                 

                                                                                 

ر عليه ق التفاعل بين الثقافات و يتحكم فيه و يسيطالرقابة فعل إكراهي وقوي يعو" 

تُعاقَب بعض الأفلام  بالحظر ( ، و تخضع الرقابة لمبدأي العقاب "بطرق عديدة 

) الكامل فلا تدخل بلدا معينا بسبب الموضوع الذي تعالجه، أو ميولات صاحب العمل

كما تتعدد أسباب الرقابة ). تسليط العقوبة على أجزاء من العمل فقط (و التصحيح 

  . دينية أو ثقافيةلكنها إجمالا إما سياسية أو

 يعتقد الساسة أنه بإمكانهم السيطرة على الشعوب و ردعها إذا هم منعوها :السياسة .أ

من الاحتكاك بالثقافات الأخرى و حجبوا عنها رؤية طرق تفكير مختلفة لذا لجأت 

بعض الدول إلى الدبلجة إخفاء للنص الأصلي و حتى تتمكن من استبدال ما لا يناسبها  

 .م مصالحها بما يخد

تستهجن المجتمعات الغربية و الشرقية استعمال الألفاظ النابية أثناء : الأدب. ب

و لا يعتبر التلفظ بها دلالة على فقر معجم المتحدث، و إنما قد يكون ذلك  . الحديث

،  أو متعمدا للتنكيت خإما استجابة آلية للألم أو المفاجأة أو السعادة أو الإحباط، ال

    2.و ما شابهالمبتذل أ

                                                
1 Billiani Francesca , Censoship , in: Routledge Encyclopedia of  Translation Studies , eds. Mona Baker & 
Gabriela Saldanha ,Routledge,  London and New York ,2009, p . 28. 
2 see: Ardo, Zsuzsanna, Emotions Taboos and Profane Language, in : Translation Journal, vol.5, n° 2, April 
2001. 
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    و في غمرة التخلي عن المبادئ و الفطرة الإنسانية، أصدرت إحدى المحاكم 

 وربما عاد ذلك          1لفظا نابياthe « f » word الأسترالية حكما بعدم اعتبار 

إلى انتشاره الواسع وإذا كانت التكنولوجيا قد قدمت  الحلول للأولياء من خلال برامج 

الذي يصفي البرامج التلفزيونية و أشرطة الفيديو  " TV Guardian"  نحو( الحماية 

و الأقراص المضغوطة من الألفاظ النابية لحظةَ بثها ؛ أو حتى إمكانية غلق القنوات 

، إلا أن هذه البرامج غير موجودة في قاعات السينما التي يباح )غير المرغوب فيها 

  .ت الحكومية بصرامة و حزم فيها الكثير، وهنا لابد من تدخل المؤسسا

للدين  أهمية  كبيرة  في حياة  الشعوب ، فعلى أساسه يتحدد الحلال  : الدين. ج

والحرام و المباح و المكروه ، و ينعكس ذلك على اختيارات المترجم ، ففي أحد أفلام 

 إحدى الحانات (Clint Eastwood) ، يدخل البطل (western)الغرب الأمريكي 

فيشرب الكأس تلوى الأخرى دفعة واحدة، ثم يخرج سكرانا يغني " حد شاي وا" طالبا 

أغنية بالعربية، فما هو نوع هذا الشاي الذي يقدم في الحانات ويذهب العقول يا ترى ؟  

وفي الهند اضطر المنتج إلى استبدال الخمر بالحليب في أحد المشاهد حتى يتمكن    

و إن كانت الأفلام الهندية الحالية ( عندهم من عرضه هناك ذلك أن الخمر محرم 

  ).تستبيح أكثر من ذلك

يفرضها المترجم على نفسه، حيث يرى أن من واجبه تأدية دور  :الرقابة الذاتية.د

حامي الحمى، فيلبس ذرعه متصديا لكل الهجمات الخارجية فيحذف و يعوض ويلطف 

  .حتى لا يصدم الجمهور

 حيث يتم وضع – إلى حد ما –تلفزيون مراقبا أكثر     و إذا كان ما يعرض على ال

 فإن الحال في السينما –بعض الرموز أسفل الشاشة تختلف ألوانها من بلد إلى آخر 

مختلفة ، حيث يدعي البعض أن الشخص على دراية بنوعية ما سيعرض، و قد دفع 

ما أدى   ثمن التذكرة لمشاهدته ، فلا بأس بترك بعض الأمور المخلة بالآداب وهو 

                                                
1 see: Gabriela L.Scandura, Sex, Lies and TV Censorship and Subtitling, in : Meta, vol.49, n° 2, Avril 

2004. 
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لا اختلاف بين سينما و تلفزيون ، فالمفروض   . إلى تفشي الرذيلة في المجتمعات 

.     أن الشخص لا يعيش بشخصيتين وإلا فعليه أن يتعالج من انفصام في الشخصية

إن هذا النفاق الذي يعززه صناع الأفلام و المسؤولون عن بثها ، جعل البعض يتهاون 

 التي كانت إلى وقت قريب أمورا لا يجوز الخوض فيها  مع الكثير من المحظورات

أو حتى ذكرها أمام الملأ، إلا أنها باتت أمورا عادية و ما يؤسف له هو أنه       

حتى لو تم التعامل مع تلك الأفلام بمزيد من الصرامة إلا أنها متوفرة بنسخها الأصلية 

بد للجميع من التكاتف لحل هذه عبر الشنكبوتية، و بالإمكان الاطلاع عليها و هنا لا

  ...).أولياء، حكومة( المشكلة 

  

  :أنواع الرقابة المفروضة على ترجمة الخطاب السمعي البصري .1.2

قد تغير الشركة الموزعة عنوان فيلم ما         : تغيير الحواشي المترجمة. 1.1.2

 كما يمكن -ذلك  قد لا تستشير المترجم في – (Attractive)إذا اعتبرته غير جذاب 

للمسؤول عن التركيب أن يغير بعض الحواشي المترجمة دون الرجوع إلى المترجم 

والاستفسار عن  سبب هذه الترجمة أو تلك جهلا منه بوجود تلميح معين كيّفه 

  . المترجم

     وقد صارت الدرجة الآن دبلجة الأفلام الأمريكية إلى العربية و ترك العنوان 

ة، و هو ما يمكن أن يعد نوعا من الرقابة أيضا، حيث لا يتقن الجميع      بالإنجليزي

في الوطن العربي اللغة الإنجليزية و بالتالي يمكن لبعضهم ألا يفهم معنى العنوان،   

  .و المترجم بهذا التصرف يتجاهل جمهورا واسعا 

  

 بتغيير أسماءو يقضي بتكييف فيلم ما و الثقافة المستهدفة  :تغيير الحبكة 2.1.2

، و سير الأحداث و تنـدرج    Nanny (sitcom)، كما حدث مع سيتكوم الشخصيات

Remakesوإذا كان البعض يستحسن هذه الطريقة             .  ضمن هذا العنصر

  .بنفسه إلا أن البعض الآخر يفضل مشاهدة النسخة الأصلية و الحكم
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   :تلطيف الكلمات .3.1.2

 كلمات محايدة بدلا من الكلمات الفظة، و تغيير التركيز     عمالاست     و نقصد به  

  أو الفقرة، تلطيف النغمة أو بِنْية الجملة

« modifier la mise en relief ou l’accent d’un concept, d’un thème, 

paraphraser, omettre une métaphore, expliciter, filtrer les éléments 

marqués culturellement, etc. »  
1

 

. شرح استعارة ما أو حذفها . تعديل التركيز على مفهوم ما أو موضوع معين" 

و يعتبر التصرف في النص بهذه الطريقة من قبيل ". إظهار وغربلة العناصر الثقافية 

الجميلات الخائنات، و المقاربات المقربة ذلك أنها تراعي طبيعة ثقافة المتلقي 

  .ة، بيد أن الصرامة تختلف من مترجم لآخرالمستهدف بالترجم

« many texts, it seems, are banned because the censor , or the 

judges if the case is brought to court cannot decode the text’s 

preferred reading and so the text is misread as depraved.»2                      

كثير من النصوص، كما يبدو، لأن المسؤول عن الرقابة أو القضاة         تحظر ال" 

 لا يستطيعون فك شفرة القراءة المفضلة - إذا ما تم إحالة القضية إلى العدالة -

  ."للنص، وبالتالي تساء قراءة النص و يعتبر منحرفا مفسدا للأخلاق

ن ما يكتب خالد بينما تختفي تولي المجتمعات أهمية كبيرة للمكتوب، حيث تعتبر أ     

المشافهة، مع أن ما يكتب يمكن أن يمحى في حين أن ما يلفظ لا يمكن التراجع عنه  

 ظلت راسخة في أذهان verba volent, scripta manentإلا أن فكرة . و لا محوه

و هو ما يجعل المعنون حريصا على انتقاء ألفاظه بعناية حتى لا يصدم . الشعوب

فقد يحذف و يستبدل متذرعا بضيق المساحة المخصصة للترجمة ناهيك   المشاهد، 

. عن إكراه عدم تحسيس المشاهد بوجود الترجمة وتشتيت ذهنه بين الصورة والقراءة

إلا أننا نتناسى أمرا مهما، فالفيلم قصة مرئية، أي أن الصورة جزء لا يتجزأ منه     
                                                
1 Gambier, Yves, Les Censures dans la Traduction Audiovisuelle , in : TTR: traduction, terminologie , 
rédaction , vol.15, n° 20, 2e  semestre 2002. 
2 quoted in : Gabriela L. Scandura,op.cit. 



 

 157 

ويتم في الوطن .  تستبيحه المجتمعاتو قد تحمل الصورة في طياتها أحيانا ما لا 

العربي الآن التركيز على تلطيف الكلمات دونما إيلاء كبير اهتمام للصورة،       

  .وكأن المظاهر الغربية من عري ومجون أمر مباح في ثقافتنا

 ويتغاضى جمع من المترجمين أحيانا عن ترجمة بعض العبارات مع أن المشاهد    

: كنه لا يرى ترجمةً لنص كلامه، فيفترض  ثلاثة احتمالات يرى الشخص يتحدث و ل

إما أن يكون ذلك  خللا تقنيا ، أو إهمالا من لدن المترجم ، أو أن ما يقال أمر معيب 

مشين فالأَولى إذن حذف الصوت أو الصوت و الصورة معا حتى يكون الحذف أكثر 

  .احترافية 

ن مطالبين بالاستعاضة عن الألفاظ النابية  ولأسباب تسويقية، بات الأمريكيون الآ    

  .بأخرى أقل شدة و وقعا

وحتى إذا كان المترجم قد نصب نفسه حامي الحمى، إلا أن الإستراتيجيات التي     

  .يستعملها تخدم إيديولوجيته في المقام الأول

  

  : عين على الرقابة في الوطن العربي.2.2

ساس المصلحة الوطنية على أ" ربي وضعت أسس الرقابة في الوطن الع      

       1."هي غير الأسس التي كانت متبعة في عهود الاحتلال الأجنبيوالقومية و

 كان يفرض على الفنانين المصريين             ،حيث إن الاستعمار الإنجليزي مثلا

         من مسرحيين و سينمائيين رقابة صارمة إذ كانوا يخشون أن يساهم هؤلاء 

   شروطا و هو ما جعله يضع  التحريض على التمرد و الثورة على الاحتلال،في

   تموز12في  "  المسارح "لتياترات ا "لى  رجال  المسرح  بإصداره  لائحة   ع قاسية

  

  

                                                
.291 الكسان، جان، م س ، ص  1  
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لى السينما     الرقابة ع السينمائيين و يعود سبب تأخر فرض ثم على1" 1911  عام 

  .م قبل أن تنشئ صناعتها المحلية لى كون أن مصر كانت تستورد الأفلاإ

أما الأول فيعنى بالناحية الاجتماعية  . إلى قسمين*تنقسم التعليمات الموضوعة      

. و يبدأ بالدين و ينتهي بالجنس و العنف .والأخلاقية و يشتمل ثلاثة و ثلاثين محظورا

 صورة مصر فيمنع تمثيل قوة االله بأشياء حسية و إظهار الأنبياء كما يمنع تشويه

بتصوير الحارات القذرة،  أو الإساءة إلى البلدان المجاورة أو التعرض إلى سمعة 

 كما لا يجوز ).الخ، رجال الدين والأطباء، توزراء، باشاوا(رجالات المجتمع 

أو تصوير طرق ) كالتوليد مثلا(تصوير العمليات الجراحية التي تتسم بالصفة السرية 

  .الانتحار و التعذيب

 العام، و مجموع محظوراته واحد أما القسم الثاني فيتعلق بحفظ الأمن و النظام     

     ، المصريين أو الرعايا الأجانب يمنع التعرض لمواضيع تمس شعور. ثلاثونو

         أو تصوير مظاهرات  ،عرض للحكم الملكي و الدعاية ضدهكما لا يسمح بالت

 رجال الشرطة و الجيش والقضاء، تقاد، فضلا عن عدم انأو إضرابات أو ثورات

   . 2الخ يسمح بجعل المجرم بطل القصة، كما لا حظر الخطب السياسية المثيرة،و

لا غرابة إذن أن تكون معظم الأفلام المصرية مثلا تافهة مبتذلة و إذا كان     

 ةيوني، فإن الأفلام الأجنبية المعروفة والمروجة للصهالمصريون قد كبلوا بقيود الرقابة

، و تلك الممجدة وحق أنصارها المزعوم في أرض الميعاد)  العشراالوصاي(

نابليون (التي تتناول سير الغزاة ، و) أربع ريشات بيضاء( نجليزي للاستعمار الا

  .كان مسموحا بعرضها كاملة ) مثلا

ا ى، و تتمثل عقوبة من يخالفهبعد رحيل الاستعمار، استبدلت تلك القوانين بأخر     و

 المخالفة،  وتخضع الأفلام الغرامة و مصادرة الآلات التي تساهم فيفي الحبس و

 ولا يجوز  .أخرى نهائية لاحقة عليهابة أولية تسبق البدء بالتصوير وتين، رقلرقاب

                                                
.293 الكسان، جان، م س، ص  1  

  .1955ستمرت حتى عام ا  *
.295 -294الكسان ، جان، م ن ، ص ص    2  
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الرقابة و إلا عوقب بما سلف أي فيلم ما لم يحصل على ترخيص لأي شخص تصوير 

  .ضاغلق مكان التصوير أيبل و أ لا ،ذكره

 عن قاعدة عدم الحط من قدر  تشذدأما الرقابة في باقي الأقطار العربية فلا تكا     

    ، عدم الإساءة تعمار أو إسرائيلسالدعوة إلى الاعدم تشويه تاريخهم ،  وبالعر

التافهة إلى الديانات السماوية، عدم تصوير المشاهد الخليعة، الابتعاد عن المواضيع 

  .يبقى لبنان أقل الدول العربية صرامة من حيث الرقابةو. معالتي لا تخدم المجت

      بما أن معظم الدول العربية لا تملك صناعة سينمائية قوية، فإنها تضطر و    

الشروط أن تنطبق على تلك إلى استيراد الأفلام من الخارج، و بالتالي لا يمكن لهذه 

  : و مع هذا 1.اذلك أنها تخضع لأعراف بلادها و قوانينهالأفلام 

«Distributors usually know what is, and is not acceptable to the 

Board and so in order to save time and money, will cut the film 

before submitting it, this allows the Board to truthfully declare that 

it did not cut the film in question, although the Board’s criteria of 

censorship have been followed. »2 

يعرف الموزعون عادة لائحة الأمور المسموح و غير المسموح بها، وعليه فإنهم " 

لهيئة الرقابة بالإعلان هو ما يسمح  و. لمال يقصون الفيلم قبل تسليمهتوفيرا للوقت و ا

يق معايير الرقابة المعمول  أنه تم تطبنها لم تقص الفيلم المعني، معبصدق عن كو

ي تعتمدها و هي غير تلك الت ،خاضعة لمقاييس الرقابة في بلادهاإلا أنها تبقى ".  بها

        عن كثير ما جعل الدول تتغاضى شيئا فشيئا و هو  ،الدول المستوردة عموما

ور السياسية  تثير حساسيتها و حفيظتها إلا الأم، و ما عادتمن المبادئ الأخلاقية

أبو في فيلم  .توتر علاقاتها مع الدول الأجنبيةخشية قيام ثورة على الأنظمة السائدة أو 

بالبكاء فيقول  تأتي أخت البطل إلى بيت أهلها و هي تنفجر  مثلا،،)2005 (علي

ويدرك الجميع  .أي أن البلاء سينزل عليه" وصلت قناة الجزيرة : " أخوها إذ يراها
                                                

  . 301ص.الكسان ، جان ، م س : ینظر  1
2 Lacey , Nick , Media Institutions and Audiences , Key Concepts in Media Studies, 
Palgrave,  New York , 2002, p. 55. 
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المصري نتيجة تعريتها للفساد   و الشعب الجزيرةالمفرطة بين قناة حجم الحساسية 

 الفضائية دونما حذف لتلك عرض الفيلم في مصر و بعض القنوات .رض الكنانةفي أ

  . التي أبت إلا قصهاسيما باستثناء قناة اللقطة،

، ض  و ما يؤسف له أن الرقابة على الأفلام السينمائية في الجزائر باتت في الحضي   

 – التي فيه الذي انتقد كثيرا نتيجة المشاهد الإباحية - دكان شحاتةحيث عرض فيلم 

كاملا دون قص في قاعات السينما في مهرجان وهران السينمائي الدولي لسنة 

) أولياء و أطفال(، فلا يستبعد أن تذهب الأسرة  و بما أن الدخول كان مجانيا،*2009

   ؟  حينهاقفكلها للمشاهدة ، فكيف يكون المو

، فإن دور ه مجتمع ما في حقبة زمنية معينةإذا كانت الرقابة تظهر ما يستبيح     

.  ساسا بمعتقداتهم و بالآداب العامة نفسه مما يراه م و صيانةالمترجم  صيانة متلقيه

و إذا كان البعض يعتبر الرقابة كبحا للإبداع، فإنا نرى أن الإبداع ليس بالضرورة 

   !رونصب و ما أكثر الحلال لو يمشروع،خروجا عن ال

  

 

 

 

 

 

 

 
  

  

  

 
                                                

  .كویت عرضتھ بعد حذف تلك المشاھد مع العلم أن بعض الدول العربیة على غرار ال *
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 :اللهجة و اللغة في الفيلم. 3

  

« Trudgill  observes  that language  fulfills  two  basic  aims :  to 

communicate  information  about  the  speaker  and  to  establish   

relationships with other people.» (Trudgill 2000: 1) 1                       

             

 أن اللغة تحقق هدفين أساسين ، فهي تبلغ معلومات عن المتحدث غيليلاحظ تراد" 

  ) .1.:2000.ترادغيل ". (وتقيم علاقات مع الناس

ما إن تتحدث الشخصية حتى تتكون لدى المشاهد فكرة عنها؛ فنوعية الكلمات       

المتحدث تعكس مستواه التعليمي و البيئة التي ينحدر منها و كذا مستواه التي يستعملها 

وجرت العادة أن يستخدم المثقفون وأصحاب الطبقات الراقية . الاقتصادي–الاجتماعي 

في حين يوظف الشباب ألفاظا     . في المجتمع لغة مهذبة تقترب من اللغة الفصحى

  . لا يفهمها إلا من يخالطهم 

          Le Verlan   شباب الأحياء الشعبية الفرنسية، مثلا، ما يعرف بـفاخترع     

وهي لغة تقوم على قلب الكلمات الفرنسية بحيث لا يفهمها المخاطَب إلا إذا كان فردا 

فأضحت تلك . و ما ذلك إلا ردا على تهميش المجتمع و الحكومة الفرنسيين لهم. منهم

  . رتهم على الإبداع و الخلق إذا أتيحت لهم الفرصةاللغة وسيلتهم لإثبات وجودهم و قد

 .   وتلك هي حال الشباب أينما همشوا  فلا يجدون متنفسا يبدعون فيه سوى اللغة

 ، وعند المصري  chkilisme و inchoufableفتجد عند الجزائري كلمات نحو 

 .، الخ"روشنة"

  

                                                
1 Hamaida, Lena, Subtiling Slang and Dialect, in: MuTra LSP Translation Scenarios, Conference 
Proceedings, 2007, p .2. 
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 و غالبا ما تتحدث * باللغة الفصحىيصور الفيلم عادة باللغة العامية أو الدارجة و ليس

الشخصيات بلهجات محلية و لَكَنات خاصة يصعب نقلها في العنونة، وعموما، يمكن 

  القول إنه  

«[...]  in linguistic terms the "dialect" refers to differences in the 

speakers use of vocabulary and grammar and also pronunciation.»  

(Trudgill 2000 : 5)1  

 إلى الاختلافات في استعمال المتحدث للمعجم و القواعد اللهجةلغويا،  تشير "[...] 

  ".إضافة إلى النطق

   وتخص اللهجة منطقة دون أخرى و تعد العلامة المميزة التي يتم بها التعرف   

  .على سكان منطقة ما لاسيما من خلال طريقة تلفظ الكلمات و طبيعتها

قد يتم التحدث، في الفيلم الواحد، بعدة لهجات أو لغات و هو ما يجب أن يظهر     

في العنونة، فإذا عجز المعنون عن نقل اختلافات النطق نظرا لطبيعة النص المكتوب،  

فكر في إيجاد ما يكافئ تلك اللهجات في اللغة المستهدفة ، أو على الأقل اللجوء    

توى نوعية الخط المستعمل كتوظيف الحروف المائلة إلى إستراتيجيات أخرى على مس

أو تغيير اللون عند تغيير اللغة ، و في حالة الاقتراض تكتب الكلمة و يحدد نوع اللغة 

  .ضمن قوسين

اللغة الفارسية  ((Dari) تتحاور الشخصيات بالدارية عداء الطائرة الورقية   في فيلم 

الواحدة من لغة  الروسية و تنتقل الشخصية وبعض ةإضافة إلى الإنجليزي) الأفغانية

وهنا لابد من إظهار اختلاف اللغة للمشاهد المستهدف  إلى أخرى في نفس المشهد ،

ولكن إذا كان هذا .  بالترجمة حتى يدرك التباين اللغوي الذي لحظه المتلقي الأصلي

نة الفيلم السهل فعله هو عنو ممكنا من خلال تغيير لون الخط أو شكله، فما ليس من

فقد جرت العادة على تقديس المكتوب    . الحال في الدبلجة  بلغة محلية ما  كما هي
                                                

  

أن و غالبا ما یستحسن حیث یتم استعمال لغة ذلك الزمان مثلا،  خیا،ون الفیلم تاریكلات نادرة، حینما یا في حإلا* 
 .تكون الفصحى

1 Hamaida , Lena, op.cit., p. 4. 
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و غالبا ما يستهان باللغة العامية و يحط من قدرها ويتم اعتبارها غير قمينة بأن تكتب 

  .و تستعمل في الترجمة

تستعمل بصفة     لقد قطع الغربيون شوطا كبيرا في هذا المجال و باتت اللغة العامية 

عادية في العنونة ، و ذلك من قبيل احترام السجل اللغوي و التكافئ و جعل الترجمة 

. أصدق و أكثر مصداقية، فمن غير المعقول أن يتحدث أُمِيان مثلا بلغة فصحى سليمة

كما أننا في الواقع لا نتواصل بالفصحى في بيوتنا و تعاملاتنا اليومية،                   

  .إن استعمال الفصحى يبدو حلا غير مناسبلذا ف

    في ظل النهضة التي تشهدها حركة ترجمة الخطاب السمعي البصري في الوطن 

العربي، ظهرت محاولات محتشمة للاقتداء بالغربيين في مسألة احترام السجل اللغوي 

بية من ذلك ما تقوم به بعض الشركات المصرية من ترجمة للأفلام الأجن. في العنونة

إلى اللهجة المصرية، وهي خطوة شجاعة تحسب لها، فانتشار اللهجة المصرية     

في الوطن العربي يسهل عملية فهم اللغة المستخدمة، وبالتالي تضمن تصديق المشاهد 

للترجمة وتفاعله معها أكثر، كما أنها تحترم السجل اللغوي المستخدم في اللغة 

  .الأصلية

المصرية أو السورية من انتشار و سهولة فهم لا يتأتى     ما تحظى به اللهجة 

 فحبذا لو تكون هنالك لهجة عربية موحدة *لغيرهما من اللهجات نحو المغربية مثلا،

ويتم استعمالها في العنونة و الدبلجة بدلا من الفصحى  يساهم العرب في خلقها،

  .واللهجات المحلية الأخرى 

  

  

  

 

  

                                                
والمسلسلات  و إن كانت اللھجة المغربیة تشق طریقھا نحو الانتشار من خلال استخدامھا في دبلجة بعض الأفلام  *

   .الأجنبیة
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  الثالثالفصل

عداء «يلم تطبيق على ف
»الطائرة الورقية  

لمحة جغراسية حول أفغانستان. 1  
ملخص الفيلم. 2  

الفيلم/علاقة العنوان بمضمون الرواية. 3  
عداء الطائرة الورقية منبرا إعلاميا و رؤية . 4

 للعالم
تعليل الترجمة. 5  
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  : أفغانستانلمحة جغراسية حول  .1

  

 كيلومتر مربع فـي جنـوب       647,500 على مساحة قدرها     أفغانستانتتربع       

ان و تاجكـستان شـمالا، و الـصين       تحدها تركمنستان  و أوزبكـست     . شرق آسيا 

  .                    و باكستان جنوبا، و إيران غربا) المنطقة التي تحكمها باكستان(كشمير و

   م في خلافة عمر رضـي االله عنـه   642/ھ 22فتحها الأحنف بن قيس عام      "     

                                    1".]... [ة الغزنوية أهم دولة إسلامية قامت على أرضهاو تعد الدول

  حيـث تحولـت     1973 إلى غاية    1747 للحكم الملكي من     أفغانستانخضعت      

      لَّت الجمهورية بعـد أن غرقـت الدولـة       إلى جمهورية إثر انقلاب عسكري، و ح   

                                                              .                   في حرب أهلية

  تحت روسيا، العدو القديم للولايات المتحدة الأمريكية، الـذي          أفغانستانوتقع       

القوة التـي   لا تزال أمريكا توجس منه خيفة و تخشى عودته إلى الساحة الدولية ب            

وفياتي إلى دويلات،   لاتحاد الس المعسكر الشيوعي و تفكك ا    كان عليها قبل تصدع       

إن مـا   . يضعفان الانقسامات على قوته و جعلت سلطته و نفوذه          حيث أثرت هذه  

يهـددون  روسـيا حلفـاء جـددا يعـززون قوتهـا و          يهم أمريكا هو ألا تكسب      

  .         الإمبراطورية الأمريكية

    سـتيقظ  ناهيك عن حدودها مع العدو الجديد، الصين، العملاق النـائم الـذي ا                

من سباته و بات يشكل خطرا على الولايات المتحدة الأمريكية من حيـث غـزوه          

استه الشيوعية التـي تظـل منافـسا        للسوق العالمية بمنتجاته المتنوعة، و كذا سي      

 أن تتمكن الصين    من ى و تخش  أمريكاخصما شرسا للنظام الرأسمالي الذي تتبناه       و

   ا خاصة بعد أن وصـل تعـداد شـعبها    من السيطرة على المنطقة و فرض نفوذه     

  .                                            إلى ما ينيف عن المليار و نصف المليار

                                                
.    13، ص 1999، 2شوقي أبو خلیل، أطلس دول العالم الإسلامي، جغرافي، تاریخي، اقتصادي، دار الفكر، دمشق، ط . د 1  
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 أنشأ دولته على أسس الشريعة    أما العدو الآخر فهو إيران، البلد الإسلامي الذي            

    تنـافس  و بات يتطلع لمزيد من التقدم العلمي و التفوق العسكري فـأنتج أسـلحة               

سربها لحزب االله في لبنان، الحـزب       لوجيتها أسلحة عالم الشمال، وراح ي     في تكنو 

 وما زاد الطين بلة إصرار      . الشرعية ع دولة إسرائيل، ابنة أمريكا غير     الذي أخض 

 على تخصيب اليورانيوم، و استعمال النووي بطرق سـلمية إلا أن أمريكـا     إيران

        باسـتعمال إيـران للنـووي       ناغـازاكي  و   اهيروشيمتخشى أن يتكرر سيناريو     

في الحروب إدراكا منها لخطورة مثل هذه الأسلحة التي نالت شرف تجريبها لأول          

يكـا     تعـي أمر   و.مرة في تاريخ البشرية على اليابان في الحرب العالمية الثانيـة     

صرة بفضل عتادهـا الحربـي       منها منت  الخروجأن إيران تستطيع خوض حرب و     

و ربما كان خوف أمريكا مبـررا بـالنظر إلـى المعطيـات     . خم و المتطور الض

عاملـت  لم تكـل بمكيـالين و     السابقة، إلا أن ذلك كان ليكون أكثر إقناعا لو أنها           

 فالصهاينة  يلقون دعما أمريكيا على كل خطوة         -إسرائيل بمثل ما تعامل به إيران     

لم تتغاض عـن ذخيرتهـا        و  -ها نحو محو الشعب الفلسطيني من الوجود      نخطوي

تـستخدمها دون وجـه   أو تغض الطرف عن الأسلحة المحرمة دوليا التي        النووية

  .                                                        شعب أعزلحق في حربها ضد

    ، إذن، المكان الاستراتيجي لبناء قواعد عـسكرية أمريكيـة تـساهم            أفغانستان   

     الولايات المتحدة على المنطقة و تسهل توغـل قواتهـا إليهـا           في فرض سيطرة    

                            .اية مصالح ابنتها غير الشرعية أهون و تجعل حم،ث أي طارئو حدحالة في 

  

 للكثير من الغزو على مدى تاريخها، مما أدى إلى الامتزاج            أفغانستانتعرضت        

 ولا بعدها، يقدم عددا     1938حصاء  دقيق، لا قبل سنة         ولا وجود لإ   .وتعدد الأعراق 

ولو تقريبيا للسكان، وذلك لصعوبة الوصول إلى القرى النائية  ولاعتبارات سياسـية             

   وفى غياب دقة الإحصائيات، راح زعماء الجماعـات العرقيـة يـضاعفون         . أخرى  

  . من أعداد أفراد قبائلهم دعما لشرعيتهم
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) %27(و الطاجيك   ) % 42 (البشتونعات العرقية الأفغانية في          تتمثل أهم الجما  

، أما الأقليات الأخرى فلا تتجاوز نسبتها مجتمعة        )%9( ، والأوزبك )%9( والهازارة

)13%(. 

 والبشتونية  Dari)( أكثر من أربعين لغة ولهجة، وتعتبر الدارية         أفغانستان     تنتشر ب 

(Bashtu)   والأزبكية (Uzbek)  وقد اعترفـت معظـم الدسـاتير       . تعمالا أكثرها اس

الأفغانية، على مر التاريخ، بالبشتونية والدارية كلغتين رسميتين إلا أن الدستور الجديد          

 Balouchi)( والبلوشية   Turkmen)( أقر الأزبكية والتركمانية     2004الصادر سنة   

 لغـات   (Bamiri)   والباميرية (Nuristani)النوريستانية    و (Bashai) الباشوية     و

 كابـل تستعمل الداريـة فـي      . رسمية ثالثة في المناطق التي تتحدث فيها الأغلبية بها        

   .Lingua Francaويفهمها كل الأفغانيين، مما جعلها بحق 

مـنهم  ) %19( و) %80(     كل الأفغان تقريبـا مـسلمون، معظمهـم سـنيون           

  ). ألف منهم من الإسماعيليين180-150(شيعيون

  

  :1979سوفياتي الاحتلال ال. أ

  

بعد انـسحاب الاحـتلال،     و. ه طابعا دينيا   وأخذت الحرب ضد   المجاهدون     قاومه  

، اختلفت جماعات المقاومة فيمـا      بعدها بثلاث سنوات  وسقوط الحكم الموالي لموسكو     

بينها واستعملت الدين والعرقية للحصول على المزيد من القـوة والنفـوذ، وتوسـيع              

 إلى منطقة حربية ترتكب فيها      أفغانستانوهناك، وهكذا تحولت    أراضيها المتناثرة هنا    

  .أبشع الجرائم باسم الدين والعرقية

 لمحاربة السوفييت، جالبين معهم     أفغانستان     انتقل بعض العرب والباكستانيين إلى      

الـذين  *وهو ما أدى إلى ظهور نظام طالبـان       إيديولوجيات وتأويلات جديدة للإسلام،     

      من الأراضـي الأفغانيـة فـي غـضون أربـع سـنوات             %90-80 على   ااستولو

                                                
  .العربیة"طالب" الجمع الفارسي لكلمة - *
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و ما حركة طالبان إلا نظام قمعي متطرف يحاول تقليد الـصورة            ). 1994-1998(

المثالية التي سادت المجتمع الإسلامي في القرن السابع الميلادي في عهد النبي صلى             

  .االله عليه وسلم

  

  :الثقافة والإسلام والدولة. ب

ير من الموروث الثقافي الأفغاني إلى الإسـلام بـصلة، ولكـن حتـى             لا يمت كث  

  .ممارسات ما قبل الإسلام أعطيت صبغة دينية

     تتكون الأعراف الاجتماعية الأفغانية من فسيفساء من عادات الاتحادات القبليـة           

  .والجماعات العرقية والقواعد الإسلامية

 بصرف النظر عن ديانته، والمـادة        حق المواطنة لكل أفغاني    1923    منح دستور   

لدولة، كما يحمي الأقليات الأخـرى كالهنـدوس        ية من الدستور تقر الإسلام دينا ل      الثان

Hindus)(       لمـادة العاشـرة     إلغـاء ا   تم  و.  واليهود طالما أنها لا تخرق السلام العام

ال البلاد  فقد كان الهازارة الأفغانيون الشيعيون الذين يعيشون شم       الخاصة بالاستعباد،   

  .أفغانستانيمثلون حتى ذلك الحين أغلبية العبيد في 

) 1973-1933حكـم مـن      (الملك محمد زاهر  ، حينما حاول    1964     حتى سنة   

      إدخال إصلاحات جديدة على النظام الملكي وجعله دسـتوريا، لـم يكـن مـسموحا               

ية والماركسية  ، ثم ظهرت الأحزاب الإسلام    أفغانستانلأي حزب سياسي أن ينشط في       

 أي اتصال مباشر     نصرة قضاياها مع أنه لم يكن لها       والوطنية التي زعمت النجاح في    

  .مع الشعب، فضلا عن عدد أعضائها القليل جدا

    جمع طالبان بين الشريعة الإسلامية والقوانين الباشتونية القبلية، فأغلقوا مـدارس           

كما تم حظـر    . وتهن حتى ولو للتسوق   الفتيات ونادرا ما كان يسمح للنساء بمغادرة بي       

الموسيقى والتلفاز وألعاب الفيديو و لعب الورق ومعظم الألعاب الأخرى لأنها غيـر             

  .وصاروا يطبقون الحدود مع أنها لم تكن تطبق من قبل. مذكورة في الإسلام
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، أخرجت القـوات الأمريكيـة      2001    وبعد أحداث الحادي عشر من سبتمبر سنة        

 (Loya Jirgah/Tribal Council)، وشـكلت مجلـسا قبليـا    فغانستانأطالبان من 

، صـوت ملايـين     2004وفي أكتـوبر    . حميد كرزاي لاختيار زعيم وطني، فاختير     

 أول رئـيس للجمهوريـة      كرزايالأفغان في أولى انتخابات ديمقراطية لهم، وانتخبوا        

  . 20051يمت في سنة الأفغانية الإسلامية، أما الانتخابات البرلمانية والمحلية فأق

  

  :نظرة على الاقتصاد الأفغاني. ج

تتمثل صادراتها الأساسية في الغاز الطبيعي و الفواكه المجففة، أما الصادرات        

الأخرى فتتمثل في السجادات و الفواكه الطازجة و القمح و الخشخاش و الصوف   

  .                        زوردتعد البلد الوحيد في العالم من حيث إنتاج اللا و. والقطن

و قد كان .  الغذاء و السيارات و المنتجات البترولية و النسيجأفغانستانوتستورد      

، 1979 الاجتياح السوفياتي سنة الاتحاد السوفياتي شريكها التجاري الرئيس حتى قبل

مانيا           ان وأل باكستو تتم معظم تعاملاتها مع .  العلاقة في الثمانينياتتوطدتو

.                               إلى الاتحاد السوفياتي و الجمهوريات السوفياتية سابقاو بريطانيا، إضافة 

ز الطبيعي إلى الاتحاد  في الثمانينيات كميات كبيرة من الغاأفغانستانصدرت     

ر         وقد تم العثو. 1989بعد انسحاب السوفيات سنة توقف ذلك السوفياتي، و

  .                          احتياطي كبير من البترول لكنه غير مستغل بسبب الحربعلى 

  

  

  

  

  

  
                                                
1  See : Tarzi, Amin, Afghanistan, in : Muslim Cultures Today, A Reference Guide, ed. Kathryn  
M.Coughlin, Greenwood Press, Wessport/ Conneticut/London, 2006, pp.1-5. 
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  :ملخص الفيلم. 2

 يـصور   .خالد حسيني ن رواية بنفس العنوان للأفغاني الأمريكي            الفيلم مقتبس م  

  ).2000-1975(أفغانستانثلاثين سنة من تاريخ قرابة الفيلم 

          ، فتـى ثـري مـن البـشتون، الأغلبيـة الـسنية             "أمير"حداث حول    الأ ر    تتمحو

، فتى هازاري، من الأقلية الشيعية في البلاد، وهو مـا           "حسن"، وخادمه   أفغانستانفي  

  .يجعله عرضة للعنصرية

 بعد أن أثبت هذا     "أمير" ـ   شبه حارس شخصي ل    "حسن"     يتصادق الفتيان ويغدو    

 اللعب بالطـائرات    "حسن" و "أمير"يحب  . ته على حماية نفسه   بنه وعدم مقدر  الأخير ج 

، ويفـوزان بالمرتبـة     كابـل الورقية، ويشاركان في المهرجان السنوي الذي يقام في         

 ممـن   –صبية من البشتون    ب و إذا  لإحضار الطائرة الساقطة،     "حسن"فيذهب  . الأولى

قية فيرفض قـائلا   طريقه ويحاولون سلبه الطائرة الور     يعترضون -يحتقرونه لأصوله 

 الـذي   "أمير"إنها ليست ملكا له، فينهالون عليه بالضرب وينكلون به على مرأى من             

 بالذنب ويتفاقم شـعوره     "أمير"ظل مختبئا دون أن يحرك ساكنا، من هنا يبدأ إحساس           

 مقترحا على والده استقدام خـدم جـدد،         "حسن"بالجبن والعجز، فيحاول التخلص من      

 "حـسن "، يرحل على إثـره  اقاطع لطلبه، يدبر حادث سرقة مزيفوأمام رفض والده ال   

           ووالـده  "أميـر "، يهـرب    فغانـستان ووالده من البيت، وبعد اجتيـاح الـسوفييت لأ        

  .إلى الولايات المتحدة الأمريكية عبر باكستان

     مات والد أمير بعد صراع طويل مع المرض، وحقق أمير حلمه في أن يـصبح               

 "رحـيم " استلامه النسخ الأولى من كتابه، يتلقى اتصالا من صديق والده،            كاتبا، ويوم 

ثمة طريقة  : "خان، الذي طالما شجعه على الكتابة، طالبا منه القدوم إلى باكستان قائلا         

  ".حسن"ـ إشارة منه إلى ما فعله أمير ب "لإصلاح الأمور

 ـ"حـسن " إلى باكستان، وهناك يعلم أن       "أمير"     يذهب   ه قتلتهمـا جماعـة    وزوجت

         ، وكانت المفاجأة الكبرى حين علـم كابلطالبان، وأن ابنهما في إحدى دور الأيتام في    

 أخوه غير الشقيق، وتبدأ رحلة البحث عن الصبي الـذي تأخـذه طالبـان،    "حسن"أن  
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 إلى الذهاب إلى حيث يختبئون، وبعد صراع طويل مع أحد القيـاديين             "أمير"فيضطر  

  .لصبي ويعودان إلى الولايات المتحدة الأمريكيةيهرب هو وا

 

  

  :الفيلم/علاقة العنوان بمحتوى الرواية. 3

المشاهد ويحرضه /الفيلم مخيلة القارئ/    بوصفه عتبة نصية، يحرك عنوان الكتاب

على التفكير في علاقة العنوان بالمضمون فيستثار فضوله وتتبادر إلى ذهنه أفكار 

  .شتى وتأويلات عدة

قد يظَّّّّّّّن للوهلة الأولى أن للأمر علاقة بلاعب طائرة ورقية، : عداء الطائرة الورقية  

الرواية تصوير لحياته وعرض للجوانب الخفية لممارسة هذه اللعبة،    /وأن الفيلم 

لكن سرعان ما تتلاشى هذه الفكرة بمجرد قراءة الكتاب أو مشاهدة الفيلم، ويظل 

مطروحا لاسيما في حالة عداء ) العنوان والمضمون(هما السؤال عن العلاقة بين

  .الطائرة الورقية

 عن سبب اختياره لهذا العنوان رد بالقول إنه كلما تذكر خالد حسيني   حينما سئل 

 استحضر صورة الطائرة الورقية في سمائها والحياة الجميلة في بلده أفغانستان

 يهوى أفغانستان يزال رياضة شعبية في الأصلي، فقد كان اللعب بالطائرة الورقية ولا

الجميع ممارستها لدرجة أنه كان يقام لها مهرجان سنوي يتسابق فيه الأشخاص     

من مختلف الفئات الاجتماعية، فيتساوى الجميع وتنعدم الطبقية، ولو لفترة وجيزة، 

  .وأفضلهم هو الفائز طبعا أيا كان انتماؤه العرقي والطبقي

خالد قية إذن ذكرى طفولة عن بلد لم تبق منه إلا الذكريات وأبى   الطائرة الور

 التي ارتبطت       أفغانستان إلا أن يذكرها في أول محاولة روائية له عن حسيني

  .في أذهان الناس بالدمار والحرب والتطرف الديني بل والإرهاب

 في العقود ستانأفغان   الطائرة الورقية كناية عن الحرية والسلام اللذين غابا عن 

" الديار"الثلاثة الأخيرة، الكاتب يبحث عن السلام لبني وطنه في بلد آخر أصبح يسميه 
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)Home ( ويمارس فيه حياته دونما خوف من شبح الموت، هذا البلد هو الولايات

 بحجة القضاء على الإرهاب وإحلال السلام إلا أنها    أفغانستانالمتحدة التي احتلت 

 أو لعله يتعمد إغفاله لحاجة  - إلا بلة، وهو ما يبدو خافيا على الكاتبلم تزد الطين

 حيث ينتهي الفيلم، الذي ليس سوى اقتباس من الرواية، بمشهد -في نفس يعقوب 

 وطالبان قبل أحداث الحادي عشر    أفغانستان، الهارب من جحيم "سهراب"للصبي 

 .بلد الأمن والأمانأقنعه عمه أنه من سبتمبر، وهو يشاهد الطائرات الورقية في بلد 

كان يحس أن والده يحب خادمه أكثـر منـه،     " أمير"أما  التأويل البسيط فهو أن       

 ويعد حادث الاعتداء على حسن بمثابة التضحية التي قدمها هـذا            ،وهو ما لم يستسغه   

 ـ  "أمير"الأخير لتعود المياه إلى مجاريها بين       د  ووالده، إذ تحسنت العلاقـة بينهمـا بع

 كانـا يتـساجلان     ا أقرب إلى بعضهما البعض، فكأن الطفلـين        وأصبح "حسن"رحيل  

 . Babaبالطائرات الورقية ليفوزا بحب بابا 

  

  :توقيت عفوي أم مدروس؟ .    أ

 إثر  فغانستان، أي سنتين بعد الغزو الأمريكي لأ      2003الواقع أن الكتاب نشر سنة          

ي نسبت لكيان القاعـدة الـذي تتبنـاه          الت 2001تفجيرات الحادي عشر من سبتمبر      

د انـسحاب القـوات     يع ب -أفغانستانطالبان، الحركة الإسلامية المتطرفة التي حكمت       

  .                                                             1995 سنة -السوفييتية

با، و لرغبـة    هذا الكتاب تحقيقا لحلم طفولته في أن يصبح كات         خالد حسيني    كتب    

حقـق  . الشعب الأفغاني من وجهة نظره هـو      " حقيقة  " جامحة في تعريف العالم بـ      

 حـسب   2003الكتاب نجاحا كبيرا و تصدر مبيعات الكتب لمدة خمسين أسبوعا سنة            

لقد أشبع الكتاب فضول الشعب الأمريكـي       .  الأمريكية الشهيرة  نيويورك تايمز جريدة  

  .                                        فغانية بعيدا عن الحربلمعرفة المزيد عن الثقافة الأ

ياسة الأمريكيتين  بالثقافة و الس   خالد حسيني    إن من يقرأ الكتاب يستشعر إعجاب          

قد أدت  و.  في نهاية الرواية   فغانستانبديلا لأ حتى أنه يقترح، ضمنيا، الولايات المتحدة       
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ي كان ة دورا فعالا في تعبيد الطريق أمام الفكرة الت       القصة الإنسانية التي تخللت الرواي    

جعلـت صـناع الأفـلام      وساهمت في توسيع دائرة التأثير، و      يسعى الكاتب لإيصالها  

      اقتبس مِن ن  يهتمون بها ويسندون مهمة اقتباسها إلى م   أشهر إلياذة في التـاريخ فـيلم  

  .                     طروادة

أمريكا التي كانت قد بدأت تفقد شعبيتها جـراء سياسـة       جاء الفيلم ليحسن صورة         

 القمعية، و لا أدلَ على ذلك من الاستقبال الذي حظي به الكاتـب فـي البيـت                  بوش

  .  الأبيض من لدن الرئيس الأمريكي و حرمه بمناسبة عرض الفيلم
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  :ا إعلاميا ورؤية للعالمعداء الطائرة الورقية منبر. 4

. خالد حـسيني   رواية بنفس العنوان للكاتب الأفغاني الأمريكي        مقتبس من الفيلم  

 تشرب الكاتب من الثقافة الأمريكية وتأثر بها، وانعكس ذلك في كتاباته حيث لـم يـر         

إلا الجانب المظلم من الإسلام، وهو غلو وتطرف وتعصب من أساؤوا فهم تعاليم دين              

تلـك هـي    .  فراحوا يطبقون الشريعة بتعسف ويأخذون بأكثر الآراء تشددا        الوسطية،

الحياة التي يفرضونها على من يسوسونهم، أما هم فيعيشون حياة ملؤها اللهو والمجون     

  .بمنأى عن أنظار محكوميهم

يظهر الفيلم رياء ونفاق من يتجبرون على الناس باسم الدين وهم أبعد ما يكـون        

         تلـك قيمـة حـسنة     و. يمه حتى يحاسبوا الآخرين علـى أخطـائهم       عن الالتزام بتعال  

لو لم يقصروا الأمر على الإسلام والمسلمين الذين ارتبطوا في أذهان الـرأي العـام               

الصورة النمطيـة   فيلم، للأسف، يعزز هذه الفكرة  و      وال. العالمي بالإرهاب والهمجية  

  .عن هذا الدين ومعتنقيه

 ؛الذي يمكن لأمريكا احتـضانه    " النموذجي"ة المسلم   يعرض في المقابل صور    و

والدين .. إنه ذلك الذي يكذب ويسكر ويزني، وذلك الذي يتساهل مع مثل هذه الأمور            

  .بالنسبة إليه مجرد شعائر منفصلة عن تعاملاته في الحياة

لا يلام المخرج ولا كاتب السيناريو على ما ذهبا إليه، فهما لم يقدما إلا غيـضا                

مع أن كونه مسلما يعيش     " مسلم"ض ما جاء في الرواية التي يفترض بأن كاتبها          من في 

في مجتمع غربي، في ظل الظروف التي تعيشها البلاد الإسلامية من ظلـم وقمـع،               

يضاعف من مسؤوليته وكان حريا به أن يكون سفير أمته في الغرب، فيحاول ذكـر               

  .الجانب المشرق من تاريخ المسلمين وواقعهم

غيـر نظـرة    " عداء الطـائرة الورقيـة    "هذا لابد من الاعتراف بأن فيلم       ومع  

الأمريكيين للأفغان، وباتوا يعتبرونهم أناسا عـاديين يفرحـون ويحزنـون، يبكـون             

ويضحكون، ويحبون ويكرهون كسائر البشر، وازدادوا تعاطفا معهم عندما رأوا فيهم           
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القـصة وإيـديولوجياتهم    النموذج الغربي في الشرق، أي تشابه تـصرفات أبطـال           

  .سلوكيات المجتمعات الغربيةو

إلا أن المجتمع الأفغاني اعتبر ذلك تشويها لحقيقة الوضع، وإثارة للفتنـة بـين              

المجموعات العرقية الأفغانية من خلال عرض العنصرية التي تعاني منهـا الأقليـة             

 ـ  ،  أفغانستانالشيعية في     بمثابة القـشة    ينمن لدن بشتون  " حسن "وكان مشهد التنكيل ب

  .التي أنقضت ظهر البعير

  وبعد ردة الفعل العنيفة التي أثارها الفيلم قبل عرضه، خشي أصـحاب العمـل              

أيـضا،  " القاعدة"على الأطفال المشاركين في الفيلم من غضب الشعب الأفغاني بل و           

 وهو ما جعلهم ينقلونهم إلى مكان مجهول في الإمارات العربية المتحـدة، ويؤجلـون             

  .عرض الفيلم

، ولا أدل   *يضاف الفيلم إلى لائحة الأفلام التي تخدم سياسة الغـربيين واليهـود           

" جورج بوش "على ذلك من الاستقبال الذي لقيه خالد حسيني من لدن الرئيس الأسبق             

  .الابن وحرمه

يعيش العالم اليوم حالة من الانفتاح فرضتها عولمة و دمقرطة المعلومة والسلعة            

  .والخدمة

  في ظل هذه المعطيات، كيف يمكن للمترجم أن يتصرف في مواقف مماثلة؟

إن حالة التقوقع والانعزال لا تؤتي أكلها، وبالتالي فإن رفض ترجمة مثل هـذه              

  .الأفلام أو حظرها حظرا كاملا لا يجدي نفعا

 بـين التقريـب    والاختيـار ،تحتاج ترجمة الأفلام إلى كثير من الحنكة والحكمة   

عتزم تحقيقه من الترجمة، وبما أن المسلم كيس فطـن          رهن بالهدف الذي ي    والتغريب

مـا  ب و أن يهـتم فلابد من أن يكون على اطلاع دائم بما يجري من حوله في العـالم،        

 التي تحولت مـن مجـرد أداة        - إذا جاز التعبير   -" الترفيهية"تعرضه وسائل الإعلام    

 صناع السينما يحـاولون إقنـاع الجمهـور    وإن كان -للتسلية إلى آلة للتأثير والتغيير   

                                                
  ).الفصل الأول من ھذا البحث: ینظر( ، إحدى شركات سبیلبرغ الذي أحسن خدمة بني جلدتھ DreamWorks الفیلم من إنتاج شركة  *
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 أو يخـدش   المشاهددون أن تدنس قيمهذه النُقلة تم  ينبغي أن ت  ولكن -ببراءة مساعيهم 

  .حياؤه

الغريبة وتحتـرم العقليـة     تاج ترجمة توصل الرسالة الغربية      الهدف إذن هو إن   

عليـه  العربية المسلمة، ليس على مستوى الكلمة فحسب بل وعلى مستوى الصورة، و         

 الترجمة بين التقريب و التغريب حسب نوعية العناصر الثقافيـة         إستراتيجياتستتنوع  

 .التي ينبغي ترجمتها

  

  :تعليل الترجمة. 5

   حاولنا ترجمة حوار الفيلم دون نص السيناريو كاملا ذلك أن ما سـيتم  دمجـه                     

  لة الشخـصية  في الفيلم هو ما تداولته الشخصيات من حديث وليس ما يوصف من حا            

أو المشهد المراد تصويره، إذ إن كل تلك الأمور واضحة للعيان من خـلال عامـل                

  .الصورة الذي يكمل الكلام في الفيلم 

     ومع أن السيناريو الذي بحوزتنا هو نفسه الذي تم الاعتماد عليه فـي تـصوير               

    ضـي  أحيانـا     ة، إلا أنه تـم التغا     نا عليه من موقع الشركة الموزع     الفيلم، وقد حصل  

وبما أن ما يهمنا هـو ترجمـة         ،لجمل وإضافة أخرى في بعض المشاهد     عن بعض ا  

الكلام الموجود فعلا في الفيلم، فقد أسقطنا من ترجمتنا الجمل المحذوفة وزدنا الجمـل   

  .المضافة

، وتجعـل    معقـدا  لا تخلو أي ترجمة من مصاعب وعوائق بسيطا كان النص أم               

 التـي يتبعهـا المعنـون مكـشوفة         الإستراتيجياتي المختلفة   ينمائخطاب الس طبيعة ال 

مما يزيد من صعوبة المهمة وثقل العبء الملقى على عاتق المترجم ليجعل             للجمهور،

  .النص يبدو طبيعيا مع كل ما قد يتعرض له من حذف على مستوى  الصورة 

يـز أكبـر حـول    سيتم فيما يلي تناول ما تطرقنا إليه في الفـصل الـسابق بترك             

  .لترجمة العديد من الجمل والمواقف التي وقع اختيارنا عليها الإستراتيجيات
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  : عنوان الفيلم . أ

الـشكليات       لا يعدو عنوان الفيلم الأجنبي المترجم إلى العربية أن يكون شكلية من    

 ـ        ،التي لا طائل يرجى منها     ر اهتمـام للعنـوان     إذ إن المشاهد العربي لا يـولي كبي

ولا يتم تداول العنـوان المتـرجم     ،رف الفيلم عادة إلا باسمه الأصلي     ولا يع  ،بالعربية

ومع هذا كان لزاما علينا ترجمة العنـوان         ، في الكتابات النقدية والصحافية    عموما إلا 

  .رم نفسها و لغتهاباعتباره عتبة نصية من الأهمية بمكان في أي دولة تحت

س العنوان، وفي مثل هذه الحالات يـتم عـادة تبنـي        رواية بنف  مقتبس من      الفيلم  

دجِعنوان الرواية مترجما إلى اللغة المستهدفة إن و     .  

     ولكن نظرا لحالة الركود التي تشهدها حركة الترجمة في الوطن العربي، لم يـتم     

حتى اللحظة نشر النسخة العربية للرواية، فيما تتداول المجلات الثقافية خبر صـدور             

سيما بعد الشهرة لتـي نالتهـا بعـدما اقتبـست           مة في الأشهر القليلة القادمة لا     لترجا

  .سينمائيا

     وفي غياب ترجمة لعنوان الرواية، تصفحنا الشنكبوتية، واطلعنا على بعض مـا            

  :كتب حول الفيلم، فوجدنا تضاربا في العناوين المستعملة للدلالة عليه

 الطائرة الورقية.  

 لورقيةعداء الطائرة ا.  

 ربان الطائرة الورقية.  

 جامع الطائرة الورقية.  

لسببين، أما الأول فهو شيوعه في الكتابات الثقافية " عداء الطائرة الورقية "     اعتمدنا  

واعتماده عنوانا رسميا للفيلم في عرضه الخاص في مهرجان دبي الـسينمائي سـنة              

لمعنـى، إذ تقـوم   و احترامه لوأما السبب الثاني فه. (2) ، وفي مصر أيضا(1) 2007

  . في الحياةين الدوراللعبة على شخصين و قد كان أمير وحسن يتبادلان

                                                
: دبي تشھد حركة سینمائیة مكثفة، الرابط:  ینظر (1)

http://www.dubaifilmfest.com/ar/content/?s=%D8%AD%D8%B1%D9%83&clearsearch=true&__buffer=tr
ue&lang=ar&paged=12                                                                                                                                 

، فیلم إنساني بسیط لا یخلو من ھدف سیاسي، المصري الیوم، العدد "عداء الطائرة الورقیة"رامي عبد الرزاق و ریھام جودة، :  ینظر (2)
    .2008 مارس26، الأربعاء 1382
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 يتمثل دور العداء في هذه اللعبة في العدو وراء الطائرات           ":جامع الطائرة الورقية  * "

        الورقية الساقطة على الأرض وجمعها، وعليـه يمكـن أن يكـون عنوانـا مناسـبا                

  .امه للمعنىمن حيث احتر

        الانجليـزي مـشترك لفظـي،    TO RUN إن فعـل  " :ربان الطائرة الورقيـة * "

   العدو والإدارة، ويبدو أن المتـرجم قـد اختـار          : ومن ضمن المعاني التي يدل عليها     

في هذه الحالة المعنى الثاني، واستبدل معنى الإدارة بما يمكن أن يعادله فـي هكـذا                

  .النسبة إليه، أقرب الكلمات التي تستوفي المعنىموقف، فكان ربان، ب

اعتبر المترجم الطائرة الورقية أهم ممن يلعب بها على أساس           : "الطائرة الورقية * "

     وليست مجرد هواية يمارسـها الـبعض فتميـزهم          أفغانستانأنها رياضة شعبية في     

  .عن البقية، إلا أن العنوان يبقى عاما

  

  :أسماء الأعلام. ب

  على الرغم من تضارب الآراء حول إمكانية ترجمتها من تعذرها، بـل وعـدم                 

الاتفاق على جواز القول بوجود ترجمة لها أصلا، آثرنا إستراتيجية النقل والتكييـف،             

  .أي نقلها إلى اللغة العربية وتكييفها وخصائصها الصوتية

   ثريةSoraya:         ،وجدنا إجماعـا     لدى اطلاعنا على ما كتب حول الرواية والفيلم 

في العربيـة، وبمـا أن معظـم        " Soraya"المقابل الأنسب لاسم    " ثرية"حول اعتبار   

بحكم نطقهـم   (أقرب إليهم من حيث النطق      " ثرية"ة، فقد كانت    قَشارِمالكتابات كانت لِ  

وبما أن الهدف من كل ترجمة      . لدى المغاربة  "صورية" من نظيرتها ) صادا/الثاء سينا 

الجهوية، فقد وقع اختيارنـا       الرسالة بغض النظر عن الإقليمية و      هو ضمان مقروئية  

  " .ثرية"على 

  عاصفAssef:عاصف"، وكان "عاصف"و " آسف"  تنوعت المقابلات العربية بين" 

أقرب الاسمين إلى العربية وأكثر انتشارا فيها، ناهيك عن معنى الاسم الـذي يعبـر               

 .بحق عن طبيعة الشخصية
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    بابـاBaba:وفضل إلصاق صفة "أمير"وائي أن يمنح اسما لشخصية والد  أبى الر 

 . المتلقي باسم يشغله عن تذكر أبوة الشخصيةءالأبوة به وعدم إلها

، Hassan، حـسن    Amirأمير   :عظمها موجودة في العربية   م     أما بقية الأسماء ف   

  .Rachid، رشيد Taheri، طاهريJamila، جميلة Rahim، رحيم Aliعلي 

المتداولة كثيرا في الفيلم، فقد آثرنا      " آغا"  و    "خان" و " جان"عن الألقاب نحو         أما  

الإبقاء عليها من باب ترك نكهة غريبة تسافر بالمتلقي إلى ثقافة أخرى، كما أن تلـك                

      الألقاب تركت في اللغة الانجليزية ولم تحدث أية مـشكلة لا علـى مـستوى الفهـم                 

 .ولا على مستوى الاتصال

  

  :الأغانــي. ج

           تتخلل الفيلم بعض الأغاني الأفغانية وأغنيـة انجليزيـة ذات طـابع إسـلامي،              

       أما الأغاني الأفغانية فوظفت في الفيلم للتعريف بالموسيقى الأفغانيـة، وقـد أقحمـت       

الأغنيتان في هذين المـشهدين ليـستا سـوى         . في مشهد عيد المولد، ومشهد الزفاف     

      ا الكلمـات بقـدر النغمـات المعزوفـة،        ملا تهم فيه  رقص واللهو و  زف لل موسيقى تع 

لذا فلا أهمية لترجمتها، أما الأغنية الانجليزية فتعبر عن حالة روحانية يعيشها البطل،             

يمكن أن تساعد على زيادة التفاعل مع       وهي بهذا تندرج ضمن نص الفيلم، وترجمتها        

إن صاحب الأغنية والأغنية نفـسها      . ا لعدة اعتبارات  الفيلم إلا أننا آثرنا عدم ترجمته     

معروفان في الوطن العربي، فالناس، على مختلف دياناتهم، يستمعون إلـى موسـيقاه               

ويحفظون أغانيه و يرددونها لـيس فـي العـالمين الإسـلامي والعربـي فحـسب                           

لفـيلم بهـا          بل وفي مختلف أصقاع الأرض و لا أدل على ذلك من معرفة مخـرج ا              

وبما أن الفيلم معنون إلـى جمهـور عربـي              . واتصاله بالمنشد لاستئذانه في إذاعتها    

فقد ارتأينا عدم ترجمتها لأن معظم المشاهدين يعرفون الأغنية وطبيعة المواضيع التي            

  .يطرحها منشدها

  



 

 180 

  :التلميحات. د

هلاك ولا مجـرد قـصة      سهراب التي يذكرها الفيلم ليست للاست           حكاية رستم و  

 عابرة يبل إن لها علاقة وثيقة بقصة الرواية، و بالتالي قصة           ر عليها مرور الكلام،   م

رسـتم  "لقد كان   ". حسن و سهراب  "و" رستم و سهراب  "ثمة  تشابه بين قصتي      . الفيلم

    حـسن  " بطلين حربيين يجيدان المنازلة بالسيف وأنواع قتال أخـرى، أمـا        "وسهراب

 "رسـتم " بِرفكانا بارعين في استعمال المقلاع والدفاع عن نفسيهما، لم ي          "سهراب و

  . رؤية ابنه يكبر أمام ناظريه"حسن"ـابنه ولم يعرفه لظروف خاصة، ولم يتسن ل

، وإن كانت غريبة عن المشاهد العربي إلا أن لها أثـرا  "سهراب رستم و"   إن قصة   

حكاية بما يكافئها في الثقافـة العربيـة،        مهما في القصة، وبالتالي لا يمكن تعويض ال       

  .حبا في القصة وتيمنا بها" سهراب"ناهيك عن اسم الطفل الذي أطلق عليه والده اسم

  

  :المحظورات . ه

    على الرغم من أن كاتب الرواية شخص مسلم يحكي عن ثقافة بلد إسلامي، إلا أنه     

سلامية، وهو ما انعكس في كتاباتـه      تشبع بالثقافة الأمريكية أكثر من تشبعه بالثقافة الإ       

  .وعلى سيناريو الفيلم أيضا

     الفيلم غني بمظاهر المجون والتأثر بالحياة الغربية من احتساء للخمـر وشـذوذ             

جنسي وزنا وقد اعتمدنا في ترجمة نص الحوار في تلك المـشاهد علـى التغريـب                

النبيذ باسم آخر ذلـك  والتقريب، أما مشاهد شرب الخمر، فكان من المستحيل تعويض  

     أن الصورة تعري الحقيقة، فآثرنا الإبقاء عليها كما هـي لـيس فقـط لمـا ذكرنـا،                  

  .ولكن إظهارا لاختلال الموازين في المجتمع الإسلامي الحديث

     إلا أن بعض المشاهد فرضت التقريب احتراما للمشاهد العربي الشرقي المـسلم            

  .عن الفطرة البشريةلما فيها من خدش للحياء وخروج 

وعـدم  تحدث عن الشذوذ فقد آثرنـا فيـه التلطيـف            ال فيهتم       أما المشهد الذي ي   

 .التلطيف
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  النص المترجم   النص الأصلي 

He used to come get me in 

the morning, before prayers  

  كل صباحيأتينيلقد كان  

  قبل الصلاة 

  

. مة في هذا السياق بمعنيين، إما القدوم أو الجماع             يمكن أن تفهم الكلمة بهذه الترج     

والمعنيان واردان في هذه الحالة مع ترجيح كفة المعنى الثاني وبما أن الكلمـة قليلـة              

          الاستعمال بالمعنى الثاني في العربيـة الحديثـة ، فقـد بـات العربـي ، عمومـا ،               

قد ضربنا عـصفورين بحجـر      وهنا نكون    إلا بمعناه الأول،  " أتى"لا يستحضر فعل    

 وإن كان ثمة من فهـم المعنـى     -ولم يحس المشاهد   واحد، فقد كانت الترجمة أمينة ،     

  . بالحرج والإحراج -الحقيقي

     أما المشهد الذي يتم فيه تناول العلاقة غير الشرعية التي جمعـت والـد أميـر                

الأفلام المعنونة حاليا،   ، الرائج في    "ضاجع" من   بدلا" زنى "وخادمته فاستعملنا فيه لفظ   

 لهذا فحسب، بـل لأن مـن        ليس .ذلك أن الفعل مقيت لا يرقى بالإنسان المسلم الحر        

            . هذا الموقف يزدري هذا الفعـل المـشين، فهـو عـار فـي ثقـافتهم               يتحدث عن   

لأنهـا  " زنى"و بما أن الفيلم عن إحدى الثقافات الإسلامية، يجوز إذن استعمال لفظة             

عن حقيقة الوضع وتثير في المشاهد العربي المسلم نفـس مـشاعر الغـضب              تعبر  

  .والاشمئزاز والاحتقار

  

  

  : الرقابة على الصورة. و

     الصورة أبلغ وأكبر وقعا، وهو ما يدعو المترجم لتوخي الحذر منها، وحذف مـا          

هو أراد  ينبغي حذفه من باب الحيطة وتقليل الأضرار، وكذا احترام عقلية المشاهد إذا             

  .ضمان انتشار عمله

     لا بد من أن تكون الرقابة ذاتية في المقام الأول ، وعليه يتحمل المترجم مسؤولية    

 كان الغربيون يحافظون على نسخة الفيلم كمـا         نلقطة ما، وإ   /حذف أو إبقاء مشهد     
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 غير أن المشاهد المسلم، صغيرا كان      .حددون السن المسموح له بمشاهدتها    وي (*)هي  

أم كبيرا، لا يستبيح المحرمات لذا قمنا بحذف مشاهد الرقص والشذوذ وكـذا بعـض             

  .ملإ من باب الحياءالممارسات التي لا يجوز أن تظهر أمام ال

  

  :اللغــة .ز

فيلم، باستثناء      إن احترام السجل اللغوي يفرض استعمال اللغة الدارجة في عنونة ال

جة عربية متفق عليها بـين العـرب جمـيعهم،      رة، وفي غياب له   بعض الحالات الناد  

فضلا عن عدم انتشار اللهجة الجزائرية وصعوبة فهمها، ارتأينا استعمال اللغة العربية        

  . ملاءمتها للترجمة في هذا الفيلمعدمى الرغم من إدراكنا إدراكا تاما الفصحى عل

إلـى الداريـة،    ني   حـسي  خالدتب  الإنجليزية وترجمه والد الكا         كتب الفيلم باللغة  

  .فكانت الشخصيات تتحدث بالدارية ويترجم كلامها إلى النص الأصلي

     لقد كنا نملك خيارين، إما حذف الحواشي المترجمة الأصـلية ودمـج الترجمـة            

العربية وحدها فقط، وإما ترك الترجمة الإنجليزيـة وإضـافة الحواشـي المترجمـة        

حة المخصصة للترجمة، إلا أن كبر حجم       العربية، وهو ما سيطرح مشكل ضيق المسا      

  .الشاشة الكبيرة يجعل الأمر هينا نسبيا

 الأصلية ، إذ إن الإنجليزية باتت لغـة  ترجمةآثرنا الإبقاء على ال   ،     بعد تفكير ملي  

ر وهو عالمية، والعنونة وسيلة تعليمية بامتياز  وبالتالي سيتاح للمتفرج تعلم لغة شكسبي   

ومن جهة أخرى، يفضل كثيرون متابعة الأفـلام بلغتهـا    ، من جهةيشاهد الفيلم،  هذا 

  . الأصلية وقراءة الترجمة إذا ما غاب عنهم معنى كلمة ما

  

  

  

          

          
                                                

  . الرقابة في الغرب سیاسیة أكثر منھا أخلاقیة أو دینیة (*)
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  : ترجمة سيناريو الفيلــم. 1.5

  

جاھز؟ أنت ھل: ثریـة  

.نعم، ھیا بنا: أمیـر  

أظنھ؟ ما أھذا: ثریـة  

.ذلك أعتقد: أمیـر  

متوتر؟ أنت ھل: ثریـة  

...علیھا اسمي  أنطالما: أمیـر  

معھ؟ وحدك البقاء في أترغب: ثریـة  

.جانبي إلى ھنا أریدك: أمیر  

.ھا ھو ذا  

.ھا ھو ذا، طفلك الصغیر: ثریـة  

.سأجیب :أمیـر  

 ألو؟ ألو؟

. جان"أمیر" :رحیم خان  

  خان؟"رحیم": أمیـر

  .جان "أمیر "یا إلیك اشتقت لھو لطف منك أن تتذكرني،: رحیم خان

.كم جمیل أن أسمع صوتك: أمیـر  

. علیك العودة إلى الوطن:رحیم خان  

.الوطن؟ لست أدري إن كان الوقت الحالي مناسبا: أمیـر  

.    إنھ توقیت سيء للغایة، ولكن علیك أن تأتي، ثمة طریقة لإصلاح الأمور: رحیم خان

                                                                                           

 

.جیدا أمسكھا البكرة، خذ: عمر  

ً.جیدا البكرة أمسك الخیط، أعطني :طفل آخر  



 

 184 

! فزنــا!فزنــا ... طائرتھ خیط قطعت: عمر  

إلى أین أنت ذاھب؟: أمیـر  

.الاتجاه ذاھبة بھذا إنھا بھا، للإمساك : حسـن  

.إننا نفقدھا: أمیـر  

.ثق بي: حسـن  

  ماذا تفعل ھنا؟:أمیـر

  ".أمیر"اجلس یا : حسن

.الطائرة ذھبت في الاتجاه الآخرھنا، و وقتك تضیع أنت: أمیـر  

.ھنا من ستمر: حسـن  

كیف لك أن تعلم ذلك؟: أمیـر  

.أعلم ذلك: حسـن  

كیف؟ ولكن،: أمیـر  

قبل؟ من علیك كذبت أن سبق ھل: حسـن  

أدراني؟ وما :أمیـر  

.عل ذلكأفضل أكل التراب على ف: حسـن  

حقا؟ ذلك أستفعل :أمیـر  

أفعل ماذا؟: حسـن  

بذلك؟ أمرتك إذا التراب تأكل: أمیـر  

؟ولكن أحقا ستطلب مني أمرا مماثلا .إذا طلبت فسأفعل: حسـن  

.مجنون؟ أنت تعلم أنني لن أفعل أنت ھل: أمیـر  

.أعلم ذلك: حسـن  

.شكرا یا آغا صاحب: شیخ كبیـر  

.اء غدا، كان یجب أن یحدث ھذا منذ زمن طویلأریدھم أن یبدؤوا البن: بابـا  

. أبداكابللن ینساك أیتام  !وشكرا لك. غدا، قطعا: شیخ كبیـر  

.أشك أنھم سیفعلون... ما بطریقة: بابـا  
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.أنت تعلم أن البیروقراطیین سیسرقون نصف المال: رحیم خان  

.نصفھ فقط؟ لقد أصبحوا كسالى: بابـا  

".ليع الریاح تھب أن  االلهدع، ايجیلان سیدي یا : "مجموعة من الأطفال  

 

.تھزمھ أن بإمكانك كان: حسـن  

. ھناك؟ إنھ لا یھزم أبدا"عمر"أنا؟ ألم تكن تشاھد : أمیـر  

.العام ھذا المناسبة لربحت الورقیة الطائرة لدیك كانت لو: حسـن  

 

تم        البلد، ھذا تاریخ في مرة ، ولأول"رصَفَ ثورة " نصر ومع: )على المذیاع(مفكر

   .             الأفغاني  الشعبي الدیمقراطي السیاسي للحزب والنفوذ السیاسیة السیادة منح

.ستسفك دماء كثیرة قبل أن تتحسن الأوضاع: رحیم خان  

.أنت محق: بابـا  

لقد طعن طالب . یقولون إن الشیوعیین بدأوا المشاجرات في الجامعة: رحیم خان

.                 ھذا كل في یتورط من أن أصغر "أمیر" ور أنأنا مسر. الأسبوع الماضي  

 رات، أراه أحیانا یلعب في الشارع مع؟ ثق بي، لن یتورط في أیة مشاج"أمیر": بابـا

.             أبداً بالمثل یرد لا..."أمیر" ولكن ي فیدفعونھ ویأخذون ألعابھ منھ، أولاد الح  

.على ذلك، فھو لیس عنیفا: رحیم خان  

ویردھم عنھ، وعندما " حسن"د؟ یتدخل ھل تعلم ماذا یحدث حینما یغیظھ الأولا: بابـا

        :فیقول"  بذلك الخدش على وجھھ ؟"حسن"من أین لـ : "إلى البیت، أقول لھیعودان 

.                                        الصبي ھذا ینقص شيء ، ثمة"الأرض على سقط لقد "  

 إنھ الأطفال لیسوا كتب تلوین، لا یمكنك تلوینھم بألوانك المفضلة،...صاح  یا: رحیم خان

                                    .أبدا، ولكن راقبھ، سیصبح جیدا كذلك یكون ولن مثلك، لیس

 .عن أي شيء للدفاع عن نفسھ یصبح رجلا لا یصمد یصمد للدفاع لا الذي الصبي: بابـا
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  جان، أتسمح لي بالدخول؟"أمیر": رحیم خان

  .جمیلة ورقیة طائرة ھذه، سأذھب غدا إلى باكستان... أردت تودیعك

. ربحھا"حسـن": أمیـر  

علام تعمل؟. الصبي موھوب: رحیم خان  

.قصـة: أمیـر  

ھل لي بقراءتھا؟ : انرحیم خ  

.لیست جیدة: أمیـر  

.حتى وإن كانت كذلك، أود قراءتھا:  رحیم خان  

  . سأقرؤھا اللیلةجان،" أمیر"شكرا یا 

.    أمــي... لأنني قتلتھا..إنھ یكرھني: أمیـر    

.ذا الكلام أبدا ولا تفكر فیھ البتةلا تقل مثل ھ: رحیم خان  

.ولكنھا الحقیقة: أمیــر  

 قد یضحي . الولادة أمر خَطِر، خَطِر على حیاة الأم و الطفل،"أمیر"لا یا ك: نرحیم خا 

بنفسھ من أجلك، أنت تعلم ذلك، ألیس كذلك؟ أبوك  

             

.ھیا، افعلھا: أمیـر  

.آغا "أمیر" یا خطأ لكنھ: حسـن  

؟ الوقت طوال مؤدبا تكون أن یجب ھل: أمیـر  

.فقط واحدة فمرة إذن،: حسـن  

    ما؟ یوما سینتبھ أنھ تعتقد .فقط  واحدة:أمیـر

؟ مصروفك على حصلت :حسـن  

ثانیة؟" السبعة العظماء" شاھدنا لو رأیك ما نعم،: أمیـر  

      !"صاح یا الرصاص في  نتاجر"

   

  .وھو یقول إنك مفلس "ھاري لوك"إني صدیق لـ : یول براینر
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.ر غریب الأطواري ملیونینكلا، إني أفعل ھذا لأن :تشارلز برونسون   

.ھناك عمل لستة رجال لحراسة قریة جنوب الحدود:  یول براینر  

  المقاومة؟ مدى ضخامةما : تشارلز برونسون

.ثلاثون بندقیة:  یول براینر  

."تعجبني فكرتك عن الاحتمالات المتساویة، یا سیدي  " :أمیر وحسن  

. یا سیدي تعجبني فكرتك عن الاحتمالات المتساویة،:تشارلز برونسون  

.  أنك واجھت احتمالات أكبر في حرب مقاطعة ترایفیس"ھاري"خبرني أ :  یول براینر

                                                                                            

من تفضل؟: حسـن  

". ستيف ماكوين":أميـر  

.  إيران ذات يوم، لربما نذهب إلى"تشارلز برونسون"أحب : حسـن  

لماذا؟: أميـر  

.قد أحصل على توقيعه. ربما نراه في مكان ما: حسـن  

. ليس إيرانيا"تشارلز برونسون": أميـر  

ليس إيرانيا؟ فلماذا إذن يتحدث الفارسية بلكنة إيرانية؟: حسـن  

لتكونا   لكما   تعتقدان؟ لو دفعت ماذا المغفلان؟ أيها  تذهبان،  أينإلى  : عاصف

خادمي؟                                           أم صديقي فهل ستكونان  ،قيصدي  

.                      فهذا يجعل منا خادميك، إذا كنت تدفع لنا، "عاصف"يا : والـي  

."أمير"ـأظن أنه لا أصدقاء ل: عاصف  

.لكننا لا نضايقك: أميـر  

ض البشتون، نحن الأفغانيون    أرأفغانستان ، أنت تضايقني،غير صحيح:عاصف

بلادنا ويلطخون ، فقومه يلوثون زاري ذو الأنف المسطحاوليس هذا الهالحقيقيون، 

، لكنا تخلصنا يحتوون هؤلاء القومدماءنا، لو لم يكن الحمقى أمثالك وأمثال والدك 

                                                                                 .منهم

.دعنا وشأننا رجاء، يا آغا: حسـن  
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.زاري المنقطعاضع هذا أرضا أيها اله: عاصف  

.اتركنا بسلام: حسن  

.أننا ثلاثة وأنتما اثنان ...ربما لم تلاحظ: عاصف  

. من يمسك بالمقلاع أناربما لم تلاحظ أنت أنني و: حسن  

.سنهتم بأمرهم لاحقا ،تركوهما: عاصف  

  

ما هذا؟: أميـر  

  . خان تركها لك"رحيم": ـنحس

لقد أعجبته؟: أميـر  

ما الذي أعجبه؟: حسـن  

.قصتي: أميـر  

.طبعا أعجبته فأنت تحكي قصصا رائعة: حسـن  

  ."برافو"، لقد كتب "برافو: "أميـر

! "برافو: "حسـن  

؟"برافو"هل تعرف معنى كلمة : أميـر  

.كـلا: حسـن  

."عبقري "إنها كلمة إيطالية تعني: أميـر  

عم تحكي القصة؟: ـنحس  

 أنه إذا بكى في الكأس دركوي. إنها عن رجل يعثر على كأس سحرية: أميـر

         إنه فقير جدا كما تعلم، وفي نهاية القصة، يجلس . استحالت دموعه جواهر

   .وزوجته الميتة بين ذراعيه. على جبل من الجواهر وفي يده سكين ملطخة بالدماء

  

...نلقد قتلها إذ: حسـن  

."حسن"نعم، يا : أميـر  
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  !حتى يبكي ويصبح غنيا: حسـن

  مـا الأمر؟. نعم، أنت سريع الفهم: أميـر

هل أنهيت  فطورك؟،  آغا"أمير"يا  لا شيء: حسن  

ما الأمر؟: أمير  

حسنا، أتسمح لي بطرح سؤال عن القصة؟: حسن  

.طبعا: أميـر  

لماذا كان على الرجل قتل زوجته؟: حسـن  

.كل دمعة من دموعه تستحيل جوهرةلأن : أميـر  

نعم، ولكن أما كان بإمكانه شم  حبة بصل فحسب؟: حسـن  

 

يشربونه  ن شرب الخمر حرام، يقولون إن منيقول الشيوخ في المدرسة إ: أميـر

                                                               .سيحاسبون يوم القيامة

م ما يعتقده والدك حول الحرام؟هل تود أن تعل: بابـا  

.أجل: أميـر  

لن تتعلم أي شيء ذا قيمة أبدا : سأخبرك، ولكن افهم هذا أولا وافهمه الآنفإذن : بابـا

.                                                         من هؤلاء الحمقى الملتحين  

  أ تقصد الشيوخ؟: أميـر

علون شيئاً سوى تقليب لا يف الذين القردة المتعجرفينهؤلاء أتبول على لحى : بابـا

   وهو فقطواحد إثم  هناك.  مكتوب بلغة لا يفهمونها حتىتلاوة كتابو المسابح

ثام الأخرى نوع من أنواع السرقة، أتفهم هذا؟                        الآ وكل السرقة  

.كلا، يا بابا جان: أميـر  

 تسرق حياته و تسرق حق زوجته في زوجها، وحق عندما تقتل رجلا، فإنك: بابـا

    ، أتفهم؟وعندما تكذب فإنك تسرق حق أحدهم في معرفة الحقيقةأولاده في والدهم، 
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يه، حياة كان ليس هناك ما هو أكثر دناءة من السرقة، إن الذي يأخذ ما ليس له حق ف

وإذا ما التقيته يوما في طريقي، فليكن االله في عونه، . أم رغيف خبز، أبصق عليه

                                                                                أتفهم؟

. أبيانعم، ي: أميـر  

  . بالعطشكل هذا الكلام عن الآثام يشعرني ،جيد: بابـا 

  

.هب، إنه يناديكاذ: علي  

لقد فكرت أنه إذا كنت ستصبح ، إنها من صنع أمريكي، عيد ميلاد سعيد: أميـر

.                                     حارسي الشخصي، فإنك تحتاج إلى سلاح لائق  

  عليها؟ت ماذا كتب. آغا"أمير"شكراً لك ، يا :  حسـن

.كابلسلطانا ، "أمير وحسن:"ـرأمي  

!كابلنا سلطا:  حسـن  

أتريد سماع قصة؟: أميـر  

".رستم و سهراب": حسـن  

؟"رودابه " ليس هما ثانية، لقد قرأتها لك خمسين مرة، ما رأيك بـ : أميـر  

. آغا"أمير"إنه كتابك يا : حسـن  

.، إنه عيد مولدك"سهراب رستم و"حسنا، حسنا، : رأميـ  

هل اشترى والدك سيارة جديدة؟: حسـن  

.يد مولد أحدهمسمعت أنه ع: بابـا  

     !"ستيف ماكوين "؟"بوليت"أليست هذه  هي السيارة التي يقودونها في فيلم : حسـن

                                                         

 لم لا تجلس     ،"حسن" مولدك يا عيدنه إ .مسمعت أنه عيد مولد أحده: بابـا

  عيد مولدك؟                                    أ أنت جاهز لهدية في المقعد الأمامي؟

هل هي كتاب رسم؟: حسـن  

!أفضل من ذلك: بابـا  
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.مسدس ألعاب: حسـن  

"!سيف"عمي ! أفضل من ذلك: بابـا  

.لم أرك منذ زمن طويل، يا أخي: سيف  

 كيف هي حالكم جميعا ؟

.سيأخذ الطائرة التي يريد، إنه عيد مولده: بابـا  

.اختر واحدة، ي ذيها ه: سيف  

.أريد تلك الطائرة: حسن  

  .سنأخذها: بابـا

.اختيار جيد  

 

 

.لقد حالفني الحظ فقط في تلك المرة: أمير  

.أعلم أنك ستفوز .إنك أفضل منه،  آغا"رأمي"لم تكن مسألة حظ يا  :نحس  

.لديك ثقة عمياء بي: رأمي  

 

. القرنبيط خصيصا لك"علي"أعد : بابـا  

.رة آتي فيها إلى هنا يقوم بإعداد القرنبيط، ففي كل مأجل:رحيم خان  

          .أعلم ذلك، فأنت تأتي إلى هنا كثيرا: بابـا

     ؟جاهزان "حسن"المسابقة غدا، هل أنت و

.لقد كنا نتمرن: أميـر  

هل أخبرتك يوما عن السنة التي فزت فيها؟: بابـا  

السنة التي فزت  عن كابلأنا شبه متأكد من أنك أخبرت كل شخص في : رحيم خان

                                                                                 .فيها

. عشرة طائرة، أعتقد أنه لا يزال رقما قياسيالقد قطعت أربع: بابـا  

.كُــلْ،  نعمنعم،: رحيم خان  
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.أظنك ستجعل آغا صاحب فخورا جدا اليوم: حسـن  

أتظن ذلك؟: أميـر  

.إن شـاء االله: نحس  

الأنسب  ست متأكدا من أنه اليومل، المكان مزدحم حقا .إن شـاء االله: أميـر

.                                                              ورقيةة لتطيير طائر   

  . كلهاكابلنحن الاثنان ضد .  إنه يوم جميللماذا؟: حسـن

."ت المتساوية تعجبني فكرتك عن الاحتمالا: " أميـر  

.اسحبها من الأسفل !  أمسك، ضع البكرة أرضاًلنطيرها، : حسـن  

.حسناً، أنا منخفض: أميـر  

! أسقطنا طائرته!  أسقطنا طائرته : نأمير وحس  

ً.حركها إلى يمينك قليلا ! آغا"أمير": حسن  

! أسقطنا طائرته!  أسقطنا طائرته  :نأمير وحس  

.ياسيقد يحطمون رقمك الق: رحيم خان  

.لِنر ذلك: بابـا  

ً.أمسك البكرة جيدا: عمر  

".عمر"أسقط طائرته يا : متفرجون  

! افـزن! زنا فـ، أسقطتها: عمر  

كم أسقط من واحدة؟: أميـر  

   .عددت اثنتي عشرة :حسن 

. يريد تحطيم الرقم القياسي لأبيأظنه: أميـر  

.لن نسمح له: نحس  

. آغا"عمر"آخر واحدة ، يا : طفل  

.سحب الخيطا: حسن  

! أسقط طائرته: بابـا  

.نحن منخفضان جدا :حسـن  
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  !مزيدا من الخيط  !مزيدا من الخيط: أميـر

   !اقطعه !اقطعه: متفرجون

.إنهما وحدهما الآن: رحيم خان  

.لقد أسقطت طائرته  آغا ،"أمير"برافو يا  : حسـن  

!  لقد فزنا!فزنا:  ـر و حسنأمي  

".أمير"زرقاء يا  الطائرة اللك هذهسأجلب : حسـن  

."حسن"عد بها يا : أميـر  

  !من أجلك أفعلها أكثر من ألف مرة: حسـن

.أنت السبب في ھزیمتنا وماذا عساي أفعل بھذه؟: عمر  

 

. يلبس معطفا أحمرزاريا يمر من هنا؟اهل رأيت ولداً ه: أميـر  

مسكوا به ولكن لا بد من أنهم قد أ. رأيت ولداً يجري من هنا وفي يده طائرة: تاجـر

.الآن  

ن هم؟م: أميـر   

.الأولاد الذين كانوا يطاردونه: تاجـر  

 

ولكني في مزاج للمسامحة،  زاري؟ لا تبدو شجاعا اليوماأين مقلاعك أيها اله: عاصف

                                                            ما قولكم في هذا يا رفاق؟

عد التصرفات الفظة التي بدرت منه في المرة عرض سخي جدا، لاسيما ب: كمـال

                                                                             .الماضية

لكن طبعا ما من شيء مجاني في هذه الدنيا، ، وانتهى الأمر.. .لقد سامحتك: عاصف

                         .                                       ي ثمن بخسمسامحتل

.لا شيء مجاني: والـي  
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 محظوظ لأن الأمر لن يكلفك اليوم سوى هذه الطائرة، صفقة هازاريأنت و: عاصف

                                                                          ماذا تظنون یا رفاق؟، عادلة

.أكثر من عادلة: كمـال  

.ملكهإنها . وأنا أحضرها له فقط ربح المسابقةآغا  "أمير": حسـن  

في هذا أيها قبل أن تضحي بنفسك من أجله، فكر  . وفي، كلب وفيهازاري: عاصف

أسيفعل نفس الشيء من أجلك؟ هل تساءلت يوما لماذا يلعب معك فقط : الهازاري

                                                  لا يتواجد أي أحد بالقرب منه؟حينما 

شيء ، لست سوى حیوان ألیف قبیح ھیلإ لأنك بالنسبة ،زارياأيها اله ،" لماذا: "لقد قلت

                .ب عندما يغضيرفسه برجلهيمكنه اللعب به عندما يشعر بالملل، شيء 

. آغا وأنا صديقان"أمير": حسـن  

  !خيرة فرصتك الأ. كفى، أعطنا الطائرة. صديقان؟ أيها الأحمق: عاصف

.بكرك دائما بما أنا على وشك فعله لتذك احتفظ بها ،ما تريد ك   

) بقية المشهد لدواع أخلاقيةحذفنا (  

 

.أين كنت؟ لقد كنت أبحث عنك: أميـر  

.سيقلق آغا صاحب، هيا بنا: حسـن  

 

.، تعال إلى هنا، أحسنتعمل رائع: بابـا  

 

؟"حسن"أين : أميـر  

، يقوم بأعماله  هو النوميريد فعلهابيع الأخيرة كل ما ففي الأسلقد عاد للنوم، : علـي

 ؟ آغا"أمير"هل حصل شيء يا  ؟اليومية ثم يزحف تحت غطائه، هل تسمح لي بسؤال

                                                                  شيء لا يخبرني به؟

.ضون كما تعلم؟ ربما كان مريضا، فالناس يمركيف لي أن أعلمو: أميـر  
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والأهم  الشيوعيون إننا لا نملك أرواحا، الشيوخ أن يحكموا أرواحنا ويقوليريد : بابـا

 ؟يأتي معنا أن  "حسن"قل لـ نستطيع الذهاب غدا، .تعرض الآن" سيد لإ"أن مسرحية 

                           .ليس على ما يرام: أميـر

حقـا؟ ما خطبه؟: بابـا  

. إنه يتحسن بالنوميقول" علي"بالزكام أو ما شابه، اب إنه مص: أميـر  

لم أركما تلعبان سويا منذ أسابيع، ما الذي حدث؟: بابـا  

.يلا فقطلم يحدث شيء، لقد مرض قل: أميـر  

  سريعا  الأمر  تحل  أن لا بد  يجري،  ما  كان  أيا، أبدا يمرض  لا  "حسن" : بابـا

.          الوقت لا يزيد الطين إلا بلةف ءواحرص على ألا تدع هذه الأمور تسو  

 

ماذا تقرأ؟: أميـر  

أفضل الاستماع إلى إحدى . أن أتعلم... فقطإنها للأطفال الصغار، أحاول : حسـن

                                                                                .قصصك

.لقد أقلعت عن كتابة القصص: أميـر  

لماذا؟: حسـن  

.لأنها غبية: أميـر  

.نها كذلك، فأنا أحب قصصكلا أظ: حسـن  

  فاعل إذا ضربتك بهذا؟ ماذا ستفعل؟                               ماذا أنت: أميـر

                                          !جبان !إنك جبان! رد علي الضربة ! رد علي الضربة 

                                 

  .للشجرالدم مفيد : بابـا

.ى عيد الميلاد، لندخل إلى المنزلهيا يا فت  

؟"علي"هل كل شيء جاهز يا   

ً.، سيجهز كل شيء قريبالا تقلق: علي  
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.حركها للخلف قليلاً: بابـا  

.نعم، طبعا: أحدهم  

دام خدم جدد؟هل فكرت يوما في استق: أميـر  

  أفعل هذا؟ملِو: بابـا

. لن تفعل، كان مجرد سؤالأظنك: أميـر  

أمضى لقد . ي وأحبه كما لو كان من صلبه حيث احتواه والد"علي"لقد كبرت مع : بابـا

 أربعين سنة مع عائلتي، أربعين سنة بحق االله، وتظن أني قد ألقي به خارجا بكل بساطة؟

        ..                .لم أرفع يدي عليك يوما، ولكن إذا ما كررت ما قلته الآن فـ

إنك  أ تفهم؟: تفهم؟ قلت أ . لن يذهب إلى أي مكان"حسن"..."حسن"و إنك تجلب لي العار،

.                                                                        تجلب لي العار  

.نعم،  يا أبي: أميـر  

.إنك تجلب لي العار: بابـا  

 

.   أهلا؟ جان، كيف حالك"مسعود: "بابـا  

  .عيد ميلاد سعيد: مسعود

.مرحباً بكم: بابـا  

.عيد ميلاد سعيد،  جان"أمير"، مرحبا: سيدة  

؟ جان، كيف حالك"أمير"أهلاً، : سيد  

 إن نسختك قدمت "حسن"قال  .عيد ميلاد سعيدبك، إنها هدية متواضعة ولا تليق : علـي

.وضاعت منها بعض الصفحات  

.شكرا: أميـر  

. جان"أمير"د يا يد ميلاد سعيع: عاصف  

.ة يا لها من بدلة أنيق.  سعيدعيد ميلاد: والد عاصف  

".رأمي"حفلة رائعة، يا : عاصف  
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؟"عاصف"ألن تشكر : بابـا  

  .شكرا لك: أمير

.أرجوكما، استمتعا بالحفلة: بابـا  

.   جان"أمير"حفلة رائعة يا : عاصف  

.شكرا: أميـر  

 

ألا يجدر بك تسلية ضيوفك؟: رحيم خان  

  الخمر؟لم أكن أعلم أنك تشرب: ـرأمي

تعلم أنه يمكنك  . جدا فقطمةني أفعل، ولكن في المناسبات المه أن تبين:رحيم خان

.                                        في أي وقت تشاء و على أي شيء تريدإطلاعي  

.أعلم ذلك: أميـر  

.من أجل قصصك. هاك، لقد كدت أنسى: رحيم خان  

.تفوت عليك حفلتكتعال، إنك   

        

بابا، هل رأيت ساعتي في أي مكان؟: أميـر  

. إنك أضعتهاتلك التي ابتعتها لك مؤخرا؟ لا تقل لي: بابـا  

.أعلم أنها كانت في حجرتي...لا: أميـر  

.أنا متأكد من أنها في مكان ما: بابـا  

 

ما الأمر؟: بابـا  

 

.خل إلى الدا"حسن"عملك تعال مع  حين تنهي: بابـا  

.يا آغا صاحب ،نعم: علي  

؟"حسن" يا "أمير"هل سرقت ساعة : بابـا  

.أجل: نحس  
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.أسامحك: بابـا  

. يا آغا صاحبسنغادر: علـي  

ماذا؟: بابـا  

.لا يمكننا العيش هنا بعد الآن: علـي  

، أما سمعت؟"علي"ولكني أسامحه يا : بابـا  

.سنغادرالحياة هنا مستحيلة بالنسبة إلينا يا آغا صاحب، : علـي  

...مر الساعة، لا أفهم لماذا تفعل هذالا أكترث لأ: بابـا  

.لقد اتخذنا قرارنا، ولكن سبق أن حزمنا حقائبناأنا آسف يا آغا صاحب، : علـي  

 على الأقل، ؟ أطلعني على السبب" حسن"معك ومع ؟ ألم أكن طيبا ألم أرعكما : بابـا

!                                        أمنعك !من القيام بهذاعك أمن أتسمعني؟. أرجوك  

ك منعي من فعل أي شيء يا آغا صاحب     مع كل احتراماتي، ولكن لا يمكن: علـي

                                                                     .نعد نعمل عندكفلم 

!ع أسر ،وضب حقيبة، خذ ما تحتاج إليه فقط: بابـا  

 

.سيأتون لأخذي: بابـا  

.نعلم ذلك لا: رحيم خان  

 تعرفني إنك.ا ندري بذلك، يكون الأوان قد فات عندماقرأ التاريخ يا صاح،: بابـا

.                         سمعني ألعن الشيوعيينكابلمن في وتعرف كيف أتحدث، وكل   

.من أجلي؟ سنعود عندما يرحل الروسيمكنك الاعتناء بالبيت أ   

ماذا لو لم يرحلوا؟    و :رحيم خان  

.جميع يرحلون فهذه الأرض لا تحسن إلى الغزاةال: بابـا  

  وأنت يا صاح، إلى أين ستذهب؟:رحيم خان

.للصبي يتوفر الأمانإلى باكستان أولا، ثم إلى حيث : بابـا  

أنا  .للوصول بأمان إلى باكستان يريد المهربون خمسة آلاف عن كل شخص: رحيم خان

.                                                   أنهم لا يقبلون الصكوكعلى يقين من  
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؟"موستانج"ماذا عن سيارة : بابـا  

 

.نه يريد نصف ساعة مع السيدة الجالسة في مؤخرة الشاحنةإ: كريم  

بعض ك، اطلب من السيد الجندي إبداء أرجو، يا أخـي. ماذا؟ كلا: رجل ضخم الجثة

.                                           وجة هو الآخرت لديه زالرحمة، ربما كان  

.إنه ثمنه ليدعنا نمر: كريـم  

أريدك أن تسال هذا الرجل أمرا، اسأله أين حياؤه؟: بابـا  

.يقول إنه لا حياء في الحرب: كريـم  

ماذا قال؟. أخبره أنه مخطئ، فالحرب لا تلغي الأدب: بابـا  

...تماما كما كان لــ يستمتع بإطلاق النار عليكيقول إنه كان ل: كريم  

. من رصاصاته قبل أن أسمح بحدوث هذا العارقى ألف رصاصة سأتل: بابـا  

.، سيطلق عليك النار، أرجوكأبي: أميـر  

الأفضل له أن يقتلني من الطلقة الأولى ألم أعلمك أي شيء؟ قل له إنه من : بابـا

                                                          .    لأني إذا لم أمت فسأقطعه إربا

!ما أكرم أخلاقك: رجل ضخم الجثة  

.لا شيء يستحق الشكر: بابـا  

!، تحركواوااخرجوا، هيا، اخرج: كريم  

؟لماذا توقفت: بابـا  

 يكفي من المال لرشوة لا يمكننا تجاوز هذه الحدود بهذه الشاحنة، لا نملك ما: كريـم

.                                                                         وسكل الر  

؟ماذا نفعل إذن: بابـا  

.تسلق تلك الشاحنة: كريم  

.إنك تمزح: بابـا  

.القرار قرارك يا آغا صاحب: كريـم  

هل تراه؟، ، هياأنا معك ،استدر وانزل، تسلق بسرعة: بابـا  
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.نعم: أميـر  

.نا هنا معكلا تخف، أ: بابـا  

...لا أستطيع التنفس يا أبي: أميـر  

  .فكر في شيء آخر، فكر في قصيدة: بابـا

؟"روميال":أميـر  

.لى واحدةإأود الاستماع  ، أليس كذلك ؟تحفظ بعض قصائده: بابـا  

إذا نمنا فنحن نِعاسه: "أميـر  

. وإذا استيقظنا فنحن بين يديه  

.واصل: بابـا  

غيمته الماطرةفنحن وإذا بكينا : "أمير  

فإننا برقه في تلك اللحظةوإذا ضحكنا   

إذا غضبنا وتقاتلناو  

  فذلك عنوان غضبه

 وإذا كنا في السلم وتسامحنا

  فذلك عنوان محبته

"فمن نحن في هذه الدنيا المعقدة؟  

 

.من تلكعلبة : رجل أبيض  

أ هذه سيارتك؟: بابـا  

.نعم: رجل أبيض  

.سيارة جميلة: بابـا  

.راشك: رجل أبيض  

 

جون " ،"دايمون هوبر"، "دينيس هوكين"، "آرون هيل" ،"ريتشارد هيدالغون": العميد

"...                                                                         كيتاجاوا  
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.مرحبا: بابـا  

.أهـلا: ساقٍ  

.أنا سعيد جدا الليلة: بابـا  

.هذا جيد: ساقٍ  

.ع ابني أشرب الليلة م:بابـا  

.مرحبا: أمير  

؟ ماذا تود أن تشرب؟أتشرب معنا كيف حالك يا صاح ؟: بابـا  

.كأسا لصديقي إذا سمحت  

".سكوتش: "رجل عجوز  

. من فضلك"سكوتش" ثلاثة : بابـا  

. سأتناول الجعة بدلا من ذلك، شكرا: أمير  

؟"ادوايزرب: "ساقٍ  

.بالتأكيد: أمير  

.تفضل: ساقٍ  

.جامعة اليومتخرج ابني من ال :بابـا  

.مجرد كلية مجتمعإنها : أميـر  

!"الدكتور أمير"، ويوما ما ستصبح إنها كلية: بابـا  

.تعلم أنني أريد أن أكتب: أميـر  

تكتب؟: بابـا  

.لا أريد أن أصبح طبيباً: أميـر  

.كأسا أخرى، نخبك :بابـا  

 المال ب ولكس إذن فبدلا من أن يصبح طبيبا وينقذ أرواحا، يريد أن يختلق القصص 

.             لق شهادتك على الحائطع البنزين، وسنفي محطة معي بإمكانك أن تعمل  

   ...كما تريد: أمير

.، تصويبة رائعةرائع: بابـا  
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     .أحضر شراباً للسادة هنا

. من الجامعة اليومابني، لقد تخرج نخبكم  

.تهانينا: لاعب بلياردو  

  .لأسعده هذا كثيرا،  معنا اليوم"حسن"ليت ، شكراً :بابـا

 

.ستة دولارات : أمير  

الأوسمة لقد كان جنرالا كثير ". قبال طاهريإ"أقدم لك الجنرال صاحب، السيد : بابـا

                                                                             .كابلفي 

.سلام، يا بني. يا له من تقديم نبيل: الجنرال طاهري  

.، يا جنرال صاحبسلام: ميـرأ  

ً.كبيرا سيصبح كاتبا "أمير": بابـا  

  ما شاء االله، هل ستكتب عن بلدنا؟ التاريخ، ربما؟:الجنرال طاهري

.أكتب قصصا خياليةبل : أميـر  

ناس إلى القصص للترويح عن أنفسهم   حسنا، يحتاج القاص، : الجنرال طاهري

                                                  .                              أحيانا

.لقد نسيت شايكأبي، : ثريـة  

.لطف منك يا عزيزتي: الجنرال طاهري  

. جان"ثرية"ابنتي،   

.حظا موفقا مع الكتابة. حسنا، لقد حان وقت التنصيب  

.إلى اللقاء: بابـا  

. مع السلامة :الجنرال طاهري  

ماذا؟: أميـر  

  انطباعا؟ تركت لديك: بابـا

!، رجاءأبي: أميـر  
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ماذا تكتب؟: بابـا  

.قصة: أميـر  

.اكتب جيدا: بابـا  

 

كم حصلنا ؟: بابـا  

. مائة و ستين:أميـر  

  .لا بأس: بابـا

تريد صودا؟ أ:أميـر  

احذر  .نعم:  بابـا  

مـم؟: أميـر  

.وإباءالجنرال بشتوني حتى النخاع، لديه شرف : بابـا  

.ر الصودا فقطكنت ذاهبا لإحضا: أميـر  

.  لا تحرجني فقط، هذا كل ما أطلبه:بابـا  

. لن أفعل: أميـر  

 

. مرحبا:أميـر  

  .مرحبا: ثريـة

هل الجنرال صاحب هنا اليوم؟: أميـر  

. ذهب بذلك الاتجاه،نعم: ثريـة  

. بلغته أني مررت لأسلم عليههلا: أميـر  

.سأفعـل: ثريـة  

، حتى تخبريه أني مررت ت إلى معرفته، إذا احتج"أمير"اسمي . شكراً لك: أميـر

.                                      سأذهب الآن، آسف على إزعاجك. لأسلم عليه  

.لا، لم تزعجنيك: ثريـة  

".مرتفعات ويذرنج"سألك عما تقرئين؟  هل لي أن أجيد،:  رـأمي  
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قرأتها؟أ :ثريـة  

.إنها قصة حزينة: أميـر  

.سمعت أنك تكتب: ثريـة  

هل ترغبين في قراءة إحدى قصصي؟: يـرأم  

.أود ذلك: ثريـة  

.حسنا: أميـر  

 

؟ ثمن هذا كـم:رجل ذو كرش  

. دولاراتخمسة: ثريـة  

.سأدفع ثلاثة :رجل ذو كرش  

.حسنـا: ثريـة  

.شكرا لكِ: رجل ذو كرش  

.لست مساومة جيدة: أميـر  

.أعلم ذلك: ثريـة  

.جلبت لك شيئا: أميـر  

.لقد تذكرت: ثريـة  

.بالطبع: رأميـ  

ما أجمله من يوم،  . جان، قاصنا الموهوب، يا له من شرف"أمير": الجنرال طاهري

يقولون إنها ستمطر هذا الأسبوع، من الصعب تصديق ذلك، أليس كذلك؟  أليس كذلك؟

حتى الفتيان المهذبون ...ولكن .هل تعلم يا بني، لقد أحببتك كثيرا، إنك فتى مهذب

. أن أذكرك أنك بين النبلاء،  كلنا قاص هناا، ومن واجبي يحتاجون إلى تذكير أحيان

.                                                    جان" أمير"بلّغ سلامي لوالدك يا   

                 

لحفيدتك؟: بابـا  

.لحفيدتي: مرأة عجوزا  
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  .غير معقول: بابـا

.ب يومكطا، تفضل، شكرا لك. شكرا جزيلا لك :امرأة عجوز  

، ما الخطب؟              أمير: بابـا  

.لا شيء: أميـر  

أهو الجنرال؟: بابـا  

هل كنت تسعل من قبل؟ هل أنت على ما يرام؟ أنت بخير؟: أميـر  

.نعم: بابـا  

 

من أين أنت؟: بابـا  

لقد ترعرعت في ميتشيغان، وأتيت إلى هنا للدراسة في كلية الطب، : دكتور ستاروين

...                                     د على أشعة شمس كاليفورنيا تلكتعتا وحالما   

ماذا عن عائلتك؟: بابـا  

.  عائلتي، أصلنا من روسيا:دكتور ستاروين  

.آسف: أمير  

 

كيف تشعر؟:  دكتور أماني  

.لا أحس بتغير: بابـا  

.أتتنا نتائج فحوصاتك: دكتور أماني  

.انتظرني في الخارج: بابـا  

 

   هياكل  عظمية  الآن، هياكل عظمية تبيع التبغ الممضوغكابلكان  سكان  :" أميـر

في السوق الليلية، هياكل عظمية تشرب فناجين من الشاي المركز، هياكل عظمية 

حيوني عندمـا مررت وأسنانهم تصطك            بالورق تحت ضوء القمر، تلعب

".                                لدكسلام يا أخي، أهلا بك في ب: "في أحناكهم، قالوا  

".                                كابلسلاطين " ، عنوانه إنه عمل في طور الإنجاز   
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.استمر بالقراءة. عنوان جيد: بابـا  

.هذه هي النهاية: أميـر  

.هذه ليست نهاية: بابـا  

.إنها قصتي وأنهيها كيفما أشاء: أميـر  

.، أريدك أن تأخذني إلى البيت غداه الأجهزةلقد سئمت من هذ: بابـا  

...أماني قال. ولكن د: أميـر  

.أماني.هذا ليس قرار د: بابـا  

  كيف حالك يا صديقي؟:الجنرال طاهري

.ما كان عليكم إتعاب أنفسكم: بابـا  

.لا تعب على الإطلاق: جميلـة  

كنت  ما لوفاطلب مني كإذا احتجت إلى أي شيء لا تعب إطلاقا، :الجنرال طاهري

.                                                                    تطلب من أخيك  

.أسعدني... قدومكم إلى هنا: بابـا  

هل تحتاج إلى أي شيء؟  جان؟" أمير"ماذا عنك يا: الجنرال طاهري  

.معذرة . يا جنرال صاحبكلا، شكرا لك: أميـر  

. يلة، شكرا لكمإنها زهور جم شكرا لكم،: بابـا  

.آسفة للغاية: ثريـة  

.من الأفضل أن تعودي إلى الداخل وإلا لاحقني والدك: أميـر  

.لقد أبكتني قصتك: ثريـة  

أقرأتهـا؟: أميـر  

.سرنا: ثريـة  

.نعم، سرنا: أميـر  

 

  آخر؟أي شيءهل أفعل لك : أميـر

.كلا يا بني، شكرا: بابـا  
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ك  فعل  شيء من أجلي، أريدك أن تخطب لي،أتساءل  إذن  إذا  كان  بإمكان: أميـر  

.                                         يد ابنته" طاهري"وتطلب من الجنرال   

هل أنت متأكد؟: بابـا  

.أكثر مما كنت متأكدا من أي شيء من قبل: أميـر  

.أعطني الهاتف إذن ودفتر العناوين: بابـا  

الآن؟: أميـر  

فمتى إذن؟: بابـا  

               منكمكان كرما ...  بكثيرنعم، أفضل... صاحبجنرال يا  عليكم مالسلا

إنها  ا،حزورك غدا صبالأن كان لديك وقت إ ...سألأاتصلت لكي ...تحضروا أن

.                    حتى ذلك الحينالساعة التاسعة؟ مناسبة تماما، ... مسألة مشرفة   

. ساعةعد إلى البيت، سأتصل بك خلال: بابـا  

.حسنا، حظا موفقا: أميـر  

 

ألـو؟: أميـر   

.وافق الجنرال: بابـا  

حقـا؟: أميـر  

.جان تريد التحدث إليك أولا" ثرية"ولكن  نعم، لقد وافق: بابـا  

حول ماذا؟: أميـر  

.حول ماذا؟ وما أدراني؟ إنها تريد التحدث إليك: بابـا  

.حسنا، حسنا، أنا في الطريق إليكم: أمير  

 

.تفضل بالدخول وتناول بعض الشاي كيف حالك؟ :جميلـة  

.  لم يأت من أجل الشاي:الجنرال طاهري  

.لا يهم، فنحن سنخرج لنتمشى: جميـلة  

.أقصد الزواج بي تريدين الزواج؟: أميـر  
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أني أريد أن أخبرك بأمر ما، أمر يجب  ...كل ما في الأمر  .طبعا أريد ذلك: ثريـة

.                                            نا بالأسرارأن تعرفه،لا أريد أن نبدأ حيات  

لأنني هربت مع رجل ... كنا نعيش في فرجينيا قبل أن نأتي إلى هنا، غادرنا 

عشنا معا لمدة شهر تقريبا، كل . أفغاني، كنت في الثامنة عشرة، أظنني كنت متمردة

 في نهاية المطاف، وصل وجدنا أبي. الأفغانيين في فرجينيا كانوا يتحدثون عن ذلك

انتقلنا    . ههوقلت له إنني أكر صبت بالهستيرياأ. وأخذني إلى البيت عنوة ...إلينا 

لآن ، لم  أتحدث  إلى  والدي لفترة طويلة، واأسابيع ببضعة  بعدها إلى  كاليفورنيا  

    هل أزعجك ما قلته؟                           . أشعر أنه هو السبب بوجودي هنا

.قليـلا: أميـر  

هل يزعجك بما يكفي لتغير رأيك؟: ثريـة  

.كلا، لم يقترب من ذلك حتى، لتزوجتك الليلة لو استطعت: أميـر  

 

. جان"أمير: "بابـا  

.نعم، يا أبي: أمير  

".أمير"ساعدني للذهاب إلى السرير يا : بابـا  

.بالتأكيد: أمير  

.سآتيك بالمورفين وكأس من الماء: ثريـة  

.تعالي إلى هنا يا ابنتي. كلا، لا ألم الليلة: بابـا  

 

".أمير"لكنك يجب أن تأتي يا ، لن يكون الأمر سهلا :رحيم خان  

.حسنا: أمير  

.إنك رجل طيب :رحيم خان  

  .إن شاء االله: أمير

  .إلى اللقاء: رحيم خان

.إلى اللقاء: أمير  
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هل أنت بخير؟: ثريـة  

.هب إلى باكستانيجب أن أذ: أميـر  

باكستان؟: ثريـة  

.خان مريض جدا" رحيم: "أميـر  

وماذا عن جولة الكتاب الترويجية؟؟ هل الوضع آمن الآنصديق والدك؟ : ثريـة  

. خان"رحيم"ما كانت لتكون هنالك كتب لولا : أميـر  

 

رهيب ما يحدث في بلادكم، الأفغان والباكستانيون مثل الإخوة،           : سائـق

.                                            أن يساعدوا بعضهم بعضاى المسلمين عل  

 .حي كابلضوان م تبدو بيشاور أحيانا كضاحية". مدينة الأفغان"يسمون هذه المنطقة  

.                        من هنا  

 

.مرحبا، مرحبا.  جان"أمير"،  جان"أمير: "رحيم خان  

 

، هل لديكم أطفال؟إنها جميلة، "طاهري"ال ابنة الجنر:رحيم خان  

.حاولنا ولكن يبدو أن الأمر غير ممكن بالنسبة إلينا: أميـر  

.  شكرا:رحيم خان  

كم مضى على إقامتك في باكستان؟: أميـر  

. آمنة بالنسبة إليكابلأقل من سنة، لم تعد : رحيم خان  

هل طالبان بالسوء الذي يقال عنهم؟: أميـر  

 بكثير، إنهم لا يتركونك إنسانا، لقد حظروا حتى اللعب أسوأأسوأ،  بل :رحيم خان

.                                                                  بالطائرات الورقية  

.لدي شيء لك: أميـر  

ما هذا؟ : رحيم خان  
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...انظر: أميـر  

 أن أعرف كيفقبل ،  قصصي  إلى  أنصت  الذي خان  "رحيم"إلى  : "رحيم خان

".                                                                              أكتبها  

  .، شكرا لك"أمير"هذا شرف عظيم يا 

، إنهم أستطيع أن أجد لك طبيبا جيدا ،دعني آخذك معي إلى أرض الوطن: أميـر

                          .                          يكتشفون علاجات جديدة دائما

أرى أن أمريكا زرعت فيك تفاؤلها، ولكن ثمة ، "أمير"،"أمير "،"أمير: "رحيم خان

   سامحنيلم أحضرك إلى هنا لأشكو صحتي، . تعال، اجلس. شيء يدعى مشيئة االله

".                         حسن"، سامحني لما علي أن أخبرك به، لقد مات "أمير" يا   

كيف؟: أميـر  

 ولكن لا أحد           تعلم بأنني كنت أعتني بمنزل والدك بعد مغادرتكم: رحيم خان

من الحراس الذين استأجرتهم مكث لأكثر من سنة، بعضهم لم يكن أمينا، وبعضهم 

 وعائلته "حسن"ـ وأتيت بكان كسولا، لذا قبل بضع سنوات، ذهبت إلى هازارجات 

".                                    سهراب "وابنه" فارزانة"، زوجته معي إلى البيت  

".رستم و سهراب: "أميـر  

  المنزلعلى " حسن  "   حافظ  مفيدا جدا،  هناك لقد كان حضورهم إلى : رحيم خان

ندما ، ولكن عجيدا جداتطبخ الأكل، كان ذلك جيدا، " فرزانة " من الانهيار وكانت 

 مساعدتي، علىن قادر فغانستايوجد مستشفى في ألا حسنا،...بدأت صحتي بالتدهور

 أخبرهم، إلى المنزل جاء طالبان من رحيلي وبعد أسابيع قليلةلذا أتيت إلى هنا، 

ككل  قالوا إنه كاذب ولص يعتني بالبيت من أجلي، لكنهم ... أنه كان"حسن"

خذوه    فأ ، "حسن "لم يغادر، عائلته بحلول الليل أن يغادر مع، وأمروه الهازاريين

وأردوه قتيلا بطلقة  النار وأطلقوا عليه... إلى الشارع وأمروه أن يجثو على ركبتيه

 تصرخ وهجمت عليهم فقتلوها هي  وهي"فارزانة"هرعت ، في مؤخرة الرأس

                                                                            . الأخرى

والطفل؟ سهراب؟: أميـر  
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هذه أسبوعا قبل وفاته، " حسن"أرسل لي ". كارتيه سيه"إنه في ميتم في : حيم خانر

لقد علّم نفسه القراءة والكتابة، لم يشأ أن يبعث إليك برسالة قبل أن يستطيع . إنها لك

.                                                                  كتابتها بشكل سليم  

. طيبرجل، لقد تدبرت أمر السائق، إنه كابلتعود إلى يجب أن ، "أمير"  

سأدفع ثمن  ألا تستطيع الدفع لأحد ما هنا ليذهب؟، كابللا أستطيع العودة إلى : أميـر

. ذلك إن كانت المسألة مسألة مال  

أنت تعلم هذا فأنت قاص ولطالما عرف  جزء  !لا يتعلق الأمر بالمال: رحيم خان

".جاغوري"ي الأولى كانت من زوجة علمنك هذه القصة،   

ما دخل هذا بأي شيء؟: أميـر  

          رجلا تركته بلا أطفال بعد زواج دام خمس سنوات، وتزوجت : رحيم خان

كان " علي"تفهم ما أحاول أن أخبرك به؟ هل ، وأنجبت له ثلاث بنات، "خوست "من

                            .                                                    عقيما

".حسن"لكن كان لديه و: أميـر  

، ولم يولد له، أحبكما والدك أنتما الاثنين، لأنكما كنتما "حسن"لقد ربى : رحيم خان

"...                                                          سهراب"و. ولديه كليكما  

.كلا: أميـر  

.نه ابن أخيكإ: رحيم خان  

. لا أصدقك: ميـرأ  

. بل تصدقني وهذا ما يخيفك:رحيم خان  

.كان يكذب علي...  السنينطوال تلك... إنك تقول إن والدي: أميـر  

كل ما كان يملكه الرجل هناك هو شرفه . جان" أمير"أرجوك أن تفكر يا : رحيم خان

                ...                                        ، وإذا ما تكلم الناسوسمعته

.لقد كذب علي: أميـر  

. كذب عليكما، والآن هناك طريقة لإصلاح الأمور:رحيم خان  
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بسم االله الرحمن الرحيم): " رسالة(حسن كبيرا   

آغا،" أمير   "  

  مع تحياتي الصادقة

آمل .  االلهأن تجدك هذه الرسالة بصحة جيدة و بنعمة من لدن زوجتي وابني وأنا ندعو

يكا، أحاول أن أتعلم  روأقرأ عن حياتك في أم  ما إحدى رسائلكأن أمسك يو

 يا آغا االانجليزية  حتى  أستطيع  قراءة  كتبك، إنها  لغة  دقيقة  ولكن يوما م

إنه ولد  ،"سهراب  "ولابني  لي صورة  الرسالة  أفتقد قصصك، لقد ضمنت. سأتعلمها

يستطيع . ى لا يكبر غبيا كوالدهخان وأنا علمناه القراءة والكتابة حت" رحيم. "طيب

التي  أفغانستانآغا، ف" أمير"الرمي بالمقلاع الذي أعطيتني إياه، ولكني أخاف عليه  يا 

         و لا نستطيع الفرارالأرض ماتت منذ زمن ، اختفت الطيبة من كانت بشبابنا

أن يكبر ولدي م، أحلم أن يهدينا االله  إلى يوم أفضل، أحلم والتقتيل الدائ من التقتيل

، شخصا حرا، شخصا مهما، أحلم أن تتفتح الأزهار         محترماليصبح شخصا 

   وتحلق الطائرات الورقية   في المقاهي مجددا، وتعزف الموسيقى  كابلفي شوارع 

إذا فعلت فستجد .  لتزور أرض طفولتككابلء وأحلم أن تعود يوما ما إلى في السما

.                                  ارك، ليكن االله معك دائمافي انتظقديما وفيا  صديقا  

 حسن

                               

.ألو: ثرية  

هل أيقظتك؟مرحبا، : أميـر  

هل أنت بخير؟كلا، : ثرية  

.يجب أن أحكي لك قصة: أميـر  

ما اسمه؟: ثريـة  

    

.كف عن العبث بها: فريـد  

ا؟ضعهأن أهل يجب علي فعلا : أميـر  
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بك إذا رأوا ذقنك محلوقا؟أتعلم ما سيفعله طالبان : فريـد  

 

ك           والد  أرض لتبيع أأتيت  ؟أفغانستان  إلى بك   عاد الذي ماإذن، : فريـد

؟                                                              وتضع المال في جيبك  

. للبحث عن صبيكابل إلى إني ذاهب، لست هنا لبيع أي شيء: أميـر  

صبـي؟ هذا الصبي الهازاري؟: فريـد  

.نعم: أميـر  

ما الذي يعنيه لك؟: فريـد  

.هو ميت الآن. إنه الرجل الذي بالصورةكان والده يعني لي الكثير، : أميـر  

أكان صديقك؟: فريـد  

.لقد كان أخي: أميـر  

 

.أحس وكأنني سائح في بلدي: أميـر  

.ئحا هنا، لم تكن تعلم ذلك فحسبسالطالما كنت : فريـد  

ماذا حدث للأشجار؟: أميـر  

.قام الروس بقطعها: فريـد  

 

  أتعلم ماذا يفعلون؟: فريـد

إنه يبيع ساقه؟: أميـر  

.مدة أسبوعين أولادك ل بهتطعميمكنك الحصول بها على مبلغ مالي جيد : فريـد  

ما هذه الرائحة؟: أميـر  

. ينقطع دوما لذا يستعمل الناس المولداتربائيفالتيار الكه الدييزلإنه : فريـد  

  الخوالي؟بالأيامالرائحة التي كانت تنبعث من هذا الشارع أتذكر : أميـر

.رائحة الكباب: فريـد  

.كباب لحم العجل: أميـر  
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ما الذي دهاك؟. دورية ملتحين:  فريـد  

مـاذا؟: أميـر  

!  أتفهمني؟ أبـدا!لا تحدق بهم أبدا: فريـد  

 

 

.السلام عليكم: زمان  

.إننا نبحث عن هذا الصبي .السلام عليكم: أميـر   

.آسف، لم أره أبدا: زمـان  

.بالكاد نظرت إلى الصورة يا صاح: فريـد  

والآن، إذا سمحتما . أعرف كل الأطفال هنا، وهذا الصبي لا يبدو مألوفا: زمـان

                         ...                                                       لي

.إننا لا نريد به سوءا: أميـر  

.قلت لكما إنه ليس هنا، والآن أرجوكما أن ترحلا: زمـان  

.يريد الرجل أخذ الصبي إلى مكان آمنلسنا مع طالبان يا صاح، : فريـد  

. المقلاع ، إنه يجيد استعمال"حسن"، كان اسمه "سهراب"لقد كنت أعرف والد : أميـر

 .أنا عمه، أستطيع أخذه معي إلى أمريكا ،هنالك مخرجل لهذا الصبي يا آغا، هناك أم

.  يائسلديك نظرة رجل سأخبرك لأني أصدقك،  ما سأقوله لكما لن يعجبكما،: زمـان

ليس  ...يأتي بالنقود معهو .ان يأتي إلى هنا كل شهر أو شهرينهناك مسؤول من طالب

                 .ا يأخذ فتاة، ولكن ليس دائماعادة م الكثير ولكنها أفضل من لا شيء،

وأنت تسمح بهذا؟: أميـر  

وأي خيار أملك؟: زمـان  

.الاعتناء بهؤلاء الأطفالهو عملك ، إنك المدير هنا: أميـر  

.لا يمكنني فعل أي شيء: زمـان  

  !إنك تبيع الأطفال: أميـر
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  !على رسلك: فريـد

.أنت هنا لتحميهم: أميـر  

.نا موجود هنا لحمايتهمأ، أجل: زمـان  

.اجلس: فريـد  

ومنحه  كا،ـأمري  إلى والعودة بهي ـتأتي إلى هنا لإنقاذ صب أنت يا أخي؟و: زمان

 ئتي طفل الآخرين؟الـمماذا عن  ولكن  لا بد من أن الأمر يبدو بطوليا؟، حياة كريمة

تي على لقد صرفت مدخرات حياالليل،  ولن تسمعهم أبدا يئنون في لن تراهم مجددا،

، أتعتقد أنه ليس لدي رثته يوما بعته لأدير هذا المكانكل شيء ملكته أو و. هذا الميتم

، فسيأخذ  إذا منعت عنه طفلا.باكستان أو إيران؟ كان بإمكاني الهرب كالجميع أهل في

وأذهب للسوق وأشتري  الحكم الله، آخذ ماله القذر عشرة، لذا أتركه يأخذ واحدا وأترك

                 !انظر إلي !انظر إلي ؟أتعتقد أني أصرفه على نفسي ،لللأطفاطعاما 

                                            

ماذا يحدث للأطفال الذين يأخذهم؟: فريـد  

.يعودون أحيانا، وأحيانا كثيرة لا يفعلون: زمـان  

من هو؟ كيف نجده؟: أميـر  

سيكون   في الاستراحة بين الشوطين،ريانه ستغدا، "غازي"اذهبا إلى ملعب : زمـان

.           فقد أخفتما الأطفال أرجوكما أن ترحلا الآن.الشخص الذي يلقي الخطابات  

 

.توقف هنا: أميـر  

.يجب أن نذهب: فريـد  

.علي أن أنظر إلى شيء بعد: أميـر  

.لا شيء مما تذكره بقي، من الأفضل أن تنسى: فريـد  

. بعد الآنلا أريد أن أنسى: أميـر  

 

هل تريد البقاء هنا؟: فريـد  
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. لذلككلا، ولكننا مضطران: أمير  

.ذاك هو: فريد  

،إخواني، أخواتي: رجل دين  

   نستمع إلى ما قاله االله و نحن هنا اليوم لنطبق الشريعة، نحن هنا لنطبق العدالة 

يست كلماتي هذه ل، كل آثم يعاقب من صنف إثمه يقول االله إن  ماذا قال االله؟و، نطيعو

 كيف يجب وما هي العقوبة التي تناسب الزاني؟ ! تلك كلمات االله،ولا كلمات إخواني

كيف ؟ يعصون االلهكيف نتعامل مع من  ؟الذين يدنسون قدسية الزواج أولئك نعاقبأن 

ي ميجب أن نرد عليهم ر لحجارة على نوافذ بيت االله؟مون الذين يرنرد على أولئك ا

                                                                             !الحجارة

. مسألة شخصيةا، إنهلدينا ما نناقشه مع أخيك !كلمة، يا صاحيا صاح، : فريـد  

 

.أعتقد أني سأنتظر في السيارة، المسألة تخصك الآن: فريـد  

.شكرا لك على مساعدتي: أميـر  

 

. هنا القدوم إلىوا منيطلب هل من أحد هنا؟ :أميـر  

.ادخل: حارس  

. شكرا:أميـر  

!     يا لنعومته: حارس ثان  

.اجلس، اجلس: حارس ثالث  

.السلام عليكم: طالـب  

الرجل الذي ألقى  لقد أتيت لرؤية صديقك، ما،خطأ أعتقد أن ثمة . سلام: أميـر

              .                                                        الخطبة بالملعب

.  يمكنك أن تنزع عنك هذه الآن. لديه عمل آخر: طالـب  

.لا أفهم ما تقصده بالتحديد: أميـر  
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، جئت اخلع العمامةواحدة من أحسن اللحى التي رأيتها، إنها ، انزع لحيتك :طالـب

 من أمريكا؟

.أبحث عن صبينعم، إنني : أميـر  

  هي حال الجميع؟ليست هذه  أ: طالـب

".سهراب"اسمه علمت أن صديقك أحضره إلى هنا، : أميـر  

ماذا تفعل في أمريكا الحقيرة؟ لم لست هنا مع إخوانك : دعني أسألك أمرا: طالـب

  تخدم بلدك؟المسلمين

.أعيش بالخارج منذ فترة طويلة: أميـر  

أهذا جواب؟: طالـب  

.لا يا آغا صاحب: حارس أول  

.لا يا آغا صاحب: حارس ثان  

. إنه ليس جوابايقولون: طالـب  

.إنني هنا من أجل الصبي فقط: أميـر  

هل تود أن تراه؟: طالـب  

. أجــل: أميـر  

  !وبزاري صغير موهامن هيا له  .تعال يا بني: طالـب

.دعونا وحدنا    

  تعتقد؟ أنك  عما حدث لأبيك الهرم على أية حال، ماذا كنت ...كنت أتساءل: طالب

أنا    . عب الملفي عرف عليك؟ عرفتك لحظة رأيتكأتو أني لن قد تضع لحية مزيفة 

!                                                            لا أنسى وجها أبدا، أبدا   

؟"عـاصف": أميـر  

. جان"أمير": عاصف/ طالب  

ماذا تفعل هنا؟: أميـر  

ماذا تفعل أنت هنا؟: السؤال هوأنـا؟ أنـا في وطني، : عاصف  

.سآخذ الصبي معي إلى الديار: أميـر  
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.هذا ما تحسن فعلهتريد رأيي؟ اهرب ف: عاصف  

."سهراب"ليس من دون : أميـر  

هنا عندما   لم تكن؟ماذا تعرف عن أفغانستان هل الصبي مفيد جدا لبلده؟ لماذا؟: فعاص

كان هذا البلد كالقصر الجميل المحاط  .قتل الشيوعيون شيوخنا وتبولوا في مساجدنا

                                .القانون، جلبنا العدالة ا وجلبن،وقد أزلنا القمامة، مةبالقما

.، وسآخذ الصبي معي إلى الديارو عدالتكم لقد رأيت قوانينكم: أميـر  

.إنه بإمكانك أخذه دون مقابل لكني لم أقلطبعا،  .حسنا إذن: عاصف  

.، توقف يا آغا، أرجوك، كف عن إيذائهكفى :سهـراب  

 !أخرجها !ضعه جانبا. وإلا كنت التاليضعه أرضا أيها الهازاري، : عاصف

!اقتلوه !أخرجها  

.تعـال: سهـراب  

 

.عد إلى عائلتك: أميـر  

  

. هذا خان لك"رحيم"؟ ترك "أميـر"هل أنت : جـارة   

إلى أين ذهب؟: أميـر  

.لم أسـأل: جـارة  

ولكنه سيعود؟: أميـر  

.لقد غادرنا، يا بني: جـارة  

 

.ستضيع دورتك :أميـر  

 

؟"سهراب "؟"سهراب "؟"سهراب: "أمير  
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. يا أخي العزيزحذاءك،اخلع : رجل مبتسم  

.اعذرني :أميـر  

 

.حسبتني أضعتك: أميـر  

.لم أرده أن يأتيني بعد الآن، كان يأتيني كل صباح قبل الصلاة: سهـراب  

.أتيك بعد الآنأقسم لك، لن ي، "سهراب"لن يفعل يا : أميـر  

هل والداك متوفيان؟: سهـراب  

.أجــل: أميـر  

ا؟هل تذكر كيف كان: سهـراب  

.أتذكر شكل والدي، لم ألتق بأمي أبدا: أميـر  

بدأت أنسى وجهيهما، أهذا سيء؟: سهـراب  

.خــذ: أميـر  

.أحيانا أسعد لأنهما ماتا: سهـراب  

لمـاذا؟: أميـر  

.جدا فأنا قذر  أن يريانيلأنني لا أريدهما ...لأني : سهـراب  

.لن أؤذيك .لست قذرا: أميـر   

 

.، هذه هي خالتك"سهراب. "تلك هي زوجتي: أميـر  

.لنذهب مستعد لمقابلة عائلتك الجديدة؟ بانتظارك، كنا،  جان"سهراب"سلام يا : ةـثري  

 

هل أعجبتك غرفتك؟: ثريـة  

 

.       مرة واحدةلا أظن أنه نظر إلي ولو.لا تبدو بشكل بالغ السوء: ثريـة  

.امنحيه مزيدا من الوقت: أميـر  
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        هنا فالكنزات التي يبيعونها  إني أحيك له كنزة صوف للشتاء المقبل: ةجميلـ

.                                                                       الا تدوم شهر  

لبت معك هذا الصبي؟هل ستخبرني لماذا ج،  جان"أمير" :الجنرال طاهري  

                                       ما هذا السؤال؟: ةـلجمي

ل          أتعامعلي أنا أن، فيما أنت تحيكين الكنزات يا عزيزتي :الجنرال طاهري

صبي  لماذا يعيشيودون أن يعرفوا سإلى عائلتنا، سيسأل الناس، نظرة المجتمع  مع

                                                       ؟رهمفبم أخب،  مع ابنتناهازاري

...بإمكانك إخبارهم: ثريـة  

.سيتساءل الناس، محقلا بأس، الجنرال : أميـر  

".أميـر": ثريـة  

.لا بأس: أميـر  

يدعى  زوجة خادمه فأنجبت له طفلاب ، لقد زنى والدي صاحبلجنرا يا  ترى كما 

لطفل النائم في الغرفة الأخرى هو ابن            ا ميت الآن، و"نحس" و،"حسن"

.                         هذا ما تخبر به الناس عندما يسألون. ، إنه ابن أ خي"حسن"  

"         الهازاريالصبي  "ـياك أن تشير إليه ب إ يا جنرال صاحب،  آخر ثمة أمر

                                         ."سهراب" لديه اسم وهو في حضرتي مجددا،

                          

.بدا الأمر حقيقيا جدا: أمير  

.بكل سرور، شكرا لكشكرا، : أحدهم  

  !ظـران:  ثريـة

إلام؟: أميـر  

.إلى هذا: ثريـة  

.حك عذرا للحظةأستم: أميـر  

 

.وسآخذ بكرة الخيوط هذه أريد تلك الطائرة الورقية رجاء: أميـر  
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 أفضل عداء  هل أخبرتك يوما أن والدك كانعجبتك الطائرة الورقية؟هل أ :أميـر

؟                                                              كابلطائرة ورقية في   

كان يعدو بالطائرات الورقية ولا ينظر . ونكان يجعل كل أطفال الجوار يغار          

لاحق ظل الطائرة الورقية فقط، لكنهم لم يكونوا  أنه يزعم بعضهمإلى السماء،  أبدا 

هذا كل ما ، لقد كان يعلم فحسب، يلاحق ظلالالدك لم يكن وا ،كما عرفته أنايعرفونه 

.                                                                           في الأمر  

ها أنا ذا . آخر فرصة. حديهل تريد مساعدتي في تطيير هذه؟ يبدو أني سأطيرها و

تجرب؟؟ هل تريد أن إنها طائرة ورقية جيدة، أليس كذلك! أنطلق  

 

".سهراب"أمسكها بإحكام ، يا ، خذ  

".سهراب"أحسنت، يا : ةـثري  

.يبدو أن هناك من يريد المنافسة ! اسحب، اسحب، اسحب: رـأمي  

أريك حيلة من حيل ، س"سهراب"انظر يا  أليس كذلك؟، فلنلقنه درسا هل أنت متأكد؟

  !ها هو قادم. ، اقتربتعال ."ارفعها ثم أنزلها"، طريقة قديمة، والدك المفضلة

!       انظر، قطعت طائرته سنصطاده، صحيح؟  

ألا يمكنك إمساكها بإحكام؟، ماذا تفعل: صبي أول  

!آسف: صبي ثان  

.رمن أجلك، ألف مرة وأكث بتلك الطائرة ؟  أن آتيكتريدنيهل : أميـر
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 2.5. السیناریو الأصلي:
 
              EXT. LAKE ELIZABETH PARK - DAY 

TITLE CARD: Callfornla,   2000 

We trall a five-year-old BOY as he runs toward Lake Elizabeth. 

A lamentation of swans occupies the muddy bank, cleaning themselves, paddling in 
the shallow water and trumpeting their alarms. The cygnets huddle around their 
mothers. 

The boy runs into the midst of the birds and they rise with a terrible beating of wings, 
squawking as they fly, a great and violent explosion of white feathers. 

AMIR (34) stands by the lake, watching the swans. He has a certain élégance, a professorial 
demeanor heightened by the smattering of gray in his thick, dark hair. 

He walks back to a picnic area where dozens of AFGHAN-AMERICANS grill lamb, drink 
tea, and gossip. Elsewhere in the park, FOLKS of all ethnicities relax and enjoy the sunshine. 

CHILDREN are everywhere, playing soccer in the grass, eating yoghurt and cookies, chasing 
each other in games of tag. 

Amir sees his wife, SORAYA, standing apart from the others, watching the children. Her 
thick black eyebrows are like the arched wings of a flying bird. 

Amir takes her hand. Alone together, they walk away from the picnic, away from the 
laughing children and the bored mothers gnawing on chicken bones. 

                    EXT. VESTIBULE, AMIR'S BUILDING - DAY  

A package waits beneath the mallboxes. Soraya checks the label and hands the box 
to Amir. 

SORAYA  

                                                        Is that what I think it is? 

Amir checks the label and nods. Clearly this is a significant package and they're both excited, 
though perhaps Soraya's happiness is a bit more forced than Amir's. 

SORAYA (cont'd)  

                                                      Are you nervous? 

They head up the stairs. 
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AMIR  

As long as they spelled my name right... 

INT. AMIR'S APARTMENT - DAY  

Amir closes the front door behind them. Their home is small but tastefully decorated, with 
Persian rugs on the floor and tapestries hanging from the walls. Picture Windows look out over 
Golden Gâte Park. 

Books are everywhere. Books crammed on the shelves, books stacked on stools, books in 
great piles beside the armchair. 

           SORAYA (teasing)  

You want a moment alone with it? 

AMIR 

                                     I want you right here with me. 

INT. STUDY - DAY  

Amir sets the package on his desk and opens it with a pair of scissors. The box is filled with 
hardcover novels. He pulls one out and inspects it. A Season  for Ashes. 

He turns the book over. On the back cover, the author photograph shows Amir 
smiling for the caméra. 

AMIR 
There it is. 

Soraya stands beside her husband and looks over his shoulder. 

SORAYA 
There it is. 
(beat) Your  baby. 

Amir glances at her and we get a sense of tension between them, but Soraya defuses 
the moment by kissing him on the side of his neck. She walks out of the study, leaving 
her husband to admire his book. 

He flips through the pages, inspects the copy inside the flap and runs his hands over the dust 
jacket, taking obvious delight in the physical reality of his creation. 

INT. LIVING ROOM - DAY  

The phone rings. Amir walks into the room and picks it up. 
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AMIR 
Hello? 

For a moment there is no response, only the static wash of a bad connection. 

AMIR (cont'd)  

                             Hello? 

RAHIM KHAN (O.S.) 
Amir jan. 

Amir sets his book on the counter. It takes him a second to place the voice. 

AMIR 
Rahim Khan? 

RAHIM KHAN (O.S.)  

                            It is kind of you to remember. 

INT. BATHROOM - DAY  

Soraya sits on the edge of the closed toilet seat as hot water fills the tub. Steam fogs the 
mirror. 

Soraya is a thousand miles away from the tastefully tiled bathroom, but she stands before 
the water spills and turns off the faucet. 

INT. LIVING ROOM - DAY  

Amir holds the phone to his ear, smiling at something he just heard. He's been talking for a 
while. 

AMIR  

                          It's good to hear your voice. 

RAHIM KHAN (O.S.)  

I've missed you, Amir jan. You should corne 
home. 

AMIR (raising his eyebrows)  

Home? I don't know if now's such a great time. 

RAHIM KHAN (O.S.)  

It's a very bad time. But you should corne. 
                        (beat) There is a way to be good again. 
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The words have an obvious effect on Amir. He stands very still, lips slightly parted, staring out 
the kitchen window. 

High above Golden Gâte Park, a red kite with a long blue tall glares down at San Francisco like 
an angry eye. 

                     EXT. KABUL - DAY  

TITLE CARD: Kabul,   Afghanistan,   1977  

The sky is overcast and threatening. A red kite duels a blue kite, spinning around each other, 
their glass strings glittering in the cold light. 

A horde of YOUNG BOYS stands in an empty lot on the city's outskirts, watching the kites 
battle. 

One of the boys is the young AMIR (11), slender and awkward, a bit intimidated in the throng 
of boisterous, shoving boys. 

Beside Amir stands HASSAN (10), a boy with a face like a Chinese doll. Hassan is an Hazara; 
his Mongol features set him apart from the other boys in the crowd, all Pashtuns. 

Amir wears American-style blue jeans and a clean, new down parka. Hassan wears a bright 
green chapan   (a traditional Afghan coat) over a thick sweater. 

Unlike Amir, Hassan is not bothered by the roughhousing boys. If someone pushes him he 
pushes back, without malice or fear. 

OMAR (14), an older boy with a wisp of moustache, controls his kite with great skill and 
confidence. He allows himself a small smile as he guides his kite into a superior position. 

Hassan smiles as Omar's kite surges above the other, glass string cutting the adversary free from 
its line. 

The defeated kite slowly glides south. All the boys run in that direction, hollering and elbowing 
each other. 

Hassan takes off in the other direction. Amir stares at him. 

AMIR  

Where are you going? 

Hassan whirls around, motioning with his hand. 

HASSAN 
This way! 
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Amir looks at the kite, drifting steadily south. He looks at Hassan, sprinting north again. Finally 
Amir chases after him. 

Though Amir is a bit older and taller, Hassan is the natural athlète. 

EXT. KABUL - NARROW STREET - DAY  

They run through the ancient streets of Kabul, hopping gutters, weaving through 
narrow alleys. 

EXT. KABUL - ANIMAL MARKET - DAY  

Amir can't keep pace with the faster boy. He looks up again. The kite is nowhere to be seen. 

AMIR  

We 're losing it! 

Hassan, far ahead, doesn't even bother looking for the kite. 

HASSAN 
Trust me! 

Amir, eyes on the clouds, trips over a rock. When he staggers to his feet he sees Hassan 
rounding a corner. 

Amir hobbies after him. 

EXT. KABUL - DIRT ROAD - DAY  

He turns the corner and finds himself on a rutted dirt road. Hassan sits cross-legged in the dirt, 
eating from a fistful of dried mulberries. 

AMIR  

What are we doing here? 

HASSAN  

Sit with me, Amir agha. 

Amir drops next to him, wheezing from their run. 

AMIR  

You're wasting our time. It went the other way. 

Hassan pops a mulberry in his mouth. He's not winded at all. 

HASSAN 
It's coming. 
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             AMIR  

                                    How do you know? 

                       HASSAN 

                                    I know. 

                   AMIR  

                             How can you know? 

                                                            HASSAN  

                                Would I ever lie to you? 

                                                             AMIR  

                                I don't know. Would you? 

  HASSAN 

                          (indignant) I'd rather eat dirt.     

                                                                     AMIR (testing)  

                           Really? You'd do that? 

  HASSAN  

                                     (puzzled) Do what? 

                                                        AMIR  

                           Eat dirt if I told you to. 

Hassan searches Amir's face, trying to décide if his playmate is joking or not. When Hassan 
speaks he is completely serious, staring into the older boy's eyes. 

          HASSAN 

                         If you asked, I would. 

Amir cannot hold the boy's gaze. He looks away. 

                                                            HASSAN (cont'd)  

                         But would you ever ask such a thing, Amir 

                      agha? 
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                                            AMIR (forced smile)  

                            Don't be stupid. You know I wouldn't. 

Hassan returns the smile, except his doesn't look forced. 

HASSAN 

                             I know. 

Hassan stands and walks a few paces to his left. Amir looks up. He watches in awe as the red kite 
plummets towards them. 

Amir hears footfalls and shouts; he turns and sees the approaching kite runners, the boys they stood 
with before. 

But they're wasting their time. Hassan stands with his arms wide open, smiling, as the kite drops right 
into his hands. 

INT. LIVING ROOM - DAY  

BABA sits behind a magnificent antique desk. A towering Pashtun with a thick beard and curly brown 
hair, his hands look capable of uprooting a willow tree. 

RAHIM KHAN stands beside Baba. He lacks his old friend's charisma and physical présence, but his 
kind eyes and wry smile make him more approachable. 

An OLDER MAN wearing a cheap gray suit stands in front of the desk, hands clasped, watching nervously 
as Baba signs papers. 

ALI, a servant with a slight limp, refills the men's cups of tea. Baba accepts his with a smile. He and Ali 
have known each other their whole lives; there should be a sensé of easy rapport between them. Ali 
leaves. 

When Baba finishes with the papers he stands and hands them across the desk to the older man, who 
glances at the papers and holds them carefully, as if they were something precious. 

OLDER MAN  

Thank you, Agha sahib. 

BABA  

I want them to start building tomorrow. This should have happened 
a long time ago. 

The older man nods vigorously as Rahim Khan circles around the desk to escort him to the door. 

OLDER MAN  

Tomorrow, absolutely. And thank you! The orphans of Kabul 
will never forget you. 
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                  BABA  

                     I suspect they will. 

Rahim Khan closes the door behind the older man and turns to look at Baba, who sits again behind his 
desk, already busying himself with more papers. 

RAHIM KHAN  

You know the bureaucrats will steal half the money. 

BABA  

                                        Only half? They've gotten lazy. 

EXT. WAZIR AKBAR KHAN DISTRICT - DUSK  

Amir and Hassan walk across a small wooden bridge. Amir now carries the kite. 

HASSAN 

 I think maybe you'11 win the tournament this 
year. 

Amir gives Hassan a doubtful look. 

AMIR 

 Me? Weren't you watching Omar back there? He never   
loses. 

HASSAN 
Omar's good. 

                                         (beat) If you have the right kite, you could do it. 

EXT. BABA'S HOUSE - LATER  

The boys walk up a redbrick driveway lined with poplar trees. Baba's house is the most beautiful in the 
district. A broad entryway flanked by rosebushes leads to the sprawling manse. 

From the minaret of a nearby mosque, the MUEZZIN calls the faithful to evening prayers. 

Hassan claps Amir on the shoulder and hurries ahead. On the south end of the garden, in the shadows of a 
loquat tree, stands a little mud hut: the servants' home. 

The door of the hut is open. Amir watches Hassan step inside and greet his father, ALI. They begin the 
ritual of wudu, washing their hands three times with water from a bowl, cleaning themselves before their 
prayers. 

Amir walks up the steps leading into his imposing home.
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INT. BABA'S HOUSE - CONTINUOUS  

Gold-stitched tapestries line the walls. A crystal chandelier hangs from the vaulted ceilings. 

Amir climbs a sweeping staircase, kite in hand. Nearing his bedroom, he pauses when he 
hears adult voices coming from the living room. The door is partway open and the adults 
clearly did not hear him enter the house. Amir peeks into the room. 

INT. LIVING ROOM - CONTINUOUS  

Baba and Rahim Khan recline in leather club chairs, stuffing their pipes with tobacco. 

Framed photographs on the wall chart the course of family history, including a picture of 
Baba's wedding night (Baba dashing in his black suit; his wife a princess in white). 

A radio on a book shelf plays a speech delivered by a MARXIST IDEOLOGUE. We only 
pick up fragments but thèse are ominous: 

MARXIST IDEOLOGUE (O.S.)  

The  Imperlallsts  wlll  lose because they sneer 
at history,   because  they sneer at  the workers,   
because  they sneer at  the people! 
(cheers from a crowd) They can  slt behlnd  
thelr hlgh walls,   they can  drive  thelr 
Amerlcan  cars,   but  once  the hunt 
beglns,   they wlll  never stop runnlng! 

Baba lights his pipe and sucks on it till he's got a good draw going. He puts out the match 
with a flick of his wrist. 

RAHIM KHAN  

This will get bloody before it gets better. 

BABA 
Usually a safe bet. 

RAHIM KHAN  

They say the Communists are starting brawls at the 
University. A student was stabbed last week. I'm glad 
Amir's too young to be involved in all this. 
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BABA 
Amir? 
(snorts) Trust me, he won't be getting into any 
brawls. 

Baba inspects the bowl of his pipe. 

BABA (cont'd)  

Sometimes I see him playing on the street with the 
neighborhood boys. They push him around, take his 
toys from him, give him a shove here, a whack there. 
And he never fights back. Never. 

RAHIM KHAN 
So he's not violent. 

BABA  

You know what happens when the other kids tease 
him? Hassan steps in and fends them off. I've seen it 
with my own eyes. And when they corne home, I say 
to him, "How did Hassan get that scrape on his face" 
and he says, "He fell down." 

                        (beat) There's something missing in that boy. 

RAHIM KHAN  

Children aren't coloring books. You don't get to fill 
them with your favorite colors. 
(beat) He's not like you, my friend. He'll never be like 
you. But watch. He'll turn out well. 

BABA  

A boy who won't stand up for himself becomes a 
man who won't stand up for anything. 

Rahim Khan turns and looks through the open study door, perhaps spying movement 
outside the room. 

INT. BABA'S HOUSE - CONTINUOUS  

Amir retreats from the open door and goes to his bedroom, dragging the brightly-colored 
kite on the floor behind him. 
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                     INT. AMIR'S ROOM - LATER  

Amir sits at his desk, reading through a sheaf of handwritten pages. He doesn't answer when 
there's a knock on the door. 

                  RAHIM KHAN (O.S.)  

                                                     May I corne in, Amir jan? 

Amir looks up from his papers but says nothing. After a moment, Rahim Khan opens the 
door and steps into the room. 

                RAHIM KHAN (cont'd) 

 I wanted to say goodbye. I'm leaving for Pakistan 
tomorrow. 

Rahim Khan notices the red kite lying on top of the bed. 

              RAHIM KHAN 

 (cont'd) That's a fine kite. 

             AMIR  

Hassan ran it down. 

            RAHIM KHAN  

The boy's got a gift. 

Amir nods, not keen to discuss Hassan's kite running. 

            RAHIM KHAN (cont'd)  

                                                  What are you working on? 

            AMIR  

                                                 A story. 

             RAHIM KHAN 

                                                 May I read it? 

          AMIR  

It's not very good. 

                                                      RAHIM KHAN  

                                         All the same, I'd love to read it. 

Amir stares at the story. Finally he hands it to Rahim Khan. 
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AMIR  

                                         It's only four pages. 

RAHIM KHAN  

Thank you, Amir jan. I'il read it tonight. 

 He turns to leave. 

AMIR  

                                            He hates me because I killed her. 

Rahim Khan turns and stares at Amir, not comprehending. 

                          AMIR (cont'd)  

                                                    My mother. 

Rahim Khan crouches beside the boy's chair. 

RAHIM KHAN 

 Don't ever say such a thing. Don't ever think it. 

                          AMIR 

 But it's true. 

RAHIM KHAN  

No, Amir. It's a dangerous thing, being born. 
Dangerous for the mother, dangerous for the child. 
(beat) Your father would die for you. You know 
that, don't you? 

Amir shrugs and says nothing. Rahim Khan gives him a sad smile, grips his shoulder, and walks out 
the door. 

EXT. MOSQUE – DAWN 

The muezzin in the minaret calls the faithful to prayer. 

 INT. BABA'S HOUSE, DINING ROOM - MORNING  

Amir sits at the dining room table, hastily finishing his homework. Hassan brings him his breakfast: a 
cup of black tea and a toasted naan spread with sour cherry marmalade. 

Amir sips his tea and munches his toast without taking his eyes off his schoolwork or thanking Hassan. 
Hassan hands him an envelope. 

                      AMIR 

                                                What's this? 
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                                                 HASSAN  

                          Rahim Khan left it for you. 

 
 Amir tears open the envelope. He reads the letter quickly, a broad smile spreading across his face.                                                              
 
                                                       AMIR  

                             He liked it! 

                                                         HASSAN 

                              Liked what? 

                                                      AMIR 

                        My story! 

                                                 HASSAN  

Well of course he liked it, Amir agha. You 

 tell great stories. 

        AMIR  

                          Bravo!   he wrote. Bravo! 

                                  HASSAN  

  Bravo! 

     AMIR  

   Do you know what "bravo" means? 

                                                       HASSAN 

                                No. 

AMIR  

                          It's Italian for genius. 

HASSAN  

What's the story about? 

              Amir leans back, content with his new-found literary fame. 
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         AMIR  

It's about a man who finds a magie cup. And he learns that if he 
weeps into the cup, his tears turn to pearls. He's very poor, you 
know. And at the end of the story, he's sitting on a mountain of 
pearls with a bloody knife in his hand and his dead wife in his 
arms. 

Hassan frowns, confused for a moment. 

                                                       HASSAN 

                   So he killed her... 

                                                              AMIR  

                                             Yes, Hassan.  

                                                       HASSAN  

                                         So that he'd cry and get rich! 

                                                       AMIR  

                                         Yes. You're very quick. 

Hassan nods, smiling. But the smile soon fades from his face. 

                AMIR (cont'd)  

                                           What? 

                                                      HASSAN  

Nothing, Amir agha. Are you done with 
breakfast? 

Hassan clears the dirty plate and cup. 

             AMIR  

What? 

                                                      HASSAN  

Well... will you permit me to ask a question about 
the story? 

              AMIR  

Of course. 



 

 236 

 

                                                     HASSAN  

Why did the man have to kill his wife? 

                                                     AMIR  

Because each of his tears becomes a pearl! 

                                                   HASSAN  

Yes, but why couldn't he just smell an onion? 

Amir opens his mouth to berate the boy but then realizes that Hassan has a point. Shoving his homework 
into his knapsack, Amir storms off, leaving Hassan alone in the dining room. 

Hassan picks up the half-eaten naan and takes a big bite. 

EXT. BABA'S HOUSE - DAY  

The wind blows through the tree branches. Hassan sweeps poplar leaves off the redbrick 
driveway into tidy piles. Later, he repairs some broken wire on a pigeon cage. 

INT. STUDY - EVENING  

Amir sits cross-legged in one of the club chairs, textbook on his lap. Baba stands by the wet bar in the 
corner of the room, pouring himself a whiskey. 

                                                         AMIR  

The mullahs at school say drinking is a sin. 

Baba selects several ice cubes from a silver bucket and drops them into his glass. 

                                                         AMIR (cont'd)  

They say drinkers will pay when the Reckoning 
cornes. 

Baba sits on the leather sofa and swallows some whiskey, crushing an ice cube between his teeth. 

                                                          BABA  

Do you want to know what your father thinks 
about sin? 

                AMIR  

Yes. 

                                                       BABA  

Then I'11 tell you. But first understand this and 
understand it now: You'11 never learn anything of 
value from those bearded idiots. 
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                                                       AMIR  

You mean the mullahs? 

                                                       BABA  

I piss on the beards of those self-righteous monkeys. 

Amir seems shocked to hear such blasphemy. 

                                                      BABA (cont'd)  

They do nothing but thumb their prayer beads and 
recite a book written in a tongue they don't even 
understand. 
(beat) There is only one sin. And that is theft. Every 
other sin is a variation of theft. Do you understand 
that? 

             AMIR  

No, Baba jan. 

                                                     BABA  

When you kill a man, you steal a life. You steal his 
wife's right to her husband, his children's right to their 
father. When you tell a lie, you steal someone's right 
to the truth. Do you see? 
(off Amir's nod) There is no act more wretched than 
stealing. A man who takes what's not his to take, be it 
a life or a loaf of naan, I spit on such a man. And if I 
ever cross paths with him, God help him. Do you 
understand? 

              AMIR  

Yes, Baba. 

             BABA  

Good. 

Baba drains the last of his whiskey with a single swallow. He stands and returns to the bar. 

                                                      BABA (cont'd)  

All this talk of sinning is making me thirsty. 

 

 



 

 238 

EXT. WAZIR AKBAR KHAN DISTRICT - DAY  

Amir and Hassan sit on a wall overlooking the neighborhood. Their pockets are filled with walnuts, which 
they crack in their palms and eat. 

              AMIR 

 Corne on, do it. 

            HASSAN  

It's wrong, Amir agha. 

                                                      AMIR  

Do you have to be so holy all the time? 

Hassan sighs. He and Amir look toward the neighbor's yard, where an overweight German Shepherd 
sleeps by the porch. 

           HASSAN  

 Just one? 

   AMIR 

                                              Just one. 

Hassan pulls an old, flimsy slingshot from his back pocket. He loads a whole walnut into it and takes aim. 

The walnut hisses through the air and hits the sleeping dog in his haunch. The dog leaps to his feet, 
growling, spinning around in circles as he searches for his assallant. 

    AMIR (cont'd)  

                   You think he'd figure it out one day. 

He pulls a smooth, folded Afghani bill from his pocket. 

    HASSAN  

                   You got your allowance? 

Amir pulls the bill taut between his fingers. 

    AMIR  

                  I was thinking of buying some Turkish taffy.  

                   Or maybe a yo-yo. I need a new yo-yo. 

Hassan nods politely as Amir considers his purchasing power. 

   AMIR (cont'd)  

                 Or we could go see The Magnlflcent Seven  again. 
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Hassan's face lights up. The boys hop down from the wall and chase each other across the yard, making 
guns from their fingers and thumbs, firing make-believe bullets. 

          AMIR (cont'd) 

 (affecting a macho accent) We deal in lead, friend. 

INT. CINEMA ZAINAB - DAY  

The Magnlflcent  Seven  plays on the screen. Amir and Hassan, faces illuminated by the flickering 
images, watch as Charles Bronson and Yul Brynner confer in dubbed Farsi. 

YUL BRYNNER 

 Job for six men, watching over a village south of the border. 

CHARLES BRONSON  

                            How big's the opposition? 

   YUL BRYNNER  

                                                   Thirty guns. 

                                       HASSAN AMIR 
I admire your notion of fair                                                    I admire your notion of fair 
odds, mister.              odds, mister. 

CHARLES B RONSON  

I admire your notion of fair odds, mister. 

                     EXT. WAZIR AKBAR KHAN DISTRICT - DAY  

Amir and Hassan walk past the big houses, humming the Elmer Bernstein score from The 
Magnlflcent  Seven. 

HASSAN  

Who's your favorite? 

AMIR 
Steve McQueen. 

HASSAN  

I like Charles Bronson. 
                                         (beat) Maybe someday we'11 go to Iran. 

Amir squints at Hassan in confusion. 

AMIR 
Why? 
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HASSAN  

Maybe we'd see him somewhere. I could get his 
autograph. 

AMIR  

                                         Charles Bronson's not Iranian. 

                          HASSAN  

 He's not? 

(contemplative beat) 
So why does he speak 
Farsi with an Iranian 
accent? 

A rock strikes Amir in the back. The boys whirl around. ASSEF (15) strolls toward them, flanked by his 
entourage, WALI (14) and KAMAL (14). All three wear jeans and T-shirts. 

ASSEF  

Where you going, faggots? 

Amir glances around nervously, hoping to spot an adult, but the street is deserted. Already broad-
shouldered and deep-voiced, Assef towers over the other kids. 

ASSEF (cont'd) (to Wali and Kamal) 

 What do you boys think: if I paid you to be my 
friends, would you really be my friends? Or would you 
be my servants? 

WALI  

If you were paying us, we'd be your servants. 

ASSEF  

So if Amir's only friend is really his servant, I guess 
Amir's got no friends. 

AMIR (voice trembling)  

                                                   We're not bothering you. 

ASSEF  

Oh, you're bothering me. Afghanistan's the land of 
the Pashtuns. We're the true Afghans, not this Flat-
Nose here. His people pollute our homeland. They 
dirty our blood. If idiots like you and your father didn't 
take these people in, we'd be rid of them. 
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Wali and Kamal nod. Assef advances on Amir, grinning. Amir cowers, too frightened even to run. 

HASSAN (O.S.)  

                                                  Please leave us alone, Agha. 

Assef turns. Hassan holds the slingshot in his hands, the elastic band pulled all the way back. The stone 
sits in the cup, aimed at Assef's face. 

Assef's eyes widen with surprise. Wali and Kamal look even more astonished. Hassan's hand 
trembles with the strain of the taut elastic band. 

ASSEF  

                                          Put it down, you motherless Hazara. 

HASSAN  

                                              Please leave us be, Agha. 

ASSEF  

Maybe you didn't notice, but there are three of us 
and two of you. 

HASSAN  

You're right, Agha. But maybe you didn't notice 
that I'm the one holding the slingshot. 

Assef looks from the rock to Hassan. He searches the boy's face, trying to gauge his resolve. 

ASSEF  

This doesn't end here. 

Assef turns and walks away, followed by his two henchmen. 

Amir and Hassan watch them go. When Amir finally turns to Hassan, the smaller boy shrugs 
and tries to stuff the slingshot back into his pants with trembling hands. 

EXT. STREETS OF KABUL - DAY  

A multicolored bus crammed with PASSENGERS navigates the narrow streets, blaring its 
horn at the PEDESTRIANS, BICYCLISTS and CARS that dart past. 

INT. SERVANT'S HUT - DAY  

Hassan and his father, Ali, kneel on the prayer rugs, intone the prayers, and bow their heads to the 
ground three times. 

AMIR (O.S.) 
Hassan! 
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Hassan stands and carefully rolls his rug. His father kisses him on the forehead and Hassan runs 
outside. 

EXT. BABA'S HOUSE - CONTINUOUS  

Amir stands by the open iron gâtes, waiting for Hassan. 

AMIR  

Well, happy birthday. 

He hands a clumsily-wrapped gift to Hassan, who grins and tears it open. Inside is a brand-new 
Wham-0 Sportsman slingshot. 

  AMIR (cont'd)  

                                                  It's made in America. 

Hassan cradles the slingshot in his palms like a newborn infant. He smiles at Amir, his eyes wet with 
happiness. 

AMIR (cont'd) 

 I figured, if you're going to be my bodyguard, you need 
a proper weapon. 

EXT. CEMETERY - DAY  

An abandoned cemetery sprawls across the hilltop. Tangles of brushwood clog aisles of unmarked 
headstones. A pomegranate tree rises near the rusty iron gâte. 

Amir and Hassan sit beside the tree, scooping the bloody seeds from the fruit, wiping their hands on 
the grass. 

Amir pulls out a pocketknife, gets on his knees, and begins carving words into the bark of the tree. When 
he finishes, Hassan runs his fingers over the letters. 

HASSAN 
What does it say? 

AMIR  

Amir and Hassan,  the  Sultans  of Kabul. 

HASSAN 

 The Sultans of Kabul! 

Amir sits again and pulls a leather-bound book, the Shahnamah, from his satchel. 

AMIR  

You want a story? 

HASSAN 
Rostam and Sohrab! 
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AMIR 

 Not them again. I've read you that one fifty times. How 
about Rudabeh? 

HASSAN  

                                          It's your book, Amir agha. 

Amir sees Hassan's disappointment. 

                   AMIR  

All right, all right. Rostam and Sohrab. If s your birthday. 
Hassan grins and lies on his back with one hand under his head. Amir flips to the proper page and  begins 
to read. 

AMIR (cont'd) 

 Glve  ear unto  the  combat  of Sohrab agalnst Rostam,   
though  It be  a  taie replète  wlth  tears... 

EXT. CEMETERY - LATER  

The clouds drift across the broad blue sky and the two boys sit beside the pomegranate tree, one reading, 
one listening. 

AMIR  

"If  thou  art  Indeed my father,   then hast  thou  stalned  thy 
sword In  the llfe-blood of  thy son.. ״.  

 
 A loud honking interrupts the reading. The boys turn and see a gleaming, black '68 Ford Mustang  pull up 
at the bottom of the hill. Baba sits in the driver's seat. 

HASSAN  

Your dad got a new car? 

Amir shoves the book into the satchel and the two boys sprint down to the Mustang, Hassan getting there 
far quicker. 

BABA  

                         I heard it was someone's birthday. 

HASSAN  

Isn't this the car he drives in Bullltt? 

Baba nods. Hassan grins at Amir. 
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                     HASSAN (cont'd)  

                                                    Steve McQueen! 

Hassan climbs into the cramped backseat. 

                  BABA 

                    It's your day, Hassan. Why don't you sit up 

                   front? 

Hassan glances at Amir, who shrugs. They switch seats. Baba smiles at Hassan. He seems warmer and 
more comfortable with the Hazara boy than he is with his own son. 

BABA (cont'd) 

 Are you ready for your birthday présent? 

HASSAN 

 Is it a drawing book? 

BABA 
Better. 

                          HASSAN  

 A toy gun? 

Baba shifts into drive. 

BABA 
Better. 

The Mustang's rear tires kick up cattalls of gravel and dust. Hassan has a giant smile as they speed 
away. 

EXT. JADEH MAYWAND - DAY  

Baba, Amir and Hassan drive down the crowded street south of the Kabul River. STREET VENDORS 
hawk lamb kebabs and dates; MERCHANTS sell everything from fresh fish to ornate rugs. 

Hassan has a huge smile on his face. People on the street turn to look at the gleaming car and 
Hassan clearly feels great pride sitting in the front seat. 

Amir sits glumly in the backseat. 

A few AMERICAN HIPPIES, their hair long and unwashed, wearing bead necklaces and sandals, stroll 
through the marketplace. 

The Mustang pulls up to a store no larger than a prison cell. 
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INT. SAIFO'S - DAY  

SAIFO, a nearly-blind old man, is a shoe repairman. Stacks of leather shoes are piled on his work bench. 
He nods to Baba and opens a trapdoor, leading the boys down a set of wooden steps to the dank 
basement. 

Here, Saifo's true art is revealed. Dozens of colorful kites hang from the walls and ceiling. 

Saifo's kites are masterpieces, the paper wings eut to perfect proportions, the frames tight and 
true. 

Amir and Hassan examine the wares with expert eyes and fingers, trying to détermine which kites would 
have the best loft, which would be easiest to maneuver. 

Hassan picks out a striking red kite with yellow borders. He shows it to Baba. Baba examines the kite, 
nods, and affectionately ruffles Hassan's close-cropped hair. 

BABA 
Good pick. 

Hassan beams, proud of Baba's approval. Amir watches in silence from a corner of the shop. 

INT. DINING ROOM - NIGHT  

Baba, Rahim Khan and Amir sit at the table, eating curried cauliflower over rice. Ali serves them. Hassan 
stands in the kitchen, washing the pots, visible through the open doorway. 

Outside we see the first flakes of snow starting to fall. 

BABA  

Tournament's tomorrow, eh? You and Hassan ready? 

AMIR  

We've been practicing. 

BABA  

Did I ever tell you about the year I won? 

RAHIM KHAN  

I'm fairly sure you told everyone in Kabul about the 
year you won. 

BABA  

Fourteen kites I eut down. I think that's still a record. 

EXT. BACKYARD - DAY  

Amir and Hassan prepare the tar,   the cutting line used to decapitate other kites, feeding hundreds of 
feet of string through a mixture of ground glass and glue. 

The section of the string already coated with glass hangs between the trees to dry. 
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HASSAN 

 I think you're going to make Agha sahib very proud 
today. 

AMIR 
You think so? 

                          HASSAN 

 Inshallah. 

           AMIR 
(skeptical) Inshallah. 

 
Amir pricks his finger with a shard of glass. He inspects the drop of blood bubbling on 
his fingertip. 

EXT. WAZIR AKBAR KHAN DISTRICT - DAY  

The sky is a blameless blue. Snow weighs down the branches of the mulberry trees lining the 
block. 

Children from all over Kabul crowd the street. KITE FIGHTERS huddle with their SPOOL 
HOLDERS, talking last minute tactics. At least fifty kites of all colors already hang in the sky, 
paper sharks roaming for prey. 

The rooftops are jammed with SPECTATORS reclining in lawn chairs, hot tea steaming from 
thermoses, the music of Ahmad Zahir blaring from cassette players. 

Amir and Hassan walk down the center of the street. Hassan carries their kite and Amir 
holds the spool of glass wire. 

Hassan wears black rubber boots and a bright green chapan over a thick sweater and faded 
corduroy pants. Amir wears a black leather coat, a red scarf and American blue jeans. 

Amir looks up to the rooftop of his house and sees Baba and Rahim Khan sitting on a bench, 
both dressed in wool sweaters, sipping tea. Baba waves. 

AMIR  

                        I'm not sure I want to fly a kite today. 

HASSAN  

It's a beautiful day. 

Amir shifts his feet, staring at the crowds of kite fighters. Hassan steps closer to Amir and 
speaks in a low voice. 
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HASSAN (cont'd) 

 It's the two of us against all of Kabul. And we're 
going to win. 

AMIR  

I admire your notion of fair odds, mister. 

The two boys exchange a smile. 

                           HASSAN  

Let's fly. 

He lifts the kite, red with yellow borders. He licks his finger and holds it up, testing the 
wind. 

He runs with the kite, the spool rolling in Amir's hands until Hassan stops, fifty feet away, and 
holds the kite over his head. 

Amir jerks on the line twice. Hassan tosses the kite. 

Amir mutters an Arabie prayer under his breath. He pulls on the string, coaxing the kite into 
flight. Soon it soars above them, making a sound like a paper bird flapping its wings. 

Hassan claps his hands, whistles, and runs back to Amir, who hands him the spool, holding on 
to the glass string as Hassan spins it quickly to gather the slack. 

More and more kite fighters fill the streets, jerking and tugging on their lines, squinting 
up to the sky, trying to gain position to eut the opponent's line. 

Every kite fighter has an assistant who holds the spool and feeds the glass line. Hassan's hands 
already bleed. 

Hassan sees Omar, the talented kite fighter seen earlier, flying his brilliant blue kite at the 
end of the street. 

The cutting begins and the first defeated kite whirls out of control. The KITE RUNNERS 
pursue it, chasing the windblown kite as it drifts through the neighborhoods. 

Hordes of runners go after each fallen kite, swarming the streets like the bull runners of 
Pamplona. 

Kites fall from the sky like shooting stars with brilliant, rippling talls. 
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Assef, Wali, and Kamal sit in the bed of a parked pick-up truck, drinking cans of soda and 
mocking the running children around them. 

Amir keeps stealing glances at Baba, sitting on the rooftop, chatting with Rahim Khan. 

HASSAN (cont'd)  

                                                Amir agha! 

Amir returns his gaze to the sky just in time to see a green kite closing in on his own bird. 

Amir plays with the wire, manipulating his kite into a complex dance. Amir cornes out on top, 
his kite's glass wire tearing off one of the green kite's wings. 

The green kite plummets to earth as a band of yelling boys chases after it. 

Up and down the streets kite runners return in triumph, their captured kites held high, 
showing off to their friends. 

AMIR 
Lots of prizes. 

HASSAN (shrugging)  

                                        Nothing matters but the last kite. 

Amir tugs on his wire, causing his kite to slice a bright yellow kite with a coiled white 
tall. 

HASSAN (cont'd) 
Beautiful. 

The tug opens a gash in Amir's index finger, the blood trickling down his palm. 

Hours pass. Tufts of clouds drift in and the sun slips behind them. Shadows start to lengthen. 
The spectators on the roofs bundle up in scarves and thick coats. 

Only four kite fighters are still alive. Amir keeps his eye on Omar's blue kite, flying through 
the air with intimidating grâce, its glass wire shimmering in the falling sunlight. 

AMIR 

 How many has he cut? 

HASSAN 
I counted twelve. 
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The blue kite slices a big purple one and does a victory dance of two broad loops. 

AMIR 

                                          I think he wants Baba's record. 

HASSAN  

Can't let that happen. 

Spectators on the streets and rooftops stomp their feet, clapping, whistling, chanting: 

                SPECTATORS 

 Cut him! Cut him! 

Amir, hands bloodied from manipulating the glass wire, gets his red kite to soar low over the rooftops, 
skimming above the spectators' heads, snapping a white kite's wire. 

It's a daring maneuver and the crowd responds with a roar. 

                     HASSAN 

 We're very low. 

Amir's red kite and the deadly blue kite are the final survivors. Amir sees the blue kite diving toward 
his kite, trying to take advantage of Amir's lack of altitude. 

A chase begins, and it's a chase of two master kite fighters, their paper birds winging over the streets, 
tralled by their shadows on the snow. 

The spectators are absorbed in this last battle, tracking the dogfight with their eyes, pointing out 
exceptional maneuvers. Children sit on high tree branches, mouths open as they thrill to the aerial 
combat. 

                                                          AMIR  

More line! More line! 

Hassan feeds out more line and Amir pulls hard, sending his kite on an élégant loop that leaves it above 
the blue kite. 

The blue kite seems to sensé its danger. It jerks up, down and sideways, trying desperately to escape. 
Amir's kite closes in relentlessly. The crowd knows the end is near. 

                                                                       SPECTATORS         

 Cut him! Cut him! 

Amir closes his eyes and loosens his grip on the wire. It slices his fingers again as the wind drags it. 

Amir's red kite whips past the blue kite, severing its line. The crowd roars and Amir opens his eyes. 

Hassan howls with joy. He runs over to Amir and wraps his arm around the older boy's neck. 



 

 250 

                                                  HASSAN  

                                       Bravo ! Bravo, Amir agha! 

The blue kite spins wildly like a tire corne loose from a speeding car. Every kite runner on the streets, 
a band of forty shoving boys, takes off after it. 

Amir blinks. For a moment he can't move. Finally he whoops and throws his free arm around Hassan. 
The boys hop up and down, laughing so hard they're almost weeping. 

                                                  HASSAN (cont'd)  

                                      You won, Amir agha! You won! 

                                                  AMIR  

                                      We  won! We  won! 

Amir sees Baba standing on the edge of his rooftop, pumping both his fists, hollering at the top of his 
lungs. Rahim Khan stands beside Baba, grinning broadly. 

Amir beams. He seems to grow as he basks in the light of his father's pride, standing taller, smiling 
more brightly. 

                                                    HASSAN  

                                        I'm going to run that blue kite for you. 

He drops the spool and runs, the hem of his green chapan dragging in the snow behind him. 

                                                 AMIR 

                                       Hassan! Corne back with it! 

Hassan stops and turns, cupping his hands around his mouth. 

                                                 HASSAN  

                                      For you, a thousand times over! 

He smiles and disappears around the corner. 

 Amir begins to pull his kite in from the sky as people rush to congratulate him. Adults 

 pat back and tousle  his hair.  

The sun sinks behind the hills. The sky is painted pink and purple. A MULLAH bellows azan   from 
the Haji Yaghoub Mosque. 

The bazaar is emptying quickly. Amir picks his way through the dwindling crowd, past the LAME 
BEGGARS dressed in layers of tattered rags, past VENDORS with rugs on their shoulders, past 
BUTCHERS closing shop for the day. 

He stops by a dried fruit stand. A MERCHANT wearing a blue turban loads his mule with crates of 
pine seeds and raisins. 
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                                         AMIR  

                       Have you seen a Hazara boy corne this way?  

                      Wearing a green chapan? 

                                        MERCHANT  

                     Why's a boy like you looking for a Hazara? 

                                        AMIR  

                     He's our servant's son. 

                                       MERCHANT 

                      Lucky Hazara, having such a concerned master.  

                     His father should get on his knees, sweep the dust  

                     at your feet with his eyelashes. 

                                     AMIR  

                    Did you see him? 

                                    MERCHANT (pointing south)  

                      I saw a boy running that way. He had a kite in his hand. 

The merchant grunts and loads another box onto the mule. 

                                  MERCHANT (cont'd)  

                         Of course, they've probably caught him by now. 

                                  AMIR 

                         Who? 

                              MERCHANT  

                       The other boys. The ones chasing him. 

EXT. OLD TOWN - MOMENTS LATER  

Amir searches through the warrens of shacks and sheep pens. 

 EXT. SIDE STREET - DUSK  

Amir runs down a rutted road that bounds a neighborhood of flat-ceilinged mud shacks separated by 
narrow alleys. 

Voices filter out from one of thèse alleys. Amir creeps closer. He holds his breath and peeks around 
the corner. 
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EXT. BLIND ALLEY - DUSK  

A havoc of scrap and rubble litters the alley. A rusted cast-iron stove with a hole in its 
side tilts against a wall. 

Hassan stands at the blind end of the alley in a défiant stance: fists curled, legs slightly 
apart. Behind him, sitting on a heap of rubble, is the blue kite. 

Blocking Hassan's way out of the alley are the three bullies encountered earlier: Wali on 
one side, Kamal on the other, Assef towering in the middle. 

Assef seems relaxed, confident. He twirls his brass knuckles around his index finger. 

                                                ASSEF  

                            Where's your slingshot, Hazara? Eh? 

                             You don't look so brave today. 

Amir exhales quietly. He doesn't move from his hiding place. 

                                             ASSEF (cont'd) 

                              But I'm in a mood to forgive.  

                              What do you say to that, boys? 

                                                KAMAL  

                           Very generous. Especially after the rude  

                            manners he showed last time. 

Assef waves a dismissive hand. 

                                                ASSEF  

                             Forgiven. If s done. Of course, nothing is free in this world. 

                            My pardon cornes with a small price. 

                                                  WALI  

                              Nothing is free. 



 

 253 

                                                   ASSEF  

                       You're a lucky Hazara. Because today, it's only  

                        going to cost you that kite. Fair deal, boys? 

                                                 KAMAL  

                       More than fair. 

                                                 HASSAN  

                         Amir agha won the tournament and I ran this kite for him.  

                         I ran it fairly.  This is his kite. 

                                              ASSEF  

                         Loyal Hazara. Loyal dog. 

Kamal laughs, shrill and nervous. 

                                          ASSEF (cont'd)  

                             Before you sacrifice yourself for him, think about this:  

                             Would he do the same for you? Have you ever wondered  

                             why he only plays with you when no one else is around? 

Assef pauses and studies Hassan's face. 

                                    ASSEF (cont'd)  

                           I'11 tell you why, Hazara. To him, you're nothing but an  

                           ugly pet. Something he can play with when he's bored,  

                            something he can kick when he's angry. 

                                     HASSAN  

                           Amir agha and I are friends. 

                                        ASSEF (snorting)  

                          Friends? You fool. Enough of this. Give us that kite. 

Hassan stoops and picks up a rock. Assef flinches, taking a step backwards. 

                                       ASSEF (cont'd)  

                         Last chance. 
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Hassan cocks the arm holding the rock. 

                                          ASSEF (cont'd)  

                            Whatever you wish. 

 

Amir opens his mouth. He's on the verge of calling out, of shouting in protest. 

Instead he does nothing. He watches, stiff with fear. 

Assef motions with his hand and the other two boys separate, forming a half circle, 
trapping Hassan in the alley. 

                                                          ASSEF (cont'd) 

                            I've changed my mind. I'm letting you keep the kite.  

                            I'11 let you keep it so it always reminds you of what 

                            I'm about to do. 

Assef charges. Hassan throws the rock. It strikes Assef on the forehead. Assef yelps as he 
flings himself at Hassan, knocking him to the ground. 

Wali and Kamal follow. The three of them pound Hassan, punching him in the face, 
kicking him in the ribs. Hassan struggles desperately but he's far too small, far too weak. 

Amir retreats behind the wall. He shuts his eyes and bites down on his fist. The sounds of 
the beating wash over him, the cries of pain, the slap of knuckles on skin. 

For a long time Amir doesn't move. Finally the noises quiet. Only muffled voices can be 
heard from the alley. Amir opens his eyes and peers around the corner again. 

The blue kite lies beside the cast-iron stove. Hassan's brown corduroy pants rest atop a 
head of eroded bricks. 

Hassan lies with his chest pinned to the ground, naked from the waist down. Kamal and 
Wali each grip one of his arms, bent at the elbow so that Hassan's hands are pressed to his 
back. 

Assef stands over them, the heel of his snow boot crushing the back of Hassan's neck. 

                                              WALI  

                                I don't know. My father says it's sinful. 

                                            ASSEF  

                              Your father won't find out. And there's nothing  

                               sinful about teaching this donkey a lesson. 

                                            WALI  

                              I don't know. 
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                                     ASSEF  

                         Suit yourself. (to Kamal) What about you? 

                                   KAMAL 

                         I... well... 

                                  ASSEF  

                        It's just a Hazara. 

Kamal looks away, shaking his head. 

                                ASSEF (cont'd)  

                      Fine. Just hold him down then.  

                      Can you manage that? 

Assef kneels behind Hassan, puts his hands on Hassan's hips and lifts his bare buttocks. 
He keeps one hand on Hassan's back and undoes his own belt buckle with his free hand. 

He unzips his jeans, drops his underwear and positions himself behind Hassan. 

Hassan doesn't struggle. Doesn't whimper. His face is blank. 

EXT. NARROW STREETS - DUSK  

Amir runs— away from the alley, away from Assef's quick, rhythmic grunts, away from 
Hassan's silence. 

EXT. BAZAAR - LATER  

Amir hides in a cubicle of the deserted bazaar, crouched beside the padlocked swinging 
doors. 

Hearing voices and running footfalls, he peers outside the cubicle and sees Assef and his 
crew sprinting past, laughing. 

Amir takes several deep breaths. He waits until Assef and the others are well out of 
earshot. 

Finally he stands and walks back to the rutted road by the mud shacks. In the dimming 
light, Hassan trudges toward him. 

Hassan holds the blue kite in his hands. His chapan  has mud smudges down the front. 
His shirt is ripped below the collar. 

He sways on his feet as if he's about to collapse. He steadies himself and hands Amir the 
kite. 
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                                                      AMIR  

                                         Where were you? I looked for you. 

Hassan begins to say something but his voice cracks. He drags his sleeve across his face, 
wiping away tears. 

                                                                           HASSAN  

                                           Agha sahib will worry. 

He limps toward home. Amir stares after him. Tiny drops of blood fall from between 
Hassan's legs, staining the snow. 

INT. LIVING ROOM - NIGHT  

Amir opens the door and steps inside, carrying the blue kite. Baba drinks tea, listening to 
the news on the radio. 

Baba smiles, standing, and opens his arms. Amir puts the kite down and walks into his 
father's embrace. 

EXT. BABA'S HOUSE - MORNING  

Icicles hang from the eaves, dripping in the sun. The snow is melting and the hills to the 
north are patched with green. 

INT. DINING ROOM - MORNING  

Amir sits at the table. His breakfast has already been set out for him: toasted naan, a 
boiled egg, black tea. Hassan is nowhere in sight. 

Amir sits and examines his plate. He rolls the egg back and forth. Ali walks in, cradling a 
pile of chopped wood. 

                                                 AMIR  

                                    Where's Hassan? 

                                               ALI  

                                   He went back to sleep. 

Ali kneels before the stove and pushes the little door open. He pauses with a log in his 
hand. 

                                            ALI (cont'd) 

                               The last few weeks, all he wants to do is sleep.  

                                He does his chores and then he just crawls under his  

                               blanket. Can I ask you something? 
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Amir pushes his egg around his plate and says nothing. 

                                              ALI (cont'd)  

                              Did something happen, Amir agha? Something  

                              he's not telling me? 

                                             AMIR  

                            How should I know? Maybe he's sick. People  

                            get sick, you know. 

INT. STUDY - NIGHT 

Baba reads the newspaper, sipping from his whiskey and soda. Amir does his homework. A well-
stoked fire burns in the fireplace. Baba groans at something he reads in the paper. 

                                           BABA  

                              The mullahs want to rule our soûls and the Communists 

                               tell us we don't have any. 

Baba lowers the paper and studies his son, smiling. 

                                             BABA (cont'd)  

                               More importantly, El  Cld  is playing. We could go tonight. 

Amir nods, very excited. 

                                              BABA (cont'd)  

                                   Why don't you ask Hassan to corne along. 

                                               AMIR 

                                  He's not feeling well. 

Baba's brow furrows with worry. 

                                                BABA  

                                  Really? What's wrong with him? 

                                                 AMIR  

                                 He's got a cold or something. Ali says he's  

                                sleeping it off. 

Baba considers Amir for a moment. 
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                                                 BABA  

                                I haven't seen you two playing together in weeks. 

                               What happened? 

                                                   AMIR 

                               Nothing. He's just been a little sick. 

                                                                       BABA  

                               Hassan never gets sick. 

                              (beat) Whatever's going on, you should deal with it  

                              before too long. Don't let thèse things fester. 

EXT. CEMETERY - LATER  

Amir climbs the hill to the cemetery. He stops beside the low stone wall when he sees Hassan sitting 
alone in the shade of the pomegranate tree. Dozens of overripe pomegranates have fallen to the 
ground. 

Hassan is trying to read from a children's book. Reading is clearly a struggle for him; he mouths the 
words, pronouncing them slowly. 

Amir steps over the crumbling wall and approaches Hassan, who looks up and smiles when he sees 
Amir. 

                                           AMIR  

                               What are you reading? 

                                         HASSAN (embarrassed)  

                              It's for little kids. I just... I'm trying to learn. 

Amir nods and says nothing. 

                                         HASSAN (cont'd)  

                             I'd rather hear one of your stories. 

                                         AMIR 

                              I'm done making up stories. 

                                         HASSAN  

                              Why? 

                                         AMIR 

                             Because they're stupid. 
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                                       HASSAN 

                           I don't think they're stupid. I love your stories. 

Amir stares at Hassan for a long count. He picks up one of the fallen pomegranates. 

 

                                                AMIR  

                              What would you do if I hit you with this? 

Hassan's smile wilts. He looks older, somehow, as if the question had aged him before our eyes. 

                                          AMIR (cont'd) 

                               What would you do? 

Hassan does not answer. Amir hurls the pomegranate. It explodes against Hassan's chest with a spray 
of red pulp. 

                                            AMIR (cont'd)  

                                   Hit me back! 

Hassan looks at the red stain and then at Amir. 

                                           AMIR (cont'd)  

                                  Get up! Hit me! 

Hassan stands, dazed, unsure what is happening or why. Amir picks up another pomegranate and 
whips it at Hassan. 

                                          AMIR (cont'd)  

                                 Hit me back! Hit me back! 

Amir picks up another fruit and throws it, and then another, and then another, throwing all the 
pomegranates he can find, splattering Hassan's body and face with red juice. 

                                         AMIR (cont'd)  

                                  You're a coward! A coward! 

When Amir finally stops, exhausted and panting, Hassan, smeared in red, looks like he's been shot by 
a firing squad. 

Hassan stoops to pick up a pomegranate. He walks to Amir, tearing the fruit open in his hands. 
Hassan crushes the pomegranate against his own forehead. Juice drips down his face. He turns and 
walks away from Amir, down the hill. 

Amir stares after him, tears filling his eyes. 
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EXT. BABA'S HOUSE - DAY  

SALAHUDDIN, a butcher, slaughters a calf in the shade of a poplar tree, soaking the grass with fresh 
blood. Two sheep, tied to the tree trunk, grimly await execution. 

WORKMEN climb the oak trees, stringing coils of small electric bulbs. Others set up tables in the yard, 
while CARPENTERS build a stage on a balcony overlooking the garden. 

Amir stands beside his father, watching with horror. 

SALAHUDDIN 
Blood's good for the tree. 

Baba sees the queasy look on Amir's face and smiles. 

BABA  

Corne on, birthday boy. Let's go inside. 

He puts his hand on Amir's shoulder and leads him toward the house. On their way, Amir sees Hassan 
and Ali spreading tableclothes on the tables. 

Hassan looks at Amir and Amir averts his eyes. Baba and Amir climb the steps toward the front door. 

AMIR  

Baba, have you ever thought about getting new 
servants? 

Baba drops his hand off Amir's shoulder, startled. 

BABA  

                                          Why would I want to do that? 

AMIR (already regretting it)  

                                                I guess you wouldn't. It was just a question. 

BABA  

I grew up with Ali. My father took him in, loved him 
like his own son. Forty years he's been with my family. 
Forty goddamn years. And you think I'm just going to 
throw him out? 

Baba's face is flushed with anger. Amir looks down. 

BABA (cont'd)  

I've never laid a hand on you, but you ever say that 
again... 
(shaking his head) You bring me shame. And 
Hassan... Hassan's not going anywhere. 
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BABA (cont'd) 
                                             Do you understand? 
                                       (furious) I said, do you understand? 

AMIR 
Yes, Baba. 

Baba walks to the front door, no longer looking at his son. 

BABA 

 Hassan's not going anywhere. 

INT. BABA'S HOUSE - NIGHT  

The place is packed. GUESTS with drinks in hand mingle in the hallways, smoke on the stairs, lean 
against doorways. 

EXT. BABA'S HOUSE - NIGHT  

GUESTS chatter under the glow of red, blue, and green lights winking in the trees. Kérosène torches 
burn on stakes. AHMAD ZAHIR plays an accordion and sings on the stage as DANCERS spin on a 
parquet dance floor. 

Amir walks through the crowd beside Baba, greeting his guests, a plastered smile on his face. He kisses 
cheeks, hugs older women, shakes hands. 

AMIR  

Thank you so much for your gift. Thank you. Thank 
you for coming. 

ALI 
Amir agha... 

Amir turns and sees Ali, Hassan's father, standing nervously on the fringes of the crowd. He looks out 
of place amongst thèse well-heeled folks, wearing a threadbare old suit. 

Amir nods awkwardly, feeling suddenly guilty in the older man's présence. 

Ali hands the boy a box. 

ALI (cont'd)  

It is modest and not worthy of you. But Hassan and I 
hope you like it. Happy birthday. 

Amir opens the box. Inside is a deluxe édition of the Shahnahmahf   with an embossed cover and 
glossy color illustrations. He stares at the book, unsure how to react. 
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        ALI (cont'd)  

Hassan said your copy was getting old, 
missing some pages. 

Amir cannot meet the older man's eyes. 

                                                          AMIR  

                                               Thank you. 

              ASSEF (O.S.) 

 Happy birthday, 
Amir. 

Assef stands with his father, MAHMOOD, a small, dark-skinned man. Amir freezes. Assef 
notes Amir's fear and grins. 

Baba, concerned that his son seems rude, gives Amir a stern look before smiling at Assef 
and Mahmood. 

                                                     BABA  

Thank you both for coming. 

            ASSEF  

Great party, Amir jan. 

Amir says nothing, still staring at the ground. 

                                                     BABA  

Aren't you going to thank Assef 
jan? 

            AMIR 
Thanks. 

Amir steps away, unable to stand in the little circle any longer. He squirms through the throng 
of guests, ignoring the people who pat his back or call out "Happy Birthday." 

Baba, annoyed and embarrassed, watches him go. 

EXT. RIVERSIDE - NIGHT  

Amir sits by the bank of the narrow river behind Baba's house, his knees drawn up to his 
chest, looking at the stars. 
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                                                      RAHIM KHAN (O.S.) 

 Shouldn't you be entertaining your guests? 

Rahim Khan walks over, ice clinking in his glass. 

                                                 AMIR  

                             I didn't know you drank. 

Rahim Khan sits beside Amir and examines his glass. 

RAHIM KHAN 
Turns out I do. 
(elbowing Amir) But only on the most important 
occasions. 

Amir smiles. Rahim Khan raises his glass, toasting the birthday boy, and drinks. 

RAHIM KHAN (cont'd)  

You know, you can tell me anything you want, Amir 
jan. Anytime. 

AMIR 
(uncertain) I know. 

Rahim Khan watches Amir, waiting, his black eyes bottomless. 

RAHIM KHAN 
Here. I almost forgot. 

He hands Amir a beautiful leather-bound notebook. 

RAHIM KHAN (cont'd)  

                             For your stories. 

Before Amir can thank him, explosions rip through the sky. They look up and see fireworks 
lighting the night. Rahim Khan smiles and helps Amir to his feet. 

RAHIM KHAN (cont'd)  

                           Corne. You're missing your party. 
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EXT. BABA'S HOUSE - NIGHT  

Amir and Rahim Khan walk through the gâtes. All the guests stand in the yard, looking up at 
the sky. The flares sizzle and explode into bouquets of flowers. 

In one of thèse brief bursts of light, Amir sees Hassan serving drinks to Assef and 
Wali from a silver platter. 

Amir lifts Hassan's mattress and plants the watch under it. 

The light winks out. A hiss and a crackle and another flicker of orange light: Assef grinning, 
kneading Hassan in the chest with a knuckle. Darkness.

 

                  INT. SERVANT'S HUT – CONTINUOUS 

                  INT. AMIR'S ROOM - DAY  

                  A pile of presents occupies one corner of the room: a Polaroid caméra; a cricket bat; envelopes  

                 stuffed with cash. 

                 Amir sits on his bed and inspects a wristwatch with a blue face and gold hands shaped like  

                 lightning bolts. 

                 INT. STUDY - DAY  

                 Baba sits at his desk, signing various documents as a radio plays news reports in the background. 

                                                                AMIR (O.S.) 

                                           Baba? 

                 Baba looks up and sees his son standing in the doorway. 

                                                               AMIR (cont'd)  

                                              Have you seen my watch anywhere? 

                                                               BABA 

                                            The one I just bought you? Don't tell me you already lost it. 

                                                              AMIR 

                                            No... I know I had it in my room. 

               Baba returns his attention to his papers. 

                                                               BABA  

                                                  I'm sure it'11 turn up somewhere. 
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EXT. BABA'S HOUSE – MORNING 

Ali and Hassan walk out the house gates, pushing empty wheelbarrows as they head to market. 

INT. AMIR'S ROOM - CONTINUOUS  

Amir watches them from his window, the curtain gathered in one hand, the new watch in his other hand. 

EXT. BABA'S HOUSE - MOMENTS LATER  

Amir crosses the yard and steps inside the servants' hut.  

INT. BABA'S HOUSE - LATER  

Amir knocks on the door of the study. 

   BABA (O.S.)  

                                         Corne in. 

INT. STUDY - CONTINUOUS  

Amir steps inside. Baba signs papers at his desk. He looks up at Amir's grim face. 

   BABA  

                                   What's wrong? 

INT. AMIR'S ROOM - LATER  

Through his window, Amir watches Ali and Hassan push their wheelbarrows full of méat, naan, and fruit 
up the driveway. 

Baba émerges from the house and walks up to Ali. They speak for a moment. Baba points to the house 
and Ali nods. 

INT. LIVING ROOM - DAY  

Hassan and Ali stand before Baba. From their red, puffed-up eyes, it seems that Hassan and Ali have both 
been crying. Amir sits on the leather sofa. 

BABA  

                                  Did you steal Amir's watch, Hassan? 

Hassan looks at Amir, who studies the rug intently. Hassan looks at him for a long time before 
lowering his eyes. 

                                                       HASSAN  

            Yes. 

Amir closes his eyes. Ali shakes his head, angry. Baba nods. 
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                                                                           BABA  

                       I forgive you. 

Amir looks up, stunned to hear his father give pardon. 

                                                                  ALI  

                      We are leaving, Agha sahib. 

                   BABA  

                                               What? 

ALI  

We can't live here anymore. 

BABA  

But I forgive him, Ali. Didn't you hear? 

ALI  

Life here is impossible for us now, Agha sahib. We're 
leaving. 

Ali curls his arm around his son's shoulder. He glances at Amir and there is something cold and 
unforgiving in his eyes. 

Baba spreads open his arms, his palms up. 

BABA 

 I don't care about the watch. I don't understand why 
you're doing this... 

ALI 

 I'm sorry, Agha sahib, but our bags are already   
packed. We've made our decision. 

Baba looks lost, a sheen of grief spreading across his face. 

BABA  

Ali, haven't I provided for you? Haven't I been 
good to you and Hassan? Please don't do this. 

Hassan's head is downcast, his shoulders slumped. 

BABA (cont'd)  

                                          At least tell me why. Please. 

Ali shakes his head. His arm around his son's shoulders, he turns and leads Hassan to the door. 
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BABA (cont'd) 

 I FORBID YOU TO DO THIS! DO YOU 
HEAR ME? I FORBID YOU! 

Ali stops at the doorway and looks back at Baba. 

ALI  

Respectfully, you can't forbid me anything, Agha 
sahib. We don't work for you anymore. 

 

 INT. AMIR'S ROOM - DAY  

Amir watches through his window as Ali and Hassan walk across the little bridge, carrying their flimsy 
suitcases. 

In the courtyard down below, Baba closes the iron gâte and walks back to the house. 

Hassan turns and gives the house a final look. Amir edges away from the window, hiding from 
sight. 

EXT. KABUL - NIGHT  

A crescent moon shines on the mosques and slender minarets. A screaming cornes across the sky. 

INT. AMIR'S ROOM - NIGHT  

The roar of the fighter jets overhead awakens Amir. He sits up and stares out the window, confused and 
disoriented. 

Baba opens the bedroom door. 

BABA  

                                            Pack a bag. Only what you  

 EXT. JADEH MAYWAND AVENUE - NIGHT  

An Armored Personnel Carrier weaves through the outdoor market, past the empty stalls. 

EXT. BAZAAR - NIGHT  

RUSSIAN SOLDIERS carrying AK-47s patrol the deserted street. 

INT. LIVING ROOM - NIGHT  

Baba sits behind his desk, trying his téléphone. Rahim Khan paces the room. Pro-Soviet propaganda 
plays softly on the radio. 

BABA  

The Lines are down. 
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RAHIM KHAN  

They blew up the telephone exchange. They're going 
after everyone they think is anti-Soviet. 

INT. AMIR'S ROOM - NIGHT  

Amir takes one last look at the pile of toys and the framed photographs of his family. 

He leaves all of thèse behind, taking only two books: the Shahnamah  and the leather-bound notebook 
Rahim Khan gave him. He slips them in his suitcase. 

 INT. LIVING ROOM - NIGHT  

BABA  

They'll corne for me. 

                                                                         RAHIM KHAN  

We don't know that. 

BABA  

Read your history, my friend. By the time we know it, 
it will be too late. 
(weary smile) You know how I am. You know how I 
talk. Everyone in Kabul has heard me cursing the 
Communists. 

Baba begins removing the framed photographs from the wall. He stares at the face of his dead wife on 
their wedding day before glancing up at Rahim Khan. 

BABA (cont'd)  

Will you watch over the house for me? We'11 be back 
when the Russians leave. 

RAHIM KHAN 

 What if they don't leave? 

BABA  

Everyone leaves. This country's not kind to invaders. 

RAHIM KHAN  

And you, my friend? Where will you go? 

BABA 

 Pakistan, first. After that... wherever is safest for 
the boy. 
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RAHIM KHAN  

The smugglers want five thousand a head for safe 
passage to Pakistan. And I'm fairly sure they won't take 
checks. 

Baba scoops a set of keys off the desk. 

BABA 

 What about a Mustang? 

EXT. RURAL ROAD - DAWN  

An old Russian truck motors down the road. 

INT. TRUCK - DAY  

A dozen PASSENGERS are crammed onto facing benches in the back of the truck, beneath a heavy canvas 
tarpaulin. They sit with their suitcases tucked between their legs. 

Amir sits beside Baba. Across from them sits a BURLY MAN wearing a sky-blue turban, an INFANT 
cradled under his arm. He thumbs prayer beads with his free hand. His YOUNG WIFE sits beside him, a 
black shawl wrapped around her face. 

 EXT. CHECKPOINT - DAY  

The old truck pulls up to a Russian Army checkpoint. 

INT. TRUCK - DAY  

The passengers listen to a muffled conversation outside the truck between the driver and a Russian 
soldier. The soldier laughs, a shrill cackling sound. 

Boot heels click on asphalt. KARIM the driver flings open the tarpaulin covering the back of the truck. He 
and the RUSSIAN SOLDIER peer inside. 

Karim is a scrawny man with a pencil-thin mustache. The Russian has the face of a bulldog. A cigarette 
dangles from his lips. He hums tunelessly, drumming his fingers on the tallgate, eyes skipping from 
passenger to passenger. 

His eyes settle on the young wife wearing the black shawl. He speaks in Russian to Karim. Karim answers 
with a curt reply. The soldier shouts something that makes Karim flinch. 

Karim clears his throat and drops his head. 

KARIM  

He wants a half hour with the lady in the back of the 
truck. 

The young wife pulls the shawl down over her face. She begins to sob. The toddler sitting in her husband's 
lap starts crying, too. The husband stares nervously at the automatic holstered on the soldier's hip. 
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BURLY MAN  

Please, ask Mister Soldier Sahib to show a little 
mercy. 
(getting desperate) Maybe he has a wife, too. Please. 

Karim cannot look the husband in the eye. 

KARIM  

                                         It's his price for letting us pass. 

Baba stands. Amir grabs his leg, trying to keep Baba from interfering, but Baba shakes his leg free. He 
speaks to Karim but looks directly at the Russian. 

BABA  

I want you to ask this man something. Ask him where 
his shame is. 

Karim translates and the Russian responds. 

KARIM  

He says this is war. There is no shame in war. 

BABA  

Tell him he's wrong. War doesn't negate 
decency. 

The soldier speaks to Karim, a smile creasing his lips. 

KARIM  

Agha sahib, these Roussi  are not like us. They 
understand nothing about respect, honor. 

                         BABA 

What did he say ? 

KARIM  

He says he'll enjoy putting a bullet in you almost as 
much as... 

Karim nods toward the young wife. The soldier flicks away his unfinished cigarette and unholds his pistol. 

              BABA 

                 Tell him I'll take a thousand of his bullets before I  

                   let this indecency take place. 

The Russian raises his automatic. Amir tugs on Baba's sleeve. 
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             AMIR 

                   Baba, please sit down. He'11 shoot you. 

Baba slaps away Amir's hand. 

            BABA  

                                        Haven't I taught you anything? 
                  (turning to the soldier) Tell him he'd better kill me good 
                 with that first shot. Because if I don't go down, I'm  
                 tearing him to pieces, goddamn his father! 

 

The Russian presses the gun's muzzle to Baba's chest. 

RUSSIAN OFFICER (O.S.)  

                                               Octahobkal 

The soldier turns and sees a gray-haired OFFICER hurrying toward them. The soldier rolls his eyes and 
holsters his gun. The officer glares at the soldier and looks inside the truck, making sure that no one's 
been shot. 

The officer yells at his subordinate in Russian before turning to Karim and waving his hand. 

RUSSIAN OFFICER (cont'd)  

                                            Go, go. 

Karim jogs to the truck's cab, hops in, and shifts into gear. Baba sits, never taking his eyes off the young 
soldier. The soldier blows him a kiss. 

INT. TRUCK - LATER  

The passengers ride in silence. Suddenly the burly man stands, walks over to Baba, crouches, and 
kisses his hand. 

EXT. JALALABAD - NIGHT  

The truck has stopped at the intersection of two dirt roads. Karim throws open the tarpaulin. The 
passengers step out. 

                    BABA 

 Why are we stopping ? 

                                                          KARIM  

We can't get you across the border in that truck. We 
don't have enough money to bribe all the Russians. 

Baba glares at the smaller man, smelling a swindle. 
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               BABA  

Then how? 

Karim gestures to the end of the street, where an old fuel truck rounds the corner and rattles toward the 
refugees. 

BABA (cont'd) 
You're joking. 

KARIM  

Your choice, Agha sahib. 

EXT. KARIM'S HOUSE - LATER   

One by one the refugees mount the idling truck's rear deck, climb the access ladder, and slide down into 
the empty tank. 

Baba fishes the snuffbox from his pocket. He empties the box and picks up a handful of Afghani dirt from 
the unpaved road. He kisses the dirt, pours it into the box, and stows the box in his breast pocket, next to 
his heart. 

Amir climbs the ladder and hésitâtes by the dark maw of the tank. Inside is pitch black, a steel coffin. 
Baba has climbed up behind him. He clamps his big hand on his son's shoulder. 

BABA  

                                        I'11 be with you the whole way. 

Amir nods, takes a deep breath and slides into the shadows. 

INT. TANKER - NIGHT  

Absolute darkness. The sound of the truck's wheels crushing gravel filters through the walls of the tanker. 
A BABY cries. Men and women softly sob and mutter ancient prayers. 

For a long time nothing breaks the dark. And then a small miracle, something glowing green. Baba's 
wristwatch. 

BABA 
You see it? 

AMIR 
Yes. 

BABA  

Don't be afraid. I'm right here with you. 

In the weak green light of the watch, Amir huddles against his father's side. The boy is close to panic. 

AMIR 

                                           I can't breathe, Baba... 
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BABA 

 Shh. Think of something else. Think of Rumi. 

AMIR 
Rumi? 

BABA  

You've got his poems memorized, don't you? I 
want to hear one. 

For a moment Amir is quiet, collecting the words. When he begins to recite, his voice is weak, timid, 
reflecting the terror of his situation. 

                                                            AMIR  

If we corne  to Ignorance,   that  Is His prison.   
And If we  corne  to knowledge,   that  Is His 
balcony. 

EXT. BORDER ROAD - CONTINUOUS  

The tanker rolls on through the darkness. Amir's voice gains confidence. 

                                                            AMIR (O.S.)  

If we corne  to sleep,   we  are His drowsy ones.   
And If we  corne  to wake,   we  are  In His Hands.   
If we corne  to weeplng,   we are His  cloud full  of 
ralndrops.   And If we  corne to laughlng, we  are 
His  llghtnlng In  that moment. 

                                                                AMIR (O.S.) (cont'd) 
If we corne  to anger and battle,   It 1s  the reflectlon  
of His  Wrath.   And If we corne  to peace  and 
pardon,   It 1s  the reflectlon of His Love. 
 

EXT. GAS STATION - DAY  

TITLE CARD: Fremont,   Callfornla,   1988 

A '68 Mustang, black and freshly waxed, pulls up to one of the pumps. The driver, a WHITE MAN 
wearing a leather jacket, steps out of the car and walks into the convenience store. 

INT. CONVENIENCE STORE - DAY  

Baba, wearing the service station uniform, stands behind bulletproof glass. His face looks pale and 
drawn under the bright fluorescent lights. 

He coughs, covering his mouth with a handkerchief. He is older now, somewhat diminished, beard 
graying, hair thinning. 

           WHITE MAN 

Pack of Camels. 
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Baba hands the man his cigarettes, takes his money, and makes change. He looks out the window to the 
parked car. 

                   BABA 
Beautiful car. 

Baba speaks English with a thick accent, sometimes struggling with the words. 

                 WHITE MAN 
Thanks, man. 

The white man walks out of the store and Baba watches him walk toward the gleaming Mustang. 

 

INT. CONVENIENCE STORE BATHROOM - DAY  

Baba straightens his tie. He wears a brown suit that has seen better days. He studies his reflection in the 
chipped mirror. 

EXT. COMMUNITY COLLEGE - DAY  

Graduation day. A stage has been set up on the campus green. The SENIORS march one by one in their 
gowns and mortarboards, accepting their diplomas from a COLLEGE DEAN. 

FAMILY MEMBERS sit on folding chairs on the green, snapping photographs, cheering for their 
loved ones. Baba stands apart from the others, standing very straight in his brown suit. 

The DEAN OF STUDENTS, speaking into a microphone at the lectern, reads off the list of 
graduating seniors, who step forward as their names are called. 

DEAN 

 Richard Hidalgo. Aaron Hill. Denise Hocking. Jennifer 
Holliday. Damon Hooper... 

Amir (24) waits for his name to be called. Baba watches and waits, deeply proud of his son. 

INT. DIVE BAR - NIGHT  

Baba leads Amir (now wearing pleated slacks and a sports jacket) into a rundown bar. WHITE 
MEN in baseball hats and wifebeaters play pool. Clouds of cigarette smoke hover over the pool 
tables. The men stare at the Afghans. 

Baba and Amir sit at the bar beside an OLD MAN whose leathery face looks sickly in the blue glow 
of a Michelob sign. Baba lights a cigarette and addresses the BARTENDER in English: 

BABA  

    Tonight I am very happy. Tonight I drink with my son. 

Baba pats the old man on the back. 
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BABA (cont'd)  

      And one, please, for my friend. 

The old man tips his hat and smiles. He has no upper teeth. 

BABA (cont'd)  

                         What do you drink? 

OLD MAN 

 I like a good scotch. 

 

           BABA (to bartender)  

                        One good scotch and two beers. 

When the drinks are delivered Baba touches glass with Amir and the old man. He downs his 
beer in three gulps. 

BABA (cont'd)  

                                 One more, sir. 

Amir sips his beer tentatively. 

                                         BABA (cont'd)  

                            My son, the college graduate. 

Amir's English is nearly perfect, only a trace of accent: 

                                           AMIR  

                              It's just a community college. 

                                           BABA 

                              It is college. And someday, Doctor Amir! 

                                          AMIR  

                              I think I want to write. 

                                                BABA 

                                    Write ?          

                                         AMIR 

                               You know, short stories and stuff. 
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                                                          BABA  

                                             Ah. So instead of being a doctor and saving lives,  

                                             you'11 make up stories. And for money you can work  

                                              at the gas station with me. We'11 put your diploma on  

                                              the wall. 

Baba sighs, picking peanuts out of a bowl on the bar. He turns to the pool table just in time to see one 
of the players make a tricky bank shot. 

                   BABA (cont'd)  

Ay, beautiful! Beautiful! 

The pool players turn and stare at Baba. 

   BABA (cont'd)  

(to the bartender) A pitcher of beer for 
the gentlemen! 

 

 INT. DIVE BAR - MOMENTS LATER  

                                                         BABA  

                                          My son, he graduated from college today. 

  The pool players raise their beers to Amir. 

           POOL PLAYER #1  

                                                   Way to go, kid. 

Everyone drinks. Baba rises to his feet, beer spilling from his glass onto the sawdust floor. 

          BABA 

                                                Fuck the Russia! 

The bar patrons laugh, impressed by the crazy Afghan. 

            BAR PATRONS 

                                                     FUCK THE RUSSIA! 

Everyone drinks. A country song plays on the jukebox and the crowd grows festive. 

Amir smiles, shaking his head. Even here, ten thousand miles from home, Baba is the most popular man 
in the joint. 

Baba drinks his béer and puts his hand on Amir's shoulder. 
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                                                    BABA  

                          Hassan should be here. This would make him happy. 

The smile fades from Amir's face. 

EXT. SAN JOSE FLEA MARKET - DAY  

Baba and Amir have their own stall in the Used Goods section of the flea market. All the other stalls in 
their aisle are occupied by AFGHANS. Afghan music plays on boomboxes. 

Near the edge of the market, a HAZARA FAMILY sells knitted sweaters and hats. Afghans not 
busy haggling with SHOPPERS gossip in the shade, sipping tea with almond kolchas. 

Baba saunters down the aisle, hands pressed to his chest in respect, greeting old acquaintances from 
Kabul. 

Amir runs the stand, collecting ten dollars for the Chicago albums. After giving the buyer his change, 
Amir sees Baba approaching with an older, distinguished-looking man. 

    BABA  

Amir, this is General Sahib, Mr. Iqbal Taheri. He was a 
decorated gênerai in Kabul. 

The GENERAL laughs politely. His silver hair is combed back from his smooth, tanned forehead. He 
wears a gray three-piece suit, shiny from too many pressings. 

GENERAL TAHERI  

Such a lofty introduction. Salaam, my child. 

Amir shakes the gênerai's hand. 

AMIR  

Salaam, General Sahib. 

BABA 

                        Amir is going to be a great writer. 

GENERAL TAHERI  

Mashallah. Will you be writing about our country? History, 
perhaps? 

AMIR  

I write fiction. 

GENERAL TAHERI  

Ah, a storyteller. Well, people need stories to divert them. 
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SORAYA (O.S.)  

                         Padar jan, you forgot your tea. 

The men turn. Soraya is a slim-hipped beauty with velvety black hair. She carries an open thermos and a 
Styrofoam cup. 

Amir blinks, staring at her. Her walnut brown eyes, shaded by fanned lashes, meet Amir's, hold for a 
moment, and look away. 

GENERAL TAHERI  

                               You are kind, my dear. 

Soraya turns and heads back to her own family's stall, two aisles away. Amir watches her go. 

GENERAL TAHERI (cont'd)  

                             My daughter, Soraya jan. 

The general checks the time on his gold pocket watch. 

GENERAL TAHERI (cont'd) 

                               Well, time to go set up. 

He and Baba exchange kisses on the cheek. He shakes Amir's hand with both of his. 

GENERAL TAHERI (cont'd) 

                             Best of luck with the writing. 

The general leaves them. Baba stares at Amir, smiling. 

AMIR 

                             What? 

BABA 

 Has she made an impression on you? 

AMIR  

                            Please, Baba. 

Baba laughs and pours himself another cup of tea. 

INT. KITCHEN - NIGHT  

Amir types feverishly on an old manual typewriter. 

BABA (cont’d) 

                             What are you writing? 

Amir looks up and sees Baba standing in the doorway, smoking. 
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AMIR 

                            A story. 

BABA  

                       Can't doctors write stories, too? 

Amir smiles and looks at the typed words on the white page. Baba sighs. 

BABA (cont'd)  

                             Write well. 

Baba exits the room, closing the door behind him, leaving his son alone with his typewriter. 

EXT. BABA AND AMIR'S STALL - DAY  

It's a sweltering day. Baba fans his face with a newspaper. Amir counts their earnings: fives, singles, and 
coins. 

                                                     BABA 

                         How much? 

      AMIR  

                         One hundred and sixty. 

     BABA  

                         Not bad. 

Amir stands and stretches. 

     AMIR  

                    Do you want a Coke ? 

                                              BABA 

                   Please. 

Amir steps out from behind their table. 

     BABA (cont'd)  

                          Be careful, Amir. 

    AMIR  

                            Of what? 
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                                             BABA  

                         The general is a Pashtun to the root. He has  

                          honor and pride. 

                                             AMIR  

                          I was only going to get us Cokes. 

                                             BABA  

                          Just don't embarrass me, that's all I ask. 

AMIR 

                          I won't. God, Baba. 

Baba lights a cigarette and starts fanning himself again. 

EXT. SORAYA'S BOOTH - MOMENTS LATER  

Soraya reads a book behind a table covered with old curling irons and neckties. She looks up when 
Amir approaches. 

AMIR  

                              Salaam. 

SORAYA 

                            Salaam. 

She waits for more and Amir struggles to think of something. 

                                        AMIR 

                                Is General Sahib here today? 

                                          SORAYA  

                             He went that way. 

Soraya points, one of her silver bracelets slipping from her wrist to her elbow. 

                                     AMIR 

                           Will you tell him I stopped by to pay my respects. 

                                          SORAYA  

                           I will. 
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                                                               AMIR       

                                                Thank you. 

Amir nods and smiles and Soraya stares at him, not sure if their conversation is over. 

                                                             AMIR (cont'd)  

                                              Oh, and my name is Amir. In case you need to know.  

                                              So you can  tell him. That I stopped by.  

                                                                         SORAYA  

                                               Yes. 

                                                            AMIR  

                                                 ...pay my respects. 

Amir shifts on his feet, clearing his throat. 

                                                           AMIR (cont'd)  

                                         I'11 go now. Sorry to disturb you. 

                                                                           SORAYA  

 No, you didn't. 

AMIR 
Oh. Good. 

Amir begins to walk away but stops and turns around. 

AMIR (cont'd)  

Can I ask what you're reading? 

The words seem to hush the chatter of the nearby Afghans. Their collective focus shifts to Amir and 
Soraya. Heads turn. Soraya shows the book's cover to Amir. Wutherlng Helght.

SORAYA 

                                               Have you read it? 

     AMIR (nodding) 

                                                      It's a sad story. 
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SORAYA  

                                         Sad stories make good books. 

AMIR 
They do. 

SORAYA  

I heard you write. 

Amir perks up. He hésitâtes and goes for broke: 

AMIR  

Would you like to read one of my stories? 

Soraya's eyes flick from side to side nervously. 

 

                          SORAYA  

 I'd like that. 

Amir nods and smiles. He walks away from her table again, realizes he's heading in the wrong 
direction, spins around and goes the other way, nodding one last time at Soraya. 

 INT. KITCHEN - NIGHT  

Amir hammers at the keys of his typewriter. 

INT. LIVING ROOM - CONTINUOUS  

Baba reads a Farsi newspaper and sips from a cup of black tea. He flips the page. He coughs once, 
and then again, violent coughs that leave him bent over in his chair. 

When the coughing fit is done, Baba leans back in the chair, eyes closed, trying to slow his ragged 
breathing. He listens to his son's typing and smiles. 

EXT. APARTMENT BUILDING - DAY  

Amir and Baba carry boxes from their apartment down to their van, parked on the street. While Amir 
loads the back of the van, Baba has to stop at the bottom of the stairs, struggling for breath. 

By the time Amir looks back, though, Baba has managed to mask his weakness. He soldiers forward, 
carrying his boxes. 

EXT. SAN JOSE FLEA MARKET - DAY  

Amir strides through the aisles, attempting an air of confidence. He holds a roll of stapled pages in 
one hand. 

EXT. SORAYA'S BOOTH - DAY  

A POTBELLIED MAN examines a set of pewter candlesticks. 
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POTBELLIED MAN 
How much? 

SORAYA 
Five dollars. 

POTBELLIED MAN 
I'11 give you three. 

SORAYA 
Okay. 

The potbellied man fishes out three singles and walks off with his candlesticks. Amir has watched the 
transaction. 

AMIR  

                                           You're not much of a haggler. 

Soraya looks up and smiles when she sees Amir. 

                                                             SORAYA  

That's what my mother keeps telling me. 

                                                             AMIR  

                                          I brought you something. 

He hands her the roll of stapled pages. 

                        SORAYA 
You remembered. 

She looks pleased, holding the story carefully, as if it could shatter if she squeezed too hard. Suddenly her 
smile vanishes. Her eyes fix on something behind Amir. He turns around, coming face to face with her 
father. 

                           GENERAL TAHERI (smiling thinly)  

Amir jan. Our aspiring storyteller. What a pleasure.
  

                                                              AMIR 

           Salaam, General Sahib. 

The gênerai moves past Amir, toward the booth. 

            GENERAL TAHERI  

                                  What a beautiful day it is, no? 

He extends his hand toward Soraya. She gives him the story. 
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               GENERAL TAHERI (cont'd)  

           They say it will rain this week. Hard to believe, isn't it? 

He drops the rolled pages in the garbage can. Turning back to Amir, he puts a hand on the young man's 
shoulder and guides him, gently but firmly, away from the stall. 

               GENERAL TAHERI (cont'd)  

           You know, child, I've grown rather fond of you. You are a 

           decent boy, I really believe that, but— 

The general sighs and waves his hand. 

GENERAL TAHERI (cont'd)  

           Even decent boys need reminding sometimes. So it's my  

           duty to remind you that you are among peers. 

They stop walking. The general's expressionless eyes bore into Amir's. 

GENERAL TAHERI (cont'd) 

              You see, everyone here is a storyteller. 

The gênerai smiles, revealing perfectly even teeth. 

GENERAL TAHERI (cont'd)  

             Do pass my respects to your father, Amir jan. 

 

EXT. BABA AND AMIR'S STALL - LATER  

Baba sells a vintage teddy bear to an ELDERLY WOMAN. 

                                                BABA  

                                       For your daughter? 

                                                       ELDERLY WOMAN 

                                      My granddaughter. 

                                                BABA 

                                You have granddaughter? Impossible. 
The elderly woman laughs and walks away with the teddy bear. Amir returns to the stall, slouched and 
disconsolate. 
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                                              BABA (cont'd)  

                         What's wrong? 

                                                     AMIR  

                                Nothing. 

                                             BABA 

                          The general? 
                                 (off Amir's nod) Akh, Amir. 
 
 
Baba's about to say something more but he begins to cough. At first Amir, caught up in his own worries, 
doesn't notice. But when the coughing doesn't stop Amir turns to his father. 

AMIR 

                               Baba? 

Baba holds up a hand, as if to say, It 's  okay.   But the coughing doesn't stop. Amir hurries over to his 
side. Baba takes deep breaths, holding his son's hand. 

 INT. EXAMINING ROOM - DAY  

Baba, shirtless, sits on the examining table. DR. STAROBIN listens to his chest with a stéthoscope. Baba 
stares at the doctor. Amir stands to the side, watching. 

                                          BABA  

                                  Where are you from, Doctor? 

                                          DR. STAROBIN  

                                  Grew up in Michigan. Came out here 

                                 for medical school. Once you get used to 

                                    that California sunlight... 

BABA  

                                  But your family ? 

                                                 DR. STAROBIN  

                                  Oh, my family. Well, originally from Russia, 

                             I guess. 

Baba takes the stéthoscope off his chest. He slides off the examining table and grabs his shirt. The doctor, 
puzzled, stares at Baba and then Amir, who shakes his head in apology. 
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INT. SECOND EXAMINING ROOM - DAY  

Baba's sits on another examining table while DR. AMANI, an Iranian man with a crooked mustache, 
listens to Baba's chest with his stéthoscope. 

Baba smiles beatifically at Amir. Amir rolls his eyes. 

 INT. DR. AMANI'S OFFICE - DAY  

Dr. Amani sits behind his desk, CAT scans and bronchoscopy reports piled before him. Baba and Amir 
sit across from him. 

                                         DR. AMANI 

                           So... I have the test results. 
Baba studies the doctor for a moment. He understands what he is about to hear. 

BABA (to Amir)  
                                           
                              Wait for me outside. 
 
 INT. DOCTOR'S WAITING ROOM – LATER 
Amir waits nervously for his father. When he sees Baba he stands. Father and son look at each other for a 
long moment. Finally Baba shrugs, a small smile on his face. 

The shrug says: there 1s nothlng to be done. 

 INT. HOSPITAL ROOM - DAY  

Baba lies in bed, an IV line keeping him hydrated. Time has passed since we last saw him and he has 
grown more frall, the sickness leeching the color from his skin. 

Amir sits in a chair beside the bed, making corrections on a typed manuscript with a ballpoint pen. Baba 
watches him. 

BABA 

                                 Read to me. 

Amir looks up. He sets aside the manuscript and picks up a newspaper from the bedside table. 

                                          BABA (cont'd) 

                               No, no... Read me one of your stories. 

AMIR (startled)  

                                         Really? 
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                                                             BABA  

                                           You're a writer, aren't you? 

                                                                AMIR  

                                            It's sort of a work in progress... 

                       BABA 

                                                Read. 

Amir gathers the typed pages and stares at them, a little nervous. 

                                                             AMIR 

                                            It's called "The Sultans of Kabul." 

                                                                    BABA  

                                                 Good title. 

                                                           AMIR 

                                           "The Russians came on a winter night, their   

                                                Warplanes splitting the sky, their tanks  

                                                rumbling down the boulevards, cracking asphalt  

                                                 in their wake." 

 INT. HOSPITAL ROOM - LATER  

Time passes, the light outside fades, the shadows shift. 

AMIR  

"Last night I dreamed I walked through the streets of 
my ruined city. The citizens of Kabul were skeletons 
now, skeletons selling naswar in the night market, 
skeletons drinking cups of strong tea, skeletons playing 
cards in the moonlight. They greeted me as I passed, 
teeth clacking together in their jaws. 'Salaam, brother,' 
they said. 'Welcome home.' " 

Amir looks up from his story, waiting for a response. 

                       BABA 
Keep going. 

                      AMIR 
That's the end. 
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BABA 

 That's not an ending. 

Amir smiles as he puts the story back in a folder. 

AMIR 

                                         It's my story. I get to end it how I want. 

BABA  

Is that what your teachers told you? 

He lifts his arm and stares glumly at the plastic tube protruding from his arm. 

BABA (cont'd)  

I'm tired of these machines. Tomorrow I want 
you to take me home. 

AMIR  

But Dr. Amani said-- 

BABA (sharp)  

                                         It is not Dr. Amani's decision. 

A knock on the door. Amir stands to open the door. He smiles at whomever stands outside the room and 
beckons them to enter. 

GeneraL Taheri, his wife JAMILA, and Soraya enter the room. Amir and Soraya glance at each other and 
look away at the same time. Gênerai Taheri takes Baba's hand. 

                  GENERAL TAHERI    

How are you, my friend? 

Baba motions to the IV hanging from his arm. He smiles thinly. The general smiles back. 

BABA  

 You shouldn't have burdened yourselves. 

JAMILA 
It's no burden. 

GENERAL TAHERI 

 No burden at all. Do you need anything? Anything at 
all? Ask me like you'd ask a brother. 

Baba shakes his head on the pillow. 
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BABA  

Your coming here has brightened my eyes. 

The general smiles and squeezes Baba's hand. 

 

GENERAL TAHERI 

 How are you, Amir jan? Do you need anything? 

AMIR  

No, thank you, General Sahib. I'm— 

Amir's voice catches, tears coming to his eyes. He bolts from the room. 

 

INT. HOSPITAL HALLWAY - MOMENTS LATER  

Amir stands by a viewing box. He leans against the wall, trying to control himself, to keep from 
breaking down. The door to Baba's room opens and Soraya walks out. 

SORAYA 

 I'm so sorry, Amir. 

Amir tries to smile. 

AMIR  

You'd better go back inside or your father will corne after 
me. 

SORAYA 

 Your story made me cry. 

AMIR 

 You read it? 

SORAYA  

You think I'd leave it in the trash? 

She puts a finger over her lips. 

SORAYA (cont'd)  

                                              Our secret? 
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AMIR  

                                              Our secret. 

SORAYA  

You write beautifully. 

She walks away, leaving Amir smiling improbably in the oncology ward. 

 

INT. BABA'S APARTMENT, LIVING ROOM - NIGHT  

Baba lies on the couch, a wool blanket covering him. Amir brings him hot tea and a plate of roasted 
almonds. 

Amir sets the dishes on the coffee table, wraps his arms around his father, and pulls him upright, 
adjusting the blanket. Baba has lost a good deal of weight. 

AMIR  

                                     Can I do anything else for you? 

BABA  

No, child. Thank you. 

AMIR 

 Then I wonder if you'11 do something for me. If    
you're not too exhausted. 

Baba looks up at his son. 

AMIR (cont'd) 

 I want you to go khastegari. I want you to ask General 
Taheri for his daughter's hand. 

Baba's dry lips stretch into a smile. 

BABA 

                            
Are you sure? 

                                                             AMIR 

                                         More sure than I've ever been about anything. 

BABA  

                                         Then give me the phone. And my address book. 

Amir blinks— he didn't expect it to happen so fast. 
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                          AMIR  

                                      Now? 

                         BABA  

                                      Then when? 

Amir smiles. He grabs the phone and the address book and brings them over to his father. 

Baba looks up the number, picks up the receiver and dials the number. As he waits, he glances at his 
nervous son and winks. 

BABA (cont'd)  

                                         GeneralSahib, Salaam alaykum... yes, much, much  

                                        better... It was gracious of you to corne... Gênerai Sahib,  

                                        I'm calling to ask if I may pay you a visit tomorrow  

                                        morning. It's an honorable matter... Yes... Eleven o'clock 

                                         is fine. Until then. 

Baba hangs up. He and Amir stare at each other. Amir bursts into laughter and Baba joins in. 

INT. BABA'S BEDROOM - MORNING  

Sunlight streams in through the Windows. Amir helps Baba into a clean white shirt. He knots his father's 
tie for him. There is a two-inch gap between the collar button and Baba's neck. 

Amir stoops and ties his father's shoes. 

EXT. TAHERI'S HOUSE - MORNING  

The Volkswagen pulls up to the curb. Amir hops down from the driver's seat, walks around to the 
passenger side and helps Baba out. Once Baba is on his feet he shoos his son away. 

BABA  

                                     Go home. I'11 call you in an hour. 

   AMIR        
Okay. Good luck. 

 Baba smiles. He turns and hobbies toward the house. 

 INT/EXT. BABA'S APARTMENT - DAY  

Amir, holding a cordless phone, paces back and forth along the walkway on the second    floor of his 
building. He steps into his apartment to check the clock and résumes his pacing. 

The phone rings. He stares at the phone for a moment, willing it to deliver good news, before finally 
answering. 
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AMIR 
Hello? 

BABA (V.O.)  

The general accepted. 

Amir lets out a burst of air and sits down. 

 

AMIR 

                                           He did? 

BABA (V.O.)  

He did. But Soraya jan wants to talk to you first. 

AMIR 
About what? 

BABA (V.O.)  

About what? How do I know about what? She wants 
to talk to you. 

INT. TAHERI'S HOUSE - DAY  

Soraya's mother Jamila opens the front door and lets Amir inside. She beams at him. 

JAMILA  

Welcome, Amir jan. Would you like some tea? 

General Taheri smiles at Amir and shakes his hand. 

GENERAL TAHERI 

                                             He didn't corne for tea. 

Baba, frall but happy, sits on the sofa. He and the gênerai have been playing backgammon on an old 
wooden board. He smiles at his son and nods his congratulations. 

Soraya walks into the living room. She attempts an awkward smile but ends up staring at the floor, terribly 
nervous. 

JAMILA 
Corne, we'll walk. 

Jamila takes Amir's elbow and ushers him outside. 

EXT. SUBURBAN STREET - DAY  

Amir and Soraya walk past small houses with tidy lawns. Neither of them speaks; both look deeply 
unoomfortable. Amir turns and looks at Jamila, who follows ten paces behind. 
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SORAYA 

 You didn't think they'd let us walk alone, did you? 
They're very traditional. 

AMIR  

                                               I know. 

 

SORAYA  

                                        We can't be alone together until-- 

AMIR 

                                        Until the wedding night. 

SORAYA 
Yes. 

AMIR  

But you want a wedding night? With me, I mean? 

SORAYA  

Of course I do! It's just... I want to tell you something. 
Something you need to know. I don't want us to start 
with secrets. 
(beat) We lived in Virginia before we came here. We 
left because... I ran away with an Afghan man. I was 
eighteen. I guess I thought I was being rebellious. We 
lived together for almost a month. All the Afghans in 
Virginia were talking about it. 
 

Soraya peeks at Amir's face, terrified that this news might dissuade him from his proposai. Tears have 
begun to drip from her eyes and she rubs them away with the back of her hand. 

      SORAYA (cont'd)  

Father eventually found us. He showed up at the door 
and... made me c orne home. I was hys ter ical. Screaming, 
everything. Told him I hated him. (beat) We moved 
out to California a few weeks later. I didn't talk to my 
father for a long time. And now... now I think he 
saved me. 

They stop walking. Jamila stops twenty feet behind and prétends to study her neighbor's flower 
garden. 
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SORAYA (cont'd)  

                                         Does what I told you bother you? 

AMIR  

                                              A little. 

SORAYA  

Does it bother you enough to change your mind? 

AMIR  

No, Soraya. Not even close. I ' d marry you tonight 
if I could. 

Soraya smiles up at him through her tears. 

          SORAYA (softly)  

I feel safe with you. I want you to feel safe with me. 

AMIR 

                                               I do. 

                                                               SORAYA 

                                         Tell me one of your secrets. 

Amir, caught off guard, can think of no quick reply. 

SORAYA (cont'd)  

You must have something buried in there. Tell me. 

AMIR  

No dark secrets. I've had a pretty boring life. 

SORAYA 

 We can change that. 

INT. BANQUET HALL - NIGHT  

Amir, wearing a tuxedo, walks hand in hand with Soraya, who shimmers in a white dress, veiled and 
lovely. Her hands are painted with henna. 

Baba limps along next to Amir; the gênerai and his wife walk beside their daughter. 

A procession of UNCLES, AUNTS, and COUSINS follows the bride and groom as they make their 
way through the hall, parting a sea of APPLAUDING GUESTS, blinking at flashing caméras. 

A YOUNG MAN holds a Koran over the bride and groom's heads as they inch forward. Afghan wedding 
songs blare from the speakers. 
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Amir and Soraya slowly make their way to a stage upon which a spotlit sofa sits like a throne. 

They sit on the sofa as three hundred faces look on. A cousin hands Amir a mirror. A translucent muslin 
cloth is thrown over Amir and Soraya's heads. 

Under the cloth, the lighting is soft and multicolored. Amir is careful not to look directly at Soraya yet. 
Instead he watches in the mirror as she removes her veil. 

Amir smiles at the beautiful face in the mirror. 

 

SORAYA 
What do you see? 

AMIR 

                                         I see the rest of my life. 

 INT. BANQUET HALL - LATER  

The party is in full swing. Guests pick from platters of chopan  kabob, sholeh-goshtl,   and wild-
orange rice. 

Sweat-drenched men dance the traditional attan  in a circle, bouncing, spinning faster and faster with the 
feverish tempo of the tabla. 

Amir, walking from table to table with Soraya, greeting guests, looks over to Baba, who sits on 
the sofa on the stage, smiling at his son, frall but happy. 

INT. BABA'S LIVING ROOM - NIGHT  

Amir and Soraya sit by the coffee table, flipping through photos from the wedding. 

                                                          SORAYA  

                                          That's a good one of my mother. 

Baba lies on the couch, under a wool blanket. He watches his son push back a loose curl of Soraya's 
hair. 

                                                         BABA  

Help me to bed, Amir. 

Soraya and Amir place Baba's frall arms around their shoulders and guide him into the 
bedroom. 

INT. BABA'S BEDROOM - MOMENTS LATER  

Soraya and Amir ease Baba into his bed. Soraya switches off the bedside lamp. 

  BABA (to Soraya) 
Corne here, my child. 

Soraya leans close and Baba kisses her cheek. He beckons for Amir and kisses his son's cheek. 
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                                                          SORAYA  

I'11 corne back with your morphine and a glass of water, 
Kaka jan. 

                                                          BABA  

Not tonight. There is no pain tonight. 

Soraya pulls up his blanket. Amir and Soraya walk out of the room, hand in hand. 

Baba watches them go, a small smile on his face. He stares at the closed door for a moment.

He reaches for the tin snuffbox he filled with Afghan dirt long ago. He kisses the snuffbox and rests it on 
his chest. 

EXT. MUSLIM SECTION, CEMETERY - DAY  

The GRAVEDIGGERS lower a simple wooden casket into the ground. Scores of MOURNERS stand by 
the open grave, the men on one side (Amir, the gênerai, etc.), the women on the other (Soraya, Jamila, 
etc.). 

A MULLAH recites a Koranic verse. Amir watches the first shovelful of dirt hit the coffin. He 
walks away. Soraya hurries after him. She takes Amir's hand and they walk in silence down a 
winding gravel path. 

CROSSFADE TO: 

A red kite flies in the sky above Golden Gate Park. 

                                                                      RAHIM KHAN (V.O.)  

                                                There  1s  a way to be  good agaln... 

INT. AMIR'S APARTMENT - DAY  

TITLE CARD: San  Francisco,   2000 

Amir lowers the phone into the cradle, still staring at the kite flying above Golden Gâte Park. 

INT. BEDROOM - DAY  

Soraya, wearing a bathrobe, brushes her wet hair in the mirror. Amir walks in and leans against the 
door frame, a somber expression on his face. 

SORAYA  

Are you all right? 

AMIR 

                                         I have to go to Pakistan. 

SORAYA 
Pakistan? 
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AMIR  

                                          Rahim Khan is very sick. 

SORAYA  

Your father's friend? 
(off Amir's nod) I'm so sorry. 

           
 
 
           SORAYA (cont'd) 

 (beat) What about your book tour? 

AMIR  

There wouldn't be any books if not for him. 

EXT. STREETS OF PESHAWAR - DAY  

TITLE CARD: Peshawar, Pakistan   

A taxicab weaves through a maze of narrow alleys, dodging PEDESTRIANS, BICYCLISTS, and 
rickshaws popping blue smoke. The cab passes BEARDED VENDORS selling carpets and lampshades, 
KIDS selling cigarettes, and tiny restaurants with maps of Afghanistan painted on their Windows. 

INT. TAXICAB - DAY  

Amir sits in the backseat of the smoke-filled car, on shredded upholstery. The DRIVER steers 
with one thumb. 

DRIVER  

Terrible what's happening in your country. Afghani 
people and Pakistani people, they're like brothers. 
Muslims have to help Muslims. 

Amir nods politely, staring out the window. 

DRIVER (cont'd)  

They call this area "Afghan Town." Sometimes it feels 
like Peshawar is a suburb of Kabul. 

He laughs at his own joke and Amir continues to nod politely. 

EXT. RAHIM KHAN'S BUILDING - DAY  

The cab pulls up to a narrow building on a busy street. Amir steps out of the cab, takes his lone suitcase, 
and walks up to the hand-carved door. 

INT. CORRIDOR - DAY  

Amir walks down a dimly lit hallway. He stops at the last door, checks the address on a piece of 
paper, and knocks. 
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After a moment, the door swings open. Sickness has dwindled Rahim Khan to skin and bones, but his 
eyes, sharp and intelligent, are the same. He smiles. 

 

INT. RAHIM KHAN'S APARTMENT - LATER  

Rahim Khan sits on a wispy mattress set along the wall, looking at a photograph of Soraya. Amir pours 
two cups of tea from a samovar and brings them over. 

 

RAHIM KHAN  

General Taheri's daughter, eh? If that man had got his 
way, he'd be king of Afghanistan. 

AMIR 
Well, he didn't. 

RAHIM KHAN  

(handing back the photo) She's a beauty. Any 
children? 

AMIR 
No. 
(hesitates) We tried, but... It doesn't seem 
possible for us. 

Rahim Khan nods, drinking his tea, too courteous to press the matter. 

AMIR (cont'd)  

                                         How long have you been in Pakistan? 

RAHIM KHAN 

 Less than a year. Kabul's no longer safe for me. 

AMIR  

                                          The Taliban are as bad as they say? 

RAHIM KHAN  

Oh, worse. Much worse. They don't let you be human. 
They even banned kite flying. 

        AMIR (remembering)  

                                          I have something for you. 

He opens his satchel, pulls out a copy of A Season  for Ashes, and hands it to Rahim Khan. 

       RAHIM KHAN  

(starting to smile) What is this? 
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AMIR 
Look... 

He opens the cover and shows Rahim Khan the dedication page. 

            RAHIM KHAN  

(reading in halting English) "For Rahim Khan, who 
taught me how to read and why to read." 

Tears fill Rahim Khan's eyes as he looks at the words. 

RAHIM KHAN (cont'd) 

 It's not even true. You taught yourself. 
(looking up at Amir) This is a great honor. Thank 
you, Amir. You must sign it for me before you go. 

AMIR  

How are you? I mean really,   how are you? 

RAHIM KHAN  

Dying, actually. I don't think I'11 see the end of this 
summer. 

AMIR  

Let me take you home with me. I can find you a good 
doctor. They're coming up with new treatments all 
the time— 

RAHIM KHAN  

I see America has infused you with her optimism. But 
there is such a thing as God's will. 

AMIR  

There is only what you do and what you don't do. 

         RAHIM KHAN (laughing) 

 You sound like your father. I miss the man so much... 
But it Is  God's will, Amir jan. It really is. 

Rahim Khan takes Amir's hand and holds it between his. 

RAHIM KHAN (cont'd) 

 I didn't bring you here to complain about my health. 
Forgive me... for what I have to tell you. 
(long beat) Hassan is dead. 
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Amir opens his mouth but no words corne out. He hasn't seen Hassan in twenty-one years but the news 
dévastâtes him. 

AMIR 
How? 

RAHIM KHAN  

You know that I watched over your father's house 
after you left. But none of the caretakers I hired lasted 
more than a year. Some were dishonest; some were 
lazy. So a few years ago I went to Hazarajat and 
brought Hassan and his family home with me. His 
wife, Farzana. And their son, Sohrab. 

Amir places his cup of tea on the floor. He stands and walks to the window, gazes out at the street. 

AMIR  

Rostam and Sohrab. I used to read him that story all 
the time. 

RAHIM KHAN 

 It was good to have them there. Hassan kept the 
house from falling apart; Farzana cooked the meals; it 
was good. But when my health began to fall... well, 
there isn't a hospital in Afghanistan that can help me. 
So I came here. 

Rahim Khan shrugs and offers a thin smile. 

RAHIM KHAN (cont'd)  

Not that anyone here can help me, either. But I came. 
A few weeks after I left, the Taliban came. They 
accused Hassan of lying when he said he was looking 
after the house for me. The Talibs said he was a liar 
and a thief like all Hazaras. They ordered him to get 
his family out by nightfall. 

 
                                                                                             (MORE) 

        RAHIM KHAN (cont'd) 
(beat) Hassan refused. 

Amir turns from the window and stares at Rahim Khan. 

RAHIM KHAN (cont'd)  

So they took him to the street, and ordered him to 
kneel... 

Amir lowers his eyes. 
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RAHIM KHAN (cont'd)  

And shot him in the back of the head. Hassan's wife 
came screaming and attacked them. So they shot her, 
too. 

Amir can do nothing but stare at the floor. 

AMIR  

And the boy? Sohrab? 

 

RAHIM KHAN  

                                        He's in an orphanage in Karteh-Seh. 

Rahim Khan picks up an envelope from a side table and offers it to Amir, who walks over from the 
window to take it. 

RAHIM KHAN (cont'd) 
Hassan sent this to me a week before he died. 
It's for you. 

Amir looks at his own name, printed in neat Farsi letters on the front of the envelope. 

RAHIM KHAN (cont'd)  

He taught himself how to read and write. He didn't 
want to send you a letter until he could do it properly. 

Rahim Khan leans forward to sip his tea. 

RAHIM KHAN (cont'd) You 
need to go back to Kabul. 

Amir, still stunned by the news of his old playmate's death, doesn't know how to respond. 

RAHIM KHAN (cont'd)  

I've already arranged for a driver. He's a good man. 
RAHIM KHAN (cont'd) 

Fought with Massoud's people against the 
Taliban. 

AMIR  

I... I can't go to Kabul. Can't you pay someone here to 
go? I'11 pay for it if it's a matter of money. 
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           RAHIM KHAN (roaring)  

It isn't about money! I'm a dying man and I will not be 
insulted! 

AMIR 
But why me? 

RAHIM KHAN  

Because he's the blood of your blood. 

Amir stares at Rahim Khan, not comprehending. 

RAHIM KHAN (cont'd)  

You know this. You're a storyteller. Some part of 
you has always known this story. Hassan's father, Ali, 
was married once before to a Hazara woman from 
Jagheri. 

AMIR  

What does that have to do with anything? 

RAHIM KHAN  

She left him childless after five years and married a 
man in Khost. She bore him three daughters. Do you 
understand what I'm trying to tell you? Ali was stérile. 

AMIR  

                                          No, he wasn't. He had Hassan. 

RAHIM KHAN  

He raised Hassan. He didn't father him. 
(beat) Your father loved you both. Don't you see 
that? Because you were both his sons. And 
Sohrab— 

AMIR 
No. 

RAHIM KHAN 
He's your nephew. 

AMIR  

I don't believe you. 
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RAHIM KHAN  

You do  believe me. That's what frightens you. 

AMIR  

You're saying my father lied to me all those years. 

RAHIM KHAN  

Please think, Amir jan. All that a man had back then 
was his honor, his name, and if people talked-- 

AMIR 
He lied to me. 

RAHIM KHAN  

To both of you. And now there's a way to be good 
again. 

Amir turns and walks out of the apartment. 

EXT. STREETS OF PESHAWAR - DAY  

Amir walks down a noisy lane choked with PEDESTRIANS and rickshaws, the walls plastered with 
Lollywood movie posters. 

INT. TEA HOUSE - DAY  

Amir sits at a table by himself, looking at the unopened envelope in his hands. Finally he tears it open and 
pulls out a Polaroid and a folded letter. 

INSERT POLAROID 

A tall man in a green-striped chapan  stands with a little boy in front of the wrought-iron gâtes of Baba's 
house. Twenty years later Hassan still has the same narrow green eyes. 

The boy, Sohrab, looks exactly the same as Hassan did at that âge, shaved head and all. 

END INSERT 

Amir begins reading the neatly-composed Dari letter. 

ADULT HASSAN (V.O.)  

In  the name  of Allah  the most beneflcent,   the 
most merclful,   Amir agha,   with my deepest 
respects.   My wlfe  and son  and I pray thls letter 
flnds you  In  fine health  and In  the llght of Allah 
's  good grâces.   I am hopeful   that  one  day I 
wlll hold one  of your letters  In my hands  and 
read of your llfe In Amerlca.   I am trylng to learn 
Engllsh  so I can read your books.   It  1s such  a 
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trlcky language!   But  one  day,   agha. I miss 
your storles. 

Amir shakes his head, his eyes gone glassy with tears. 

ADULT HASSAN (V.O.) (cont'd)  

I have  Included a plcture  of me  and my son,   Sohrab.   
He  1s  a  good boy. Rahlm Khan  and I  taught hlm how 
to read and wrlte  so he  does not  grow up stupld llke his  
father.   And can he  shoot with  that  sllngshot you gave 
meJ   But I fear for hlm,   Amir agha.   The Afghanistan  of 
our youth 1s  long dead.   Klndness  1s  gone  from the  
land and you  cannot  escape  the kllllngs.   Always  the 
kllllngs. 

Amir covers his eyes with one hand, unable to continue for a moment. After taking a deep breath he 
finishes the letter. 

ADULT HASSAN (V.O.) (cont'd) 

 I dream that Allah wlll   guide  us  to a better day.   I 
dream  that my son wlll   grow up  to be  a  good person,   
a free person,   an  Important person.   I dream that 
flowers wlll bloom In the  streets  of Kabul  agaln  and 
muslc wlll play In  the  samovar houses  and kltes wlll  fly 
In  the skies.   And I dream  that  someday you wlll  return  
to Kabul   to revlslt  the land of our chlldhood.   If you  do, 
you wlll  flnd an  old falthful frlend waltlng for you.   May 
Allah be with you  always.   Hassan. 

Amir studies the photograph again. 

INT. INTERNET CAFE - DAY  

Amir sits in a private booth at the back of the café, making a calling card call on an international phone. 

             AMIR 

                                         Soraya jan. Did I wake you? 
                                        (long beat) I have to tell you a story. 

INT. AMIR'S APARTMENT - NIGHT  

The lights of San Francisco glitter outside the window. Soraya lies in bed, the phone held to her ear. As 
the caméra pushes in, we see that she has been listening for a long time. Tears streak her cheeks. 

          SORAYA 

                 What's the boy's name? 
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AMIR (V.O.)  

                          Sohrab. 

Soraya stares out the window at the city lights. 

SORAYA 

 It's a beautiful name. 

 

INT. RAHIM KHAN'S APARTMENT - SUNSET  

Amir steps inside the dimly-lit apartment. Rahim Khan prays in a corner of the room, a silhouette 
bowing westward against a blood-red sky. Amir waits for him to finish. 

AMIR  

It's not so easy getting a boy into America. 

RAHIM KHAN 

                             Not so easy at all. 

AMIR  

You have to get the right visas, you have to put your name on 
a waiting list, you have to— 

RAHIM KHAN  

Everything is arranged. You get the boy out of Afghanistan. I'11 
take care of the rest. 

EXT. KHYBER PASS - DAY  

An old Land Cruiser, body pockmarked with dime-sized rust holes, motors past a bullet-riddled 
sign that reads: The Khyber Pass Welcomes  You. 

The road ahead winds through cliffs of shale and limestone. Old fortresses, adobe-walled and crumbling, 
top the crags. 

INT. LAND CRUISER - DAY  

Amir sits in the passenger seat wearing the garb of a native Afghan (the kind of garb he never wore 
when he actually lived in Afghanistan): a rough wool blanket wrapped over a gray plrhan-tumban  and 
a vest. 

He also wears an expertly-crafted fake beard-- if we didn't know him we could never spot it for a fake. 

The driver, FARID, is a lanky, bearded Tajik with narrow shoulders and a weather-beaten face. He 
clutches a cigarette between the two remaining fingers of his maimed left hand. 

Amir scratches at the underside of his fake beard, where it itches. 
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Farid has barely glanced at Amir this whole time. He doesn't look at him now as he gives an order. 

FARID  

Quit playing with it. 

AMIR 

                                     I really have to wear it? 

Now Farid turns and glares at Amir. 

FARID  

You know what the Taliban will do to you if they see 
you're clean-shaven? 

Amir stops touching the scratchy beard. 

EXT. BORDER CROSSING - LATER  

The Land Cruiser slows to a stop. A guard hut flanks the road. A PAKISTANI SOLDIER approaches. 
Farid offers papers but the soldier, after a cursory glance inside, waves them on. 

INT. LAND CRUISER - CONTINUOUS  

Amir stares out the window at the countryside. 

AMIR 

 I feel like a tourist in my own country. 

Farid tosses his cigarette out the window. 

FARID  

You still think of this place as your country? 

AMIR 

 I grew up in Afghanistan. 

Farid snickers, never looking at his passenger. 

AMIR (cont'd)  

                                                   Why do you do that? 

FARID 
Never mind. 

AMIR  

No, I want to know. Why do you do that? 
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FARID  

You want to know? Let me imagine, Agha sahib. You 
probably lived in a big house with a nice yard. Gated, 
of course. Your father drove an American car. You had 
servants, probably Hazaras. And I would bet my first 
son's eyes this is the only time you've ever worn a 
pakol. 

He grins at Amir, revealing a mouthful of rotting teeth. 

 

FARID (cont'd)  

                                                  Am I close? 

AMIR 

                                          Why are you saying these things? 

FARID  

Because you wanted to know. 

The Land Cruiser passes the ruined remnants of a village. Smoke still rises from the rubble. 

FARID (cont'd)  

That 's  the real Afghanistan, Agha sahib. That's 
my Afghanistan. You? You've always  been a 
tourist here. You just didn't know it. 

Amir stares at the tuft of blackened, roofless walls. 

EXT. SAND DUNES - DAY  

The Land Cruiser rolls past an endless expanse of dunes. 

INT. LAND CRUISER - DAY  

FARID  

Why did you corne back here, anyway? Sell off your 
father's land? Pocket the money and run back to your 
mother in America? 

AMIR   

I'm not here to sell anything. I'm going to Kabul to find 
a boy. 
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FARID  

                                    A boy?  

Amir fishes the Polaroid from the pocket of his shirt. He hands it to Farid, who holds it over the 
steering wheel and examines it. He looks from Amir to the photo and back again. 

FARID (cont'd)  

                                     This boy? 
(off Amir's nod) This Hazara boy? 
 
 

AMIR 

                                       Yes. 

FARID  

What does he mean to you? 

AMIR  

His father meant a lot to me. He's the man in the 
photo. He's dead now. 

FARID  

He was a friend of yours? 

For a moment Amir is silent, staring out the window. 

AMIR  

He was my brother. 

Farid sighs, watching the road unroll before them. 

FARID  

You should have told me. 

AMIR 
You didn't ask. 

Farid pulls out another cigarette and lights it. He takes a deep drag and lets the smoke spill out from his 
nostrils. 

FARID  

                                          Maybe I'il help you find this boy. 
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EXT. DESTROYED ROAD - DAY  

The Land Cruiser lurches over the ravaged old highway leading to Kabul. Land mines and artillery shells 
have left massive craters that Farid needs to steer around. 

CHILDREN dressed in rags chase a soccer ball. A cluster of MEN sit on the carcass of a burned-out 
Soviet tank. 

 

INT. LAND CRUISER - DAY  

FARID  

                                          Kabul is not the way you remember it. 

AMIR 
So I hear. 

Farid smiles, shakes his head, and takes another drag. 

EXT. JADEH MAYWAND AVENUE - DAY  

The Land Cruiser drives west. To the north is the bone-dry Kabul River. On the hills to the south stands 
the broken old city wall. A haze of dust hovers over the city. 

Entire blocks have been obliterated to rubble. The buildings that haven't entirely collapsed are barely 
standing, with caved in roofs and walls pierced with rocket shells. 

A bullet-pocked sign is half-buried in a heap of débris: Drink Coca Co- 

CHILDREN play in the ruins of a windowless building amid jagged stumps of brick and stone. 
BICYCLISTS and mule-drawn carts swerve around kids, stray dogs, and piles of débris. 

BEGGARS squat on every corner, dressed in shredded burlap rags, mud-caked hands held out for a 
coin. Many of them are very young, sitting in the laps of their burqa-clad MOTHERS. 

INT. LAND CRUISER - CONTINUOUS  

Amir stares out the window, a rubbernecker in the ruins. 

AMIR  

Where are the trees? 

FARID  

Russians chopped them down because snipers kept 
using them. 

AMIR  

Can you pull over? 
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EXT. CHICKEN STREET - DAY  

Amir and Farid step out of the parked Land Cruiser, not far from the location of Saifo's kite store. 

AMIR  

What's that smell? 

 

FARID  

Diesel. The power's always going off so people use 
generators. 

AMIR  

Remember what this street smelled like in the old days? 

FARID 
Kabob. 

AMIR 
Lamb kabob. 

FARID 
(tasting the word) Lamb.   The only people in Kabul who 
can afford lamb now are the Taliban. 
(pulling on Amir's sleeve) Speaking of which. Beard 
patrol... 
 

A red Toyota pickup truck cruises slowly down the street. A handful of stern-faced YOUNG TALIBS 
sit in the truck's bed, Kalashnikovs slung over their shoulders. They all wear beards and black turbans. 

One of them twirls a whip in his hands, rhythmically slapping the side of the truck with it. His roaming 
eyes fall on Amir. Amir holds his gaze. 

The Talib spits tobacco juice and looks away. The truck rolls away. 

FARID (cont'd)  

(hissing) What's the matter with you? 

AMIR 
What? 

FARID  

Don't ever stare at them?  Do you understand 
me? Never! 

Farid stalks away. Amir, chastened, follows. 
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EXT. ORPHANAGE - DAY  

The barracks-style building stands by the banks of the dried-up Kabul River, its Windows boarded over 
with wood planks. 

Amir and Farid walk from the Land Cruiser to the door of the orphanage, passing the rusted skeleton of 
an overturned car. 

Amir rings the bell. After a few seconds, ZAMAN, a balding man with a shaggy gray beard, opens the 
door. He wears a ragged tweed vest, a skullcap, and chipped eyeglasses. 

ZAMAN 
Salaam alaykum. 

AMIR 
Salaam alyakum. 

He pulls the Polaroid of Hassan and Sohrab out of his pocket and shows it to Zaman. 

AMIR (cont'd)  

                                               We're looking for this boy. 

Zaman gives the photo a cursory glance. 

ZAMAN  

                                          I'm sorry. I've never seen him. 

FARID 

You barely looked at the picture, my friend. 

Zaman sighs and takes the photo from Amir's hand. He studies it before handing it back to Amir. 

ZAMAN  

I know all the children here and that one doesn't 
look familiar. Now, if you'11 permit me... 

He closes the door and slides the boit. Amir raps on the door with his knuckles. 

AMIR  

Agha! Agha, please open the door. We don't mean 
him any harm. 

          ZAMAN (O.S.)  

(muffled by the door) I told you he's not here. 
Now please, go away. 

Farid steps up to the door and rests his forehead against it. 
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FARID 

 Friend, we are not with the Taliban. The man 
who is with me wants to take this boy to a safe 
place. 

AMIR 

 Look, I knew Sohrab's father. His name was 
Hassan. His mother's name was Farzana. He knows 
how to read and write. And he's good with the 
slingshot. 
(beat) There's hope for this boy, Agha. A way out. I 
can take him back to America with me. 
(beat) I'm his uncle. 

A moment passes. The boit slides free and the door opens. Zaman looks from Amir to Farid and back 
to Amir. 

ZAMAN  

You were wrong about one thing. He's great  
with the slingshot. 

Zaman opens the door wide. 

ZAMAN (cont'd)  

Can't get it away from him 

INT. ORPHANAGE - DAY  

Amir and Farid follow Zaman through dim, grimy hallways where BAREFOOT CHILDREN loiter. 
The men pass dormitory rooms filled with the skeleton frames of steel beds with no mattresses. 

Zaman opens the door to the director's office and ushers his guests inside. 

INT. DIRECTOR'S OFFICE - MOMENTS LATER  

Amir and Farid sit on folding chairs across a worn desk from Zaman. A gray rat pokes its head from a 
burrow in the wall and flits across the floor. 

Amir reacts with disgust, amusing Zaman and Farid. 

ZAMAN  

We can't even afford traps anymore. Would you like 
some tea? 

AMIR 
No, thank you. 

Zaman tilts back in his chair and sighs. 
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ZAMAN  

What I have to tell you is not pleasant. This is... 
dangerous business. 
(beat) How badly do you want to find your nephew? 

Amir hesitates. Zaman and Farid watch him. 

 

AMIR  

I'm not leaving Afghanistan without him. 

Zaman's gaze lingers for a moment. 

ZAMAN  

Keep my name out of it. 

AMIR 

 I promise. 

ZAMAN  

I'11 tell you because I believe you. You have the 
look of a desperate man. 

Zaman is quiet for a moment, tapping the pencil. 

ZAMAN (cont'd)  

There is a Talib officiai. He visits every month or 
two. He brings cash with him-- not a lot, but better 
than nothing. Usually he takes a girl. But not always. 

For a few seconds Amir and Farid are silent, processing this. 

AMIR 

 And you allow this? 

ZAMAN  

What choice do I have? 

AMIR  

You're the director here. Your job is to watch over 
thèse children. 
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ZAMAN  

                                         There's nothing I can do. 

Amir rises from his chair, face darkening with anger. 

AMIR  

You're selling children! 

Farid stands and takes Amir's arm. 

FARID 
Easy— 

AMIR  

                                         You're here to protect them! 

ZAMAN  

                                        Yes, I'm here to protect them. 

He stands, hands on the desk, and stares back at Amir. 

ZAMAN (cont'd) 

 And you, brother? You corne here to rescue a boy, 
take him back to America, give him a good life. It 
must seem heroic, eh? Your wife must be so 
proud. But what of the other two hundred children? 
You'11 never see them again. You'11 never hear 
them howling in the night. 

Fury growing, Zalman points a finger at Amir. 

ZAMAN (cont'd)  

I spent my life savings on this orphanage. Everything I 
ever owned or inherited I sold to run this godforsaken 
place. You think I don't have family in Pakistan or 
Iran? I could have run like everyone else. Maybe I  
could have gone to America. But I didn't. I stayed. 

Zaman spies three SMALL BOYS crouched by the doorway, peering into the room. He gives them a 
shooing motion with his hand and they scurry off. 

ZAMAN (cont'd)  

I stayed because of them.   If I deny him one child, he 
takes ten. So I let him take one and leave the judging to 
Allah. I take his filthy money and I go to the bazaar and 
I buy food for the children. You think I spend it on 
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myself? (indicating his shabby appearance) Look at 
me. Look at mel 

FARID  

What happens to the children he takes? 

ZAMAN 

 Sometimes they corne back. More often they  
don't. 

AMIR  

Who is he? How do we find him? 

ZAMAN  

Go to Ghazi Stadium tomorrow. You'll see him at 
halftime. He'11 be the one making speeches. 

He sits wearily, as if it pains his knees to bend them. 

ZAMAN (cont'd)  

I want you to go now. The children are frightened.  

EXT. PASHTUNISTAN SQUARE - DAY  

A DEAD MAN hangs from a lamppost, his face puffy and blue. PEDESTRIANS walk past, barely 
seeming to notice the corpse. 

A block north, two MEN argue on a street corner. One of them hobbies on his lone good leg. The other 
leg is amputated below the knee. He cradles an artificial leg in his arms. 

INT. LAND CRUISER - CONTINUOUS  

FARID  

You know what they're doing? Haggling 
over the leg. 

AMIR 

 He's selling his leg? 

FARID  

You can get good money for it on the black 
market. Feed your kids for a couple of weeks. 
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EXT. WAZIR AKBAR KHAN DISTRICT - LATER  

The Land Cruiser rolls down the street familiar to us from Amir's childhood. Unlike the rest of Kabul, 
this neighborhood still looks fairly well-maintained. 

INT. LAND CRUISER - CONTINUOUS  

Amir stares at the familiar sights. 

AMIR 
Stop the car. 

 

EXT. BABA'S HOUSE – CONTINUOUS 

Amir pulls open the rusted iron gâte and walks up 
the delivery leading to his father’s house. 

The poplar trees have been chopped down. The lawn is nothing but brown dirt now. A jeep is parked 
where Baba's Mustang used to sit. Oil has spilled onto the driveway, staining it. 

The house is a pale remnant of its former glory. The roof sags and the plaster is cracked. Many of 
the Windows are broken and patched with sheets of clear plastic. 

INT. CAR - CONTINUOUS  

  FARID (calling out the window) 
We should go. 

 

EXT. BABA'S HOUSE - CONTINUOUS  

Amir stares up at the broken house for one last moment. 

INT. CAR - MOMENTS LATER  

Amir closes the passenger door and Farid starts the car. 

                                                         AMIR 

                                          I have to look at one more thing. 

Farid flicks his cigarette out the window. 

                                                        FARID  

Let me save you the trouble: nothing that 
you remember has survived. Best to forget. 

                                                        AMIR  

                                         I don't want to forget anymore. 
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EXT. CEMETERY - SUNSET  

Amir climbs to the top of the hill and enters the abandoned graveyard. The headstones are barely visible 
through the thick tangles of weeds. 

The pomegranate tree has been chopped down. Amir hunkers down on his knees and inspects the 
stump. 

After a moment he finds what he's looking for. The carving is faded but still legible: "Amir and 
Hassan,   the  Sultans  of Kabul. "  He traces the curves of each letter with his fingers. 

EXT. GHAZI STADIUM - DAY  

Amir and Farid sit amongst thousands of SPECTATORS on the concrète terraces overlooking 
the soccer pitch. 

The playing field is nothing but pitted dirt. A pair of deep holes plunge into the soil behind the 
south-end goalposts. 

A whistle blows, signalling halftime. The PLAYERS jog off the field. They are all bearded and 
wear long pants. 

Young, whip-toting TALIBS roam the aisles, striking anyone who cheers too loudly. 

A pair of dusty red pickup trucks drives into the stadium. A WOMAN IN A GREEN BURQA sits 
in the back of one of the trucks; a BLINDFOLDED MAN sits in the other. 

The crowd rises to its feet, watching the trucks ride around the track that circles the field. Farid 
lowers his head and mutters a prayer under his breath. 

The red trucks drive onto the playing field and stop behind the south-end goalposts. A third truck 
meets them there. This truck's bed is loaded down with rocks. 

FARID  

Do you want to stay? 

AMIR  

No. But we have to stay. 

Two TALIBS with AK-47s slung over their shoulders help the blindfolded man from the back of 
the first truck. Two others help the burqa-clad woman. The captives' arms are bound. 

The woman's knees buckle and she slumps to the ground. The soldiers pull her up and she screams. 
It is the cry of a wild animal trying to pry its mangled leg from the trap. 

Two more Talibs help their comrades, forcing the woman into one of the chest-deep holes in the 
ground as she struggles. The blindfolded man quietly allows the Talibs to lower him into the hole. 
Now only their torsos émerge from the ground. 

The Talibs shroud the man and woman's torsos with white sacks, hiding their faces. She shudders 
beneath the fabric. 
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A white-bearded CHUBBY CLERIC dressed in gray garments stands at midfield. He clears his 
throat into a handheld microphone. Behind him the woman in the hole still screams. 

FARID  

                                             That must be our man. 

The cleric speaks with a commanding baritone that rings out from the stadium's speakers. 

CLERIC 

                                            Brothers and sisters! We are here today to carry out Sharl'a. We are her today to  

                                              carry out justice. We listen to what God says and we obey! And what does God  

                                             say? I ask you? WHAT DOES GOD SAY? God says that every sinner must be  

                                             punished in a manner befitting his sin. Those are not my words, nor the words of  

                                             my brothers. Those are the words of GOD! 

He points with his free hand to the sky. 

CLERIC (cont'd) 

                                             Every sinner must be punished in a manner befitting his sin. And what manner of  

                                             punishment, brothers and sisters, befits the adulterer? How shall we punish those  

                                             who dishonor the sanctity of marriage? How shall we deal with those who spit in the 

                                            face of God? How shall we answer those who throw stones at the windows of God's  

                                             house? WE SHALL THROW THE STONES BACK. 

He shuts off the microphone. A low-pitched murmur spreads through the crowd. 
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A tall, broad-shouldered TALIB IN WHITE steps out of the third truck. His sparkling white garment 
glimmers in the afternoon sun. He wears dark, round sunglasses like the ones John Lennon wore. The 
spectators cheer when they see him. 

The Talib selects a stone the size of a baseball from the truck bed. He shows it to the crowd. Like a pitcher on 
the mound, he hurls the stone at the shrouded man in the hole, hitting the man's head with a sickening thunk. 

The crowd makes a startled "OH!" sound. Blood begins to stain the white sheet. More Talibs pick up rocks 
and begin stoning the doomed couple. None are as athletic as the Talib in White; the others throw their stones 
from far closer range. 

Amir closes his eyes and covers his face with his hands. The spectators' "OH!" follows each crack of stone on 
flesh. And the doomed woman's wall rises above all other noise. 

EXT. GHAZI STADIUM - LATER  

WORKERS dump the bloodied corpses into the back of one of the trucks. Men with shovels fill in the holes. 
One of them tries to cover a large bloodstain by kicking dirt over it. 

The soccer teams jog back onto the field. 

Farid sees a whip-carrying Talib passing their seats. 

FARID  

                                                          My friend. A word? 

The Talib glances at Farid. 

FARID (cont'd) (gesturing to the field)   

                                                            We have business with your brother. 

He rubs his fingers together, the international symbol for money. 

FARID (cont’d) 

                                                              Personal business. 
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The young Talib comes closer and Farid whispers something in his ear. The Talib nods. He hops onto the dirt 
field and approaches the chubby cleric, who is chatting with some comrades on the sidelines. 

The young man addresses the cleric, who listens and glances at Farid and Amir, now standing on the sidelines. 
The Talib in White turns to look at them, too. His gaze fixes on Amir. 

There is a brief conference before the young Talib hustles back to the stands, nodding to Farid and Amir. 

EXT. TALIB COMPOUND - DAY  

The Land Cruiser eases into the driveway of a big house shaded by tall willows-- some of the only trees in 
Kabul. 

INT. LAND CRUISER - CONTINUOUS  

Farid kills the engine and for a moment there is quiet, broken only by the tlnk-tlnk of the engine cooling. Farid 
shifts in his seat and toys with the keys hanging from the ignition switch. He doesn't look at Amir. 

FARID (apologetic) 
I guess I'll wait in the car. This is your business now. 
I-- 

Amir grips the man's shoulder. 

AMIR 
You've done much more than I've paid you for. 

Amir opens the door but before he can step out: 

FARID 
Amir... 

Amir turns. This is the first time Farid has said his name. 

FARID (cont'd)  

May Allah watch over you. 

EXT. MANSION - DAY  

Amir pounds on the tall wooden doors in the outer wall of the compound. A moment later they swing 
open. A pair of TALIB GUARDS toting AK-4 7s stare at Amir. 

The armed men frisk him from head to toe, patting his legs, feeling his crotch. One comments to the 
other in Pashtu and both men laugh. They gesture for Amir to follow. 
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INT. MANSION - DAY  

They enter the sparsely-furnished house, crossing a foyer with a large Afghan flag draped on one 
wall. 

INT. SITTING ROOM - DAY  

The guards lead Amir into a room with twin mint green sofas and a big-screen TV in the far corner. A 
prayer rug showing Mecca is nalled to one of the walls. 

Two doors lead into the room, one open, one closed. 

The older of the two guards motions to one of the sofas with the barrel of his gun. Amir sits and the 
guards leave. 

Amir rubs his sweaty palms over his knees. He stares at the coffee table in front of him. The base is X-
shaped; brass balls stud the tabletop where the steel legs cross. 

One of the brass balls has come loose and Amir spends a few seconds trying to screw it back into place. 

The door opens and the armed men return. The Talib in White stands between them, still wearing his 
John Lennon sunglasses, looking like a broad-shouldered mystic. 

He takes the seat across from Amir. For a long time he says nothing, watching Amir, one hand 
drumming the upholstery, the other twirling turquoise blue prayer beads. 

Amir doesn't look the man in the eye. Instead he concentrates on a splotch of dried blood on the Talib's 
white garment. 

TALIB IN WHITE 
Salaam alaykum. 

AMIR 
Salaam. 

                                                              (beat) I think there's been a mistake. I came to see your friend. 

TALIB IN WHITE  

                                                 My friend? 

AMIR 
The man who made the speech at the stadium. 

TALIB IN WHITE  

                                                He has other business. 
                                                             (beat) You can do away with that now. 

AMIR 
Pardon? 

The Talib turns his palm to one of the guards and motions. The guard steps forward and tears off Amir's 
false beard. 
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TALIB IN WHITE  

One of the better ones I've seen. 

Amir's cheeks are red from the sting of the plucked-off beard. His eyes flick from the guards' 
Kalashnikovs to the Talib in White. The Talib snaps his fingers. The younger guard lights him a 
cigarette. 

TALIB IN WHITE (cont'd)  

                                                  You come from America? 

AMIR 

                                                           Yes. 

TALIB IN WHITE  

How is that whore these days? 

AMIR  

I'm looking for a boy. 

TALIB IN WHITE  

                                                 Isn't everybody? 

The guards laugh, their teeth stained green. 

AMIR 
I understand your friend brought him here. His name 
is Sohrab. 

TALIB IN WHITE 
My friend brings many boys here. It's hard to keep 
track. 

AMIR  

Perhaps we can ask him? 

TALIB IN WHITE 
I'll ask you something: What are you doing with that 
whore America? Why aren't you here, with your 
Muslim brothers, serving your country? 

Amir hesitates, searching for an inoffensive answer. 

AMIR  

I've been away for a long time. 

The Talib turns to his guards. 
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TALIB IN WHITE 
That's an answer? 

GUARD #1 GUARD #2 
                            No, Agha sahib.                         No, Agha sahib. 

The Talib turns back to Amir and shrugs. 

 

TALIB IN WHITE (cont'd)  

                                                 Not an answer, they say. 

He takes a drag off his cigarette. 

AMIR  

                                             I'm only here for the boy. 

The Talib leans back in the sofa and crushes his cigarette. 

TALIB IN WHITE  

                                               You want to see this boy? 

                          AMIR 
Yes. 

The Talib nods to one of his guards, who leaves the room. In the hallway, the guard speaks harshly in 
Pashtu. We hear footfalls, and the jingle of bells with each step. 

The guard returns, carrying a boombox stereo. Behind him, a boy dressed in a loose, blue plrhan-tumban 
follows. 

SOHRAB looks uncannily similar to his father at that age. His head is shaved, his eyes darkened with 
mascara, his cheeks glowing with rouge. 

When he stops in the middle of the room, the bells strapped around his anklets stop jingling. His eyes 
linger on Amir for a moment. Then he looks down at his own naked feet. 

The guard with the boombox presses play and Pashtu music fills the room. The two guards begin to 
clap. 

GUARD #1 GUARD #2 
                           Wah wah! Mashallahi                       Wah wahi Mashallah! 

Sohrab raises his arms and turns slowly. He stands on tiptoes, spins gracefully, dips to his knees, 
straightens, and spins again. His little hands swivel at the wrists, his fingers snap, his head swings side to 
side like a pendulum. 

His feet pound the floor, the bells jingling in perfect harmony with the beat of the tabla. He keeps his eyes 
closed. 
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GUARD #1 GUARD #2 
    (cheering)                                                                               (cheering) 

          Mashallah! Shahbas!                         Mashallah! Shahbas! 

Sohrab dances until the music stops, stomping his little foot with the song's last note, freezing in mid-spin. 

TALIB IN WHITE 
Come, my boy. 

He beckons for Sohrab and the boy walks to him, head down, and stands between the seated man's thighs. 
The Talib wraps his arms around the boy. 

TALIB IN WHITE (cont'd)  

                                                Such a talented little Hazara! 
(to guards) Leave us be. 

GUARD #1 
Yes, Agha sahib. 

The guards exit. The Talib spins the boy around so he faces Amir. He locks his arms around Sohrab's 
belly and rests his chin on the boy's shoulder. 

TALIB IN WHITE 
I've been wondering... Whatever happened to 
old Babalu anyway? 

The question hits Amir like a physical blow. 

TALIB IN WHITE (cont'd)  

What did you think? That you'd put on a fake beard and 
I wouldn't recognize you? I knew you the second I saw 
you in the stadium. I never forget a face. Not ever. 

AMIR 
Assef. 

TALIB IN WHITE/ASSEF 
Amir Jan. 

AMIR  

What are you doing here? 

ASSEF 
Me? I'm home. The question is, what are you doing 
here? 

Amir lowers his eyes. For a long count he stares at the floor. Finally he raises his head and looks 
at Assef. 

AMIR 

                                              I'm taking the boy home with me. 



 

 325 

Neither man blinks. After a long count, Assef shrugs. 

ASSEF 
You want my advice? Run away. That's what you 
do best. You ran away from your homeland, you ran 
away from God. Go on. Run. 

AMIR 

 Not without Sohrab. 

 

ASSEF 
The boy's too good for his country? What do you know 
about Afghanistan? You ran like a rabbit when the 
Russians came. You weren't here when the 
Communists shot our mullahs and pissed in our 
mosques. This country was like a beautiful mansion 
littered with garbage. We took out the garbage. We 
brought law. We brought justice. 

AMIR 
I've seen your laws. I've seen your justice. And I'm 
taking the boy home with me. 

Assef smiles and leans back in his chair. 

ASSEF 
All right, then. 

He shoves Sohrab, knocking the boy into the table. 

Amir stands, helping Sohrab to his feet. He takes the boy's hand and the boy stares up at him. 

ASSEF (cont'd) 
Of course, I didn't say you could take him for free. 

Assef presses play on the boombox and turns the volume all the way up. 

He grins at Amir and, without further warning, hits him hard in the jaw. 

Amir struggles to his feet, blood already spilling from his mouth. Assef throws him against a wall and 
a framed picture shatters and falls to the floor. 

Amir tries to fight but he doesn't know how. Assef smashes him in the mouth, dropping Amir again. 

As Amir struggles to rise Assef grabs his hair and punches him in the nose. Amir crawls across the floor, 
blood from his torn lips staining the carpet. 

Pashtu music plays at deafening volume. 

Assef lifts him and throws him against the wall again, with so much power that hairline cracks open up in 
the plaster. 
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Amir sags to the ground a third time. Assef's turban has come off, loosing curls of shoulder-length hair. 

He kicks Amir again and again. Blood leaks from Amir's nostrils, from his lips, from a gash that 
splits his forehead. 

Amir begins to laugh, despite the savage beating he's enduring. The laughter enrages Assef, but the 
harder he kicks Amir the harder Amir laughs. 

ASSEF (cont'd) 
WHAT'S SO FUNNY? 

Assef's face is a mask of lunacy. He straddles Amir and begins punching his face. But still Amir 
laughs. 

ASSEF (cont'd) 
WHAT'S SO FUNNY? 

SOHRAB (soft) 
Please. 

Assef turns to look at the young boy. 

Sohrab holds a Wham-0 Sportsman slingshot in his hands, the same slingshot Amir gave to Hassan years 
before. 

The cup at the end of the elastic band, pulled all the way back, cradles one of the brass balls from the 
coffee table. 

SOHRAB (cont'd) 
Please, no more. 

Amir blinks the blood from his eyes, staring at the boy. The slingshot is aimed at Assef's face. 

Twin tralls of mascara, mixed with tears, roll down Sohrab's cheeks, smearing the rouge. His lower lip 
trembles. 

SOHRAB(cont'd) 

                                          (husky) 
No more, Agha. Please. Stop hurting him. 

Assef's mouth moves wordlessly for a moment before he speaks. 

ASSEF  

Put it down, Hazara. 

Fresh tears pool in Sohrab's green eyes. 

                        SOHRAB 
Please stop. 

ASSEF 
Put it down or what I'm doing to him will be 
nothing compared to what I'll do to you. 
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SOHRAB  

Please, Agha. Please stop. 

ASSEF 
Put it down. 

SOHRAB  

Don't hurt him anymore. 

Assef lunges at Sohrab. The slingshot makes a thwllllt sound when Sohrab releases the cup. 
Assef screams. He puts his hand where his left eye had been a moment ago. Blood and 
vitreous fluid, white and gel-like, oozes between his fingers. 

He falls to the carpet, rolling side to side, shrieking, hand still cupped over the bloody 
socket. The Pashtu music, incredibly loud and incongruously cheerful, plays over the horrific 
scene. 

Sohrab grabs Amir's hand and helps him to his feet. 

ASSEF 
OUT! GET IT OUT! 

Sohrab leads Amir to the window and opens it. They climb out. 

INT. OUTER ROOM - DAY 

The guards play backgammon in the outer room. The blasting music has drowned out most of 
the violence, but now Assef's shrieks become audible. 

They grab their rifles and run for the sitting room. 

EXT. BACK OF BUILDING - DAY  

Sohrab tugs on Amir's hand. 

SOHRAB Come. 

Sohrab guides Amir down the narrow walkway between the back of the building and the 
compound wall. They climb over the wall. 

INT. SITTING ROOM - DAY  

The two guards huddle over the shrieking Assef. 

The older guard, tending to his maimed leader, gestures to the younger guard, who stands and 
hurries out. 

EXT. TALIB COMPOUND - DAY  

Amir's arm is around Sohrab's shoulder, the boy keeping Amir upright. They run for freedom. 

Farid leans against the Land Cruiser, smoking. He throws down the cigarette when he sees 
Amir, runs over to him, and slings Amir's arm around his shoulders. 

Sohrab runs alongside them. Farid hurries Amir to the car and into the backseat; Sohrab gets 
into the backseat with him. 
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The young guard runs out of the mansion. He spots the interlopers trying to make a getaway. 
He raises his AK-47 and fires a burst of bullets. 

Bullets shatter the Land Cruiser's windows and perforate the steel panels. 

Farid jumps into the driver's seat, turns the ignition, and hits the gas, the wheels spinning in the 
dusty driveway for a second before finding traction. They speed away. 

 INT. LAND CRUISER - CONTINUOUS  
Amir lies in the backseat, half conscious. He stares up at the familiar little face looking down at him. He 
smiles through bloodied lips.  
 
EXT. BACK ROADS OF AFGHANISTAN - DUSK  

The Land Cruiser, avoiding the major roads, navigates along rocky back roads little wider than goat paths. 

EXT. BORDER CROSSING - DAY  

A road sign says Welcome to Pakistan in Pashtu, Farsi and English. The Land Cruiser pulls up to a gate 
arm blocking the road. A PAKISTANI SOLDIER approaches the car. 

Farid opens the window and hands the soldier a folded hundred dollar greenback. The soldier glances at 
the battered man sitting beside the quiet boy in the backseat. 

The soldier considers this tableau for a moment before waving them through. 

EXT. RAHIM KHAN'S BUILDING - NIGHT  

The Land Cruiser is parked by the curb. Farid stands with Amir and Sohrab by the building's front door. 
Amir's face is badly bruised but he's able to stand on his own. 

AMIR  

Stay the night. It's a long drive. 

FARID 

 I miss my children. 

Amir hands Farid an envelope. Farid refuses it. 

FARID (cont'd)  

Rahim Khan already paid me. 

                          AMIR 
Please. 

FARID 
                                                    (shaking his head) Amir jan... 

AMIR  

Please. You've done so much for me. 

Farid finally, reluctantly, accepts the envelope. 
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FARID  

For you a thousand times over. 

Hearing that old phrase, tears come to Amir's eyes. He blinks them back. The two men embrace with the 
sad affection of friends who know they will never see each other again. 

FARID (cont'd)  

                                                Goodbye, Sohrab Jan. 

Sohrab, staring at the sidewalk, does not respond. Farid nods to Amir, gets back in the Land Cruiser and 
drives away. 

INT. RAHIM KHAN'S APARTMENT - NIGHT  

Amir, limping down the hallway, leads Sohrab to the apartment. He knocks on the door. No answer. He 
knocks again. 

An ELDERLY NEIGHBOR across the hallway opens his door and peers at Amir and Sohrab. 

NEIGHBOR 
You're Amir? 

                          AMIR 
Yes. 

The neighbor peers at Amir's face in the dim light. 

NEIGHBOR 
You got into a fight? 

Amir nods. 

NEIGHBOR (cont'd) 
I guess you lost. Wait a moment, I have something for 
you. 

The neighbor closes his door and reappears a moment later, holding a manila envelope and a key. 

NEIGHBOR (cont'd)  

                                              Rahim Khan left this for you. 

Amir accepts the envelope and key. 

AMIR 
Where did he go? 

The neighbor gives a philosophical shrug. 

NEIGHBOR  

I did not ask. 
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AMIR  

But he's coming back, isn't he? 

NEIGHBOR  

I think he has left us, my friend. 

The neighbor closes his door. 

INT. RAHIM KHAN'S APARTMENT - MOMENTS LATER 

The place has been emptied out. No furniture, no clothes, no sign that anyone ever lived here. 

Sohrab wanders over to the window, where two pigeons strut back and forth on the sill, pecking at old 
crumbs of bread. 

Amir opens the manila envelope and pulls out a sheaf of documents, including travel visas and a 
Pakistani passport. 

Amir replaces the documents and passport and looks at Sohrab, 

AMIR 
Are you hungry? Should we get something 
to eat? 

Sohrab never turns from the feeding pigeons. 

INT. RAHIM KHAN'S APARTMENT - LATER 

Amir sits at the table, shuffling a deck of cards. 

AMIR  

Do you want to play panjpar? 

Sohrab doesn't look up. Farid glances over. 

FARID  

                                                 I'll play you, Agha sahib. 

Amir deals out five cards to each of them. Farid glances at his cards. He plays one and picks another from 
the pile. 

AMIR (to Sohrab) 
Your father and I used to play this game. In the winter, 
mostly, when it snowed and we couldn't go outside. 

Sohrab doesn't look up. 

SOHRAB 
He told me. 
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AMIR  

He did? What else did he tell you? 

SOHRAB 
(never looking up) That you were the best 
friend he ever had. 

Amir blinks, deeply affected by the comment, staring at this little boy who looks so much 
like the friend he betrayed. 

INT. RAHIM KHAN'S APARTMENT - MORNING  

Amir wakes up on his mat in the corner of the apartment. 

Amir sees that the mat Sohrab had been lying on is now empty. He looks around the 
apartment, panicking. 

EXT. STREETS OF PESHAWAR - DAY  

Amir hurries down the street, dodging WOMEN IN BURKAS, YOUNG BOYS chasing a 
hairless dog, and BLIND PANHANDLERS. He looks down every alleyway he passes, looks 
inside store fronts, asks a man selling newspapers if he's seen a Hazara boy. 

Sohrab is gone. 

Amir runs through the streets of the strange city, sweating through his shirt. 

A MAN ON A MOTOR SCOOTER, his son sitting side-saddle behind him, nearly runs Amir 
over. The man swerves at the last moment and curses Amir as he scoots off. 

The sun beats down on the crowded, dirty city. The locals shelter from the heat in the 
shade but Amir never stops. 

PAKISTANIS and AFGHAN EXILES stare with suspicion at this foreigner with the 
desperate face. 

Amir hears the MUEZZIN'S call to prayer. 

EXT. MOSQUE OF MAHABAT KHAN - DAY  

Amir hesitates at the edge of the carefully tended lawn in front of the splendid old mosque. 
He watches WORSHIPPERS dressed in white walking inside. 

Amir follows them. 

EXT. MOSQUE COURTYARD - DAY  

Amir, distracted, seems out of place in the mosque. He searches the faces of all the boys walking through 
the vast courtyard. 

SMILING MAN 
Brother... 
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Amir is confused for a moment, until he realizes the smiling man is showing him where to remove his 
shoes. 

Amir hesitates, then nods in thanks, pulls off his shoes, and places them on the rack beside the shoes of 
the faithful. 

SMILING MAN (cont'd)  

                                                   Do you need a prayer rug? 

                          AMIR 

 Please. 

The smiling man hands Amir a clean, folded rug. 

INT. MOSQUE OF MAHABAT KHAN - LATER  

Amir walks into the main prayer hall, the last one to arrive, the only man still standing. 

The hall is crowded, but Amir finds an open spot in a row of kneeling men near the back. 

He carefully unfolds his prayer rug and gets on his knees. He takes a deep breath and lowers his forehead 
to the ground. 

Tears spill from his eyes as Amir bows to the west. 

AMIR 
La lllaha 11 Allah, Muhammad u rasul ullah. 

There is no God but Allah and Muhammad is His messenger. 

EXT. MOSQUE OF MAHABAT KHAN – DAY 

Amir walks out of the mosque, amongst his fellow worshippers. His search has falled. He trudges away, 
defeated. 

 

EXT. RAHIM KHAN'S BUILDING - DAY  

Amir walks down the street, despondent. He turns the corner onto Rahim Khan's street. A half a block 

from the building, Amir sees the small boy sitting on the steps. 

For a moment, he cannot believe it. He runs to Sohrab and tries to gather the boy in his arms, but 
Sohrab flinches. Amir holds up his hands, anxious not to frighten the boy. 

AMIR  

I thought I lost you. 

Sohrab stares at the minaret. For a long time he is quiet. 
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          SOHRAB 
                                    He used to come get me in the morning, before  
                                   prayers. (beat)  I didn't want him to get me anymore. 

                                                                 AMIR 
                                     He won't, Sohrab. I swear to you, he won't get you  
                                   anymore. 

                                                                      SOHRAB  

                                  Are your parents dead? 

                   AMIR 

                                 Yes. 

                                                                    SOHRAB 
                                 Do you remember what they look like? 
 
                                                         AMIR 
                                  I never met my mother. I remember what my father  
                                 looked like. 

Sohrab rests his cheek on his knees. 

                                                         SOHRAB 
                                   I'm starting to forget their faces. Is that bad? 

Amir hesitates. He pulls the envelope from the pocket of his coat, takes out the Polaroid inside and hands 
it to Sohrab. 

                AMIR 

                                 Here. 
It's the picture of Hassan and Sohrab standing outside the gates of Baba's old house. Sohrab holds the 
photo in both hands, tracing his thumb over its surface. 
 

                     SOHRAB  

                                        Sometimes I'm glad they're  dead. 

                   AMIR 

                                        Why? 

                 SOHRAB 

                                       Because— because I don't want  

                                       them to see me. I'm so dirty. 
He sucks in his breath and lets it out in a long, wheezy cry. 

            SOHRAB (cont'd)  

                                      I'm so dirty. 
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Amir touches his arm but Sohrab flinches. 

         AMIR 

                                     You're not dirty. 
Amir reaches again, gently, but Sohrab clearly does not want to be touched. Amir drops his hand. 

                                                                AMIR (cont'd)  

                                     I won't hurt you. 
Sohrab stares into the street, watching the bicyclists and the cars. 
 

     AMIR (cont'd) 

                                      Would you like to come live in  

                                     America with me and my wife? 

Sohrab does not answer. 
INT. AIRPORT - DAY  
Soraya stands with a group of PAKISTANI-AMERICANS waiting for their loved ones outside of 
customs. 
She searches through dozens of unfamiliar faces, smiling PAKISTANIS greeting their loved ones. 
Finally Amir and Sohrab step through the doors. Sohrab wears a long-sleeve T-shirt and blue jeans. 
Soraya locks her arms around Amir's neck. He closes his eyes, face buried in her thick black hair. 
She releases him and kneels to eye level with Sohrab. She takes the boy's hand and smiles at him. 

SORAYA 

                                  Salaam, Sohrab Jan. I'm your Aunt  

                                 Soraya. We've all been waiting for  

                                 you. We'll have a wonderful dinner  

                                 tonight, and you'll meet your new  

                                  family... 

 
Sohrab shifts on his feet and looks away. Soraya glances at Amir, who shrugs and nods: give It to  
 
INT. AMIR'S APARTMENT, GUEST ROOM - NIGHT  
 
Soraya has spent days preparing the apartment for Sohrab's arrival, converting the guest room into a 
child's bedroom. A painted ruler on the wall ticks off inches and feet, to measure a child's growth. 
The bedsheets show blue skies festooned with fluffy clouds. At the foot of the bed, a basket is 
stuffed with children's books in Farsi and English, toy trains, and a watercolor set. 
Soraya, Amir and Sohrab stand by the door. 

  SORAYA (to Sohrab) 

                                 Do you like your new room? 
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Sohrab lowers his head. He walks over to the bed and lies down, facing away from Amir and 
Soraya. 
INT. AMIR'S APARTMENT, HALLWAY - MOMENTS LATER  

SORAYA 

                                   I don't think he's looked at me once. 

                                                           AMIR 

                                   Give him time, darling. He's seen too 

                                    much of Hell. 

 
INT. AMIR'S APARTMENT, DINING ROOM - LATER  
 
Amir, Soraya, General Taheri, and the General's wife Jamila sit around the table, passing heaping 
platters of lamb and spinach, meatballs and chick peas, and orange rice. 
A fifth place setting goes unused, the fifth chair conspicuously empty. 

JAMILA 

                                I'm knitting him a turtleneck sweater  

                               for next winter. The sweaters they sell  

                               here don't last a month. 

The general sips his wine and sets the glass down. 

GENERAL TAHERI 

                               So, Amir jan, you're going to tell us  

                              why you've brought this boy back with  

                             you? 

JAMILA 

                           Iqbal jan! What sort of question is  

                           that? 

GENERAL TAHERI  

                          While you're busy knitting sweaters,  

                          my dear, I have to deal with the  

                          community's perception of our family.  

                          People will ask. They will want to know  

                          why there is a Hazara boy living with our  
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                         daughter. What do I tell them? 

Soraya drops her spoon and turns on her father. 

SORAYA  

                          You can tell them— 

Amir takes her hand. 

                                                        AMIR 

                        It's okay. General Sahib is quite right.  

                        People will ask. 

SORAYA 

                    Amir — 

                                           AMIR 

                  It's all right. 
                    (to the general) You see, General Sahib, my father slept with his    
                  servant's wife. She bore him a son named Hassan. Hassan is dead  
                  now. That boy sleeping in the other room is Hassan's son. He’s my 
                  nephew. That's what you tell people when they ask .  
                                                                                                                                     
Everyone stares at Amir. 
                                       AMIR (cont'd) 
                   And one more thing, General Sahib. You will never again refer to him  
                   as a "Hazara boy" in my presence. He has a name and it's Sohrab. 
Amir resumes his meal. His in-laws sit quietly, stunned by his words and demeanor. Soraya can't 
quite hide her smile. She never lets go of Amir's hand. 
 
EXT. LAKE ELIZABETH PARK – DAY 
 
A strong breeze blows through the park, ruffling the leaves on the magnolias, shooing paper cups 
and plastic bags across the rolling lawns. 
AFGHAN FAMILIES gather in one corner of the park, standing by grills loaded with morgh kabob. 
A woman fries spinach bolanl. Old Hindi movie soundtracks play on a boombox. 
CHILDREN kick a soccer ball and scream at each other. 
Sohrab stands alone, farther up the sloping hill, wearing a yellow raincoat. 
Amir speaks with an AFGHAN-AMERICAN DOCTOR. Soraya walks over to them and pulls on 
Amir's sleeve. 
                                              SORAYA  
                        Look! 
She's pointing to the sky. Six kites fly high, speckles of bright yellow, red, and green against the 
gray sky. 
                                             SORAYA (cont'd)  
                      Check it out. 
She nods toward a KITE SELLER at a nearby stand. 
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                                                                            AMIR (to the doctor)  
                                                          Excuse me for a minute. 
Amir walks over to the kite seller, another Afghan. 
                                                                             KITE SELLER 
                                                         Good day for flying. 
Amir chooses a yellow kite with good bone structure. He hands over some cash and the dealer gives him 
the kite and a spool of glass line. 
Amir tests the line between his thumb and forefinger, drawing blood. Amir nods at the seller. 
 
EXT. LAKE ELIZABETH PARK - MOMENTS LATER  
 
Amir approaches Sohrab, who stands with his arms crossed over his chest, staring at the sky. 

                                                                       AMIR  

                                                     Do you like the kite? 

Sohrab's eyes shift from the sky to the kite and back. 

Twenty yards away, Soraya, standing with a group of Afghan women, watches Amir and Sohrab. 

                                                                       AMIR (cont'd)  

                                                    Did I ever tell you your father was the best kite  

                                                  runner in Kabul? 

Amir knots the loose end of the spool wire to the string loop tied to the central spar. 

                                                                              AMIR (cont'd) 
                                                   He made all the neighborhood kids jealous. He'd  
                                                  run kites and never look up at the sky, and people  
                                                    used to say he was chasing  the kite's shadow. But  
                                                  they didn't know him like I did. Your father  wasn't  
                                                  chasing shadows. He just... knew. 

Another half-dozen kites have taken flight. People gather in small groups, teacups in hand, gazing into the 
sky. 

AMIR (cont'd)  

    Do you want to help me fly this? 

Sohrab's gaze bounces from the kite to Amir to the sky. 

AMIR (cont'd) 
   Okay. Looks like I'll have to fly it solo. 

Amir balances the spool in his left hand and feeds about three feet of line. The yellow kite dangles above 
the grass. 

AMIR (cont'd)  

                                                     Last chance. 
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Sohrab watches two kites tangling high above the trees. 

AMIR (cont'd)  

                                                      All right. Here I go. 

He runs, holding the kite above his head. Faster and faster, sprinting downhill, letting the spool spin in his 
left hand. 

When Amir stops and turns, he can't help smiling. High above, the yellow kite tilts side to side, paper 
wings flapping. 

For a moment Amir proudly watches his flying kite. When he looks down, he sees Sohrab standing beside 
him, hands dug deep in the pockets of his raincoat. 

AMIR (cont'd)  

                                              Do you want to try? 

Sohrab says nothing, but when Amir holds the string out for him, the boy's hand finally leaves his 
pocket. He hesitates and takes the string. 

Amir spins the spool to gather the loose line. He turns and sees Soraya watching them. 

Kids chase each other across the lawn, sneakers sliding on the grass. A line of ELDERLY MEN perform 
the afternoon prayers on a plastic sheet spread on the ground. 

In the sky, a green kite closes in on Amir's yellow flyer. Amir traces the green kite's glass wire to a 
CREWCUT KID thirty yards away. The Kid sees Amir looking at him. He smiles and waves. Amir 
waves back. 

Sohrab hands the string back to Amir. 

AMIR (cont'd)  

                                              Are you sure? 

Sohrab takes the spool. Amir grins. The boy knows how this game is played. 

AMIR (cont'd) 

                                              Let's teach him a lesson, no? 

Sohrab's gaze flits from their yellow kite to the Crewcut Kid's green one. His eyes are suddenly alert. 

AMIR (cont'd) 
Let's wait. We'll let him get a little closer. 

The green kite dips twice and creeps closer. 

AMIR (cont'd) 

 Come on. Come to me. 
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The green kite draws closer, rising above the yellow kite. 

AMIR (cont'd) 
Watch, Sohrab. I'm going to show you one of your 
father's favorite tricks. The old lift-and-dive. 

The spool rolls in Sohrab's palms. The green kite hovers above the yellow one, holds its position for 
a moment and then shoots down. 

AMIR (cont'd)  

                                                    Here he comes! 

Amir loosens his grip and tugs on the string, dipping and dodging the green kite. A series of quick 
sidearm jerks and the yellow kite soars up counter-clockwise, in a half circle, 

The green kite scrambles, panic-stricken. Amir pulls hard on the line, forcing the yellow kite to plummet, 
its glass wire slicing the green kite's wire. 

The green kite spins out of control. People cheer. Whistles and applause breaks out. 

Amir, panting and exhilarated, looks down at Sohrab. One corner of the boy's mouth has curled up in a 
lopsided smile. 

A melee of screaming kite runners chases the loose kite drifting high above the trees. 

AMIR (cont'd) 
Do you want me to run that kite for you? 

Sohrab's Adam's apple rises and falls as he swallows. He nods, a very slight nod but a nod all the 
same. 

AMIR (cont'd)  

For you, a thousand times over. 

Amir runs, a grown man running with a swarm of screaming children. The wind blows in his face and he 
runs, a smile as wide as the Valley of Panjsher on his lips. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 340 

 
 

 خاتمــــة
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  :خاتــمة

 وتغيير تأثير آلة الفيلم يبقى ترفيهية، وسيلة مجرد الفيلم كون من البعض يدعيه ما كان أيا

       العقول يسلب درامي بأسلوب الأفكار بشتى المتفرجين عقول لحشو  السينماصناع يتخذها

 ويملأها الناس عقول يغسل ذإ السابع، الفن خطورة تكمن وهنا يستعطفها، و النفس يستهوي و

 العامة الآداب عن وخروج فسق من يعرضه ما خلال من والمجون فوالتطر العنف بأنواع

  .وقيمهم ثقافتهم وتغيير للعالم، المشاهدين رؤية تشكيل على قدرته عن ناهيك ،الإنسانية والفطرة

 للترجمة الثقافيةو والاجتماعية التقنية لجوانبى الإ البحث هذا خلال من تطرقنا بعدما

 المنتجة الجهات على ينبغي لذا. تصلح مما أكثر والمثل القيم تهدم السينما أن اكتشفنا السينمائية،

 الرذيلة فما. بأمتها النهوض أرادت هي إذا المجتمع على تعرضه فيما االله تتقي أن والمستوردة

ان الشاشت تبثه مما المشاهد به يتشبع ما وليدة إلا خطير بشكل العربي المجتمع في تفشت التي

  .مشروعا مباحا شيء كل ويصبح الحدود فيها تمحي حيث السينما،خاصة  والصغيرة، لكبيرةا

 الفاضلة، القيم وترسخ المجتمع تبني  التيالأفلام عبر الأوضاع إصلاح محاولة من وبدلا

 يلقى العالمية نماالسي تنتجه ما وبات الحدود، وإلغاء والخدمات السلع دمقرطة العولمة فرضت

       يفترض حين في يعرض، ما على صارمة رقابة دونما العربي، الوطن إلى معبدة طريقا

 متطلبات ويراعوا للمشاهد، الثقافية الخلفية طبيعة إلى العربي الوطن في الموزعون ينتبه أن

 ما هذا "عبارة أو فقط، يحركهم ما هو المادي الشق يكون وألا الجادة، بالقضايا ويهتموا العصر،

 تفاهات، من يعرض عما به ضلاستعا الجاد البديل "الجمهور "هذا وجد لو إذ ،"الجمهور دهيير

 أعمال نحو الفرصة، لهم سنحت حينما أصحابها أبدع جادة، محاولات السينما شهدت وقد

 المواضيع اختيار في الجدية أن بيد العربي، المشاهد معها تفاعل التي" العقاد مصطفى "الراحل

  .نادرة عملة كانت و لا تزال  وطرحها

 نفسها، الأجنبية الأفلام فرضت العالمية السينما بمنافسة قمين مميز عربي إنتاج غياب وفي

 لبعض دراستنا وبعد الترجمة على الطلب فتزايد العربية، السينما قاعات هوليوود أفلام وغزت

 خرجنا المترجم، هيكابد وما المجال، هذا في جريي لما انومعاينت والمعنونة، المدبلجة الأفلام
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      بالسينما، فيتعلق الأول الشق أما. شقين إلى تفرعت التي والمقترحات الاستنتاجات ببعض

  :الطويل المدى على يكون قد تحقيقه أن إلا

 الإنتاج المستعملة وفنياته تقنياته في يضاهي قوي عربي إنتاج امتلاك ضرورة - 1

 .طرحها في والجدية المواضيع، في والأصالة الجدة ويراعي الغربي،

 السن تحديد خلال من بالمشاهدة المعنية العمرية والفئات المستقبلة الثقافة طبيعة مراعاة - 2

 .الاجتماع وعلم النفس علم في مختصون يضعها مقاييس وفق للمشاهدة به المسموح

 أفلام كإنتاج والعمرية، اعيةالاجتم الفئات مختلف اهتمامات يناسب بحيث الإنتاج تنويع - 3

Animation إسلامية عربية بقيم للأطفال. 

 الأفكار تستثمر بحيث أجنبي، لا عربي بإنتاج ولكن ،Remakes فكرة إلى العودة - 4

 .الإسلامي العربي المجتمع وثقافة وتكيف الأجنبية، الأفلام في الجيدة

  :يمارسها ومن السينمائية الترجمة فيخص الثاني الشق وأما

       المترجم وعلى والتغريب، التقريب بين مزيجا تكون أن السينمائية الترجمة على - 1

 .المشهد/ الموقف حسب حدة على إستراتيجية كل يستعمل وكيف  متىيعرف أن

 والمسلمين العرب صورة تشوه التي السياسية المضامين ذات الأفلام مع بحذر التعامل - 2

 .العالم في

 الملكية وحقوق مهنته على حفاظا معتقداته يخالف ما ترجمة عدمب الالتزام المترجم على - 3

 .العمل لصاحب الفكرية

 العربية للثقافة بصلة مواضيعها تمت لا التي بالحياء المخلة الأفلام ترجمة تجنب - 4

 .الإسلامية
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 يكون أن الحذف وعلى المستهدف، للجمهور مناسب غير يراه ما حذف للمترجم يحق - 5

 مما المختلفة قالأعرا بين الحساسيات إثارة (اجتماعيا حتى أو نيادي أو أخلاقيا مبررا

 مجتمع من المحذوفة المشاهد بعض طبيعة تختلف و). أحيانا أهلية حرب إلى يؤدي قد

 .ذاك أو المجتمع بهذا المباشرة غير أو المباشرة وعلاقته الفيلم مضمون حسب لآخر

 طريقها المحلية اللهجات تشق لو وحبذا للفيلم، اللغوي السجل احترام العنونة لغة على - 6

 .الأبواب أوسع من الدبلجة عالم دخلت كما العنونة عالم إلى

 العرض لأفلام العربي الوطن في الدبلجة حركة تشهدها التي النهضة ظل في - 7

 للجميع يتسنى حتى السينمائي العرض لتشمل جربةالت تعمم لو حبذا التلفزيوني،

     القرار كان إن و. والأميون والشيوخ الأطفال لاسيما بيةالأجن بالأعمال اعتالاستم

 .للمترجم يعود لا هذا في

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



 

 344 

 
 
 

 ملحـــــــــق
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  :نبذة عن كاتب الرواية

، كان والده دبلوماسيا في وزارة الخارجية الأفغانية، أما كابل ب1965     ولد خالد حسيني سنة 

، نقلت وزارة 1976سنة . كابللتاريخ في إحدى الثانويات في أمه فكانت تدرس الفارسية وا

، ولكن مع الاجتياح 1980 سنة أفغانستان إلى باريس على أن تعود إلى حسينيالخارجية عائلة 

، أصبح ذلك مستحيلا، فبحثت العائلة عن اللجوء السياسي الذي منحته لها فغانستانتي لأاالسوفي

 بكاليفورنيا في سبتمبر (San Jose) سان خوسيتقلت العائلة إلى  ان.الولايات المتحدة الأمريكية

1980.  

 وحاز  (Santa Clara)سانتا كلارا من الثانوية، التحق بجامعة 1984     تخرج خالد سنة 

  .1988 سنة منها على شهادة الليسانس في علم الأحياء

، 1993 وتخرج منها سنة )كاليفورنيا(     وفي السنة الموالية، دخل كلية الطب بسان دييغو

  .2004و1996ومارس مهنة الطب ما بين 

 في مارس (The Kite Runner) "عداء الطائرة الورقية" :   شرع في كتابة روايته الأولى

   حيث نشرت (، وأصبحت من بين الكتب الأكثر مبيعا في العالم2003، ونشرت سنة 2001

فيرا للنوايا الحسنة للمفوضية السامية للأمم  س2006 ، وعين خالد سنة) وأربعين دولةفي ثمان

  .المتحدة لشؤون اللاجئين

 في ماي (A Thousand Splendid Suns) "ألف شمس ساطعة"  نشرت روايته الثانية    

  . في أربعين دولة و تم اقتباسها سينمائيا في العام الموالي2007

خالد مؤسسة "  من خلال نستانأفغا على تقديم المساعدات الإنسانية في حسيني     يعمل 

، وقد استوحى الفكرة خلال رحلة قادته (The Khaled Hosseini Foundation) "حسيني

  . رفقة المفوضية السامية للأمم المتحدة لشؤون اللاجئين2007 سنة أفغانستانإلى 
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  :نبذة عن مخرج الفيلم

" إليرتيسن"  بـ1969 نوفمبر 30 ولد في. سويسري- مخرج ألمانيمارك فوستر  

(Illertissen) مع والديه حينما كان طفلا صغيرا )سويسرا(انتقل إلى دافوس  . في ألمانيا .

السويسرية الشهيرة، ثم التحق  (Montana Zugerbeg) مونتانا زوغربرغ درس بمدرسة 

   ، ثم انتقل 1993 و1990الإخراج بكلية السينما في نيويورك مابين   درس.بمدرسة للفتيان

  .ةأكاديمية الفنون والعلوم السينمائي للانضمام إلى 2005 دعي سنة .لوس أنجلس ىإل

 لأحسن ممثلة أوسكارعلى جائزة ) 2001 ( (Monster's Ball)"حفلة الوحش"حاز فيلمه    

 ).(Halle Berry "هالي بيري"كانت الجائزة من نصيب (

من بطولة   (Finding Neverland) "البحث عن أرض الخيال "أخرج أفلاما أخرى نحو   

عداء الطائرة "، وفيلم Kate Winslet)( "كايت وينسلت" و ) (Johnny Depp"جوني داب"

  .(The Kite Runner) "الورقية

 ."جيمس بوند"يخرج فيلم الجوسسة الشهير ، منويلثاخارج منطقة الككما يعتبر أول شخص، 

      "     زيلنغرروني "   رفقة داـ السي ن م  للحماية  تحسيسية سويسرية حملة   فوستردعم 

(René Zellinger).  
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   عداء الطائرة الورقية      غلاف رواية 

 

 

  

  

  

  

  اللافتة الإشھاریة الخاصة بالفیلم        
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من الیمین ( الد حسینيخو الكاتب مارك فورستر المخرج   

) إلى الیسار  
 

 

 
من الیمین(  بھرام إحساس  و خالد حسینيوإلھام إحساس   

)إلى الیسار  
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  في البیتجورج  والكر بوش و لورا بوش رفقة خالد حسینيالكاتب 
) من الیمین إلى الیسار  (2007الأبیض الأمریكي سنة   

 

 
  في السفارةلورا بوش و خالد حسیني و م جوادشمی و تیم ماك براید

)من الیمین إلى الیسار( الأفغانیة في الولایات المتحدة الأمریكیة   
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:فاز بھاو تي رشح لھا الفیلم لالجوائز ا  

 
 

Academy Awards, USA 

Year Result Award Category/Recipient(s) 

2008  Nominated Oscar 

Best Achievement in Music Written for Motion 
Pictures, Original Score 
Alberto Iglesias  

  

Art Directors Guild 

Year Result Award Category/Recipient(s) 

2008  Nominated 
Excellence in Production 

Design Award 

Feature Film - Contemporary Film 
Carlos Conti (production designer)  
Karen Murphy (art director)  
Michael Turner (assistant art director)  
Douglas Cumming (art director san francisco)  

  

BAFTA Awards 

Year Result Award Category/Recipient(s) 

Best Film Not in the English Language 
William Horberg  
Walter F. Parkes  
Rebecca Yeldham  
Marc Forster  

2008  Nominated BAFTA Film Award 

Best Music 
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Alberto Iglesias  

Best Screenplay - Adapted 
David Benioff  

  

Broadcast Film Critics Association Awards 

Year Result Award Category/Recipient(s) 

Won Critics Choice Award 
Best Young Actor 
Ahmad Khan Mahmoodzada  

2008  

Nominated Critics Choice Award Best Picture 

  

Christopher Awards 

Year Result Award Category/Recipient(s) 

2008  Won Christopher Award 

Feature Films 
Marc Forster (director)  
David Benioff (screenwriter)  
William Horberg (producer)  
Walter F. Parkes (producer)  
Rebecca Yeldham (producer)  
E. Bennett Walsh (producer)  
Sidney Kimmel (executive producer)  
Laurie MacDonald (executive producer)  
Sam Mendes (executive producer)  
Jeff Skoll (executive producer)  
Bruce Toll (co-executive producer)  
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Golden Globes, USA 

Year Result Award Category/Recipient(s) 

Best Foreign Language Film 

2008  Nominated Golden Globe 
Best Original Score - Motion Picture 
Alberto Iglesias  

 

Satellite Awards 

Year Result Award Category/Recipient(s) 

Won Satellite Award 
Best Original Score 
Alberto Iglesias  

2007  

Nominated Satellite Award 
Best Screenplay, Adapted 
David Benioff  

  

Visual Effects Society Awards 

Year Result Award Category/Recipient(s) 

2008  Nominated VES Award 

Outstanding Supporting Visual Effects in a Motion 
Picture 
David Ebner  
Les G. Jones  
Todd Perry  
Leif Einarsson  
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World Soundtrack Awards 

Year Result Award Category/Recipient(s) 

Best Original Score of the Year 
Alberto Iglesias  

2008  Nominated World Soundtrack Award 
Film Composer of the Year 
Alberto Iglesias  

 

Young Artist Awards 

Year Result Award Category/Recipient(s) 

Best Performance in an International Feature Film - 
Leading Young Performer 
Zekeria Ebrahimi  

2008  Nominated Young Artist Award 

Best Performance in an International Feature Film - 
Leading Young Performer 
Ahmad Khan Mahmoodzada  
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 دليل الأولياء:

Parents Guide for The Kite Runner  2007 

The content of this page was created directly by users and has not been 

screened or verified by IMDB staff.  

Since the beliefs that parents want to instill in their children can vary 

greatly, we ask that instead of adding your personal opinions about what is 

right or wrong in a film, that you instead use this feature to help parents 

make informed viewing decisions by describing the facts of relevant 

scenes in the title for each one of the different categories: Sex and Nudity, 

Violence and Gore, Profanity, Alcohol/Drugs/Smoking, and 

Frightening/Intense Scenes.  

Sex & Nudity  

Sex: There is one scene where a boy is beaten, restrained, and sodomized 

by a larger bully. It however is not an explicit scene. Sex is solicited in a 

scene where a Soviet soldier requires that a woman have sex with him in 

order for a truck to pass, but the scene never happens.                                  

                                          

Nudity: No nudity.  

 

Violence & Gore  

There are scenes of a woman being stoned as a halftime show during a 

soccer match; the main character is brutally beaten by a Taliban leader. 

The leader also loses an eye after his servant/ "nancy boy" fires a slingshot 
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to defend the main character. Both scenes are bloody. The scenes are 

graphic and disturbing. 

In addition, there are drops of blood dropping from a raped boy's pants into 

the snow after his rape. 

Profanity  

Three uses of the 'f' word and a couple of characters do say derogatory 

comments to or about people of Hazara descent. (E.g., bully making fun of 

a Hazara boy; the father in law of the main character is not particularly 

pleased with a Hazara boy coming into his family.)  

Alcohol/Drugs/Smoking  

There are scenes of the main character's father and his friend drinking 

liquor. The father also smokes.  

Frightening/Intense Scenes  

The implicit rape scene of a boy (between 10-12 yrs old) and the stoning 

scene are not easy to watch. Another intense scene is when the main 

character is beaten by a Taliban leader. 
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   المصطلحاتسرد

  
  Français  Engligh عربیة

  ییفالتك

  التلمیح

  الرسوم المتحركة

ترجمة الخطاب السمعي 

  البصري 

  الجمھور

  التطھیر

  الرقابة

  الشخصیات 

  الخلفیة الثقافیة

  

  الترجمة الثقافیة

  

  المخرج

  

  التطبیع/ التقریب 

  

 الدبلجة

  التلطیف

  الغرائبیة

    الترجمة السینمائیة

Adaptation 

  Allusion  

Dessins animés 

TAV 

 

   Public 

   Catharsis 

   Censure 

   Personnages 

  Arrière- plan 

culturel 

Traduction 

culturelle 

Réalisateur/   

metteur en scène 
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Résumé :  

Un moyen de divertissement, une distraction, une fuite de la 

réalité, un voyage dans d’autres mondes parallèles, le film est 

qualifié de tous les mots. Devenu une manie, un « opium de 

masses » ; le film a acquis un pouvoir éminent. Ainsi, politiciens et 

idéologues y ont trouvé le moyen idéal de manipuler les masses / 

l’opinion publique en y injectant des messages cryptés que peu de 

gens réussissent à échapper à leur influence. 

Vers la fin du 19ème siècle, le monde connut un nouveau 

medium (audio) visuel qu’on a appelé « cinéma ». Cette nouvelle 

invention suscita un intérêt et un engouement particuliers, et acquit 

très vite un public aussi vaste qu’hétérogène. 

Au début, le film était silencieux, mais l’année 1927 

bouleversa le monde du cinéma ; pour  échapper à la banqueroute, 

les sociétés de production ont pensé à ajouter l’élément sonore au 

film. Ainsi, le son fut introduit, et « remakes », doublage et sous-

titrage virent le jour, mais s’avérant inefficaces parce que très 

coûteux, les  remakes cessèrent d’être produits. 

Avec l’avènement de la télévision, le cinéma perdit sa place et 

devint moins fréquenté qu’auparavant, mais il demeura l’une des 

récréations les plus agréables que l’on n’ait jamais connues. 

L’impression de réalité que procure le film amène le 

spectateur à se détacher  du monde du réel, et à rêver des 
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évènements du film en s’identifiant à l’histoire qu’il regarde. 

Ainsi, sortir de la salle de cinéma serait à peu près identique au 

réveil. En effet, cette identification pourrait être une sorte de 

« catharsis », de thérapie psychanalytique. Toutefois, cette 

sympathie est à l’origine même de l'adoption de telle ou telle 

idéologie promue tacitement par le film. 

Tout film reflète l’arrière-plan culturel de ses créateurs et 

forme la vision du monde de ses récepteurs. En effet, c’est cette 

culture qu’il s’agit de rendre en adaptation cinématographique. 

Adaptation, terme ambigu que certains qualifieraient de 

« générique », englobant une panoplie de sens et de processus. En 

traduction, ce terme fait souvent référence à l’un des sept procédés 

de traduction proposés par le couple canadien Vinay et Darbelnet. 

Mais l’adoption de la naturalisation comme méthode de 

traduction fait de la domestication un synonyme de l’adaptation. 

Vu l’emploi très fréquent de cette méthode, on pourrait dire que la 

traduction équivaut en quelque sorte à l’adaptation, d’où 

l’appellation « tradaptation » qui rejoint les deux, et que nombre de 

théoriciens et de traductologues emploient pour parler de la 

traduction, et que nous emploierons pour faire référence à la 

traduction au cinéma. 

« Accepter l’Autre en tant qu’Autre » et amener le récepteur à 

découvrir d’autres univers, ou bien le naturaliser et l’intégrer dans 
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un arrière-plan qui, tout en lui étant étranger, deviendra le sien ; 

une dialectique que vit le traducteur depuis la nuit des temps. 

Médiateur culturel, le traducteur doit trancher et faire un choix 

déterminé en fonction du « skopos » de l’acte traductionnel en 

question. 

Toutefois, il se peut que le but de la traduction aille à 

l’encontre des principes du traducteur, est-il alors déontologique de 

traduire même s’il est possible de violer l’âme de l’œuvre 

originale ? 

Tout acte traductionnel est doté d’un nombre de difficultés, 

d'obstacles qu’il est possible de surpasser à l’aide de certaines 

stratégies que les théoriciens ont développées. Le traducteur a donc 

l’embarras du choix, mais, malheureusement, « tout choix est une 

amputation ».                    
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Abstact: 

It has long been established that filmmaking is not politically 

governed, or is purpose free, yet this is a common misconception 

that has to be righted. 

From the very outset, cinema was created to entertain people 

and get money in exchange for that. The first movies were no more 

than a minute long, and were showed at the Vaudeville breaks. By 

time, they got a bit longer, and moviemakers' ambitions went 

bigger. Silent movies were no longer enough or even up to date .It 

was high time talkies showed up. 

By 1927, sound was introduced to cinema, Al Jolson had the 

privilege of starring the first talky, "The Jazz Singer". The 

introduction of sound put film distributors into trouble, since those 

items could not be marketed as the old days unless they were 

translated into the importing countries languages, or even adapted 

to their cultures specifities (remakes). Only then did dubbing and 

subtitling come into being, though intertitles existed since silent 

cinema, and were changed to fit the new audience. 

Hence, film translation is the mother of screen translation, and 

AVT will, sooner or later, be the future of translation studies, since 

everything is getting more and more digitalized, even books. It’s 

the beginning of a new era, the AVT Golden Age, especially after 
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the big interest it gets since the 100th anniversary of cinema 

invention (1995). 

Every movie conveys a message and tries to persuade the 

viewers of some idea they can adopt or reject. This idea cannot but 

be noticed. All movies are culturally and ideologically loaded. It is 

through these cultural values and ideologies that they shape the 

viewers’ worldview and control their minds. 

As a cultural product and item, films are thought to have to be 

culturally translated. However, cultural translation is nothing to do 

with translating culture, though the term is sometimes used to refer 

to the translation of cultural specific elements / terms. A film is a 

cultural translation of its makers’ cultural background and 

ideologies, so, when translated for a new audience, it is this culture 

that has to be rendered. This process is referred to as « translating 

culture ». 

When translating movies, the translator has to make up his/her 

mind about using one of two strategies: « foreignization » or 

« domestication ». Both terms were coined by American translator 

and translation scholar Lawrence Venuti. Nevertheless, it is hard to 

decide which of the two is most appropriate for the target audience, 

yet the purpose (skopos) of each translation act is the leading 

power in such situations. 
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However, the purpose of a given film translation could go 

against the translator's beliefs and principles. The translator has 

totally the right to accept or reject any assignment. In case s/he 

accepts, the translator has to make sure s/he respects what s/he was 

assigned to though nobody seems to know what is meant by 

"respecting it" in the first place. 

Once beginning to translate, a lot of problems arise hindering 

the translator’s work. Here, having recourse to translation 

strategies is a must. Every single problem could be solved by a 

large scale of strategies ranging from literal translation to 

adaptation and omission.      

 
 



الملخص

الشعوب في قالب فني مما لا شك فیھ أن السینما لیست مجرد وسیلة ترفیھیة حیث إنھا تنقل ثقافات
لزاما على و لما كانت الترجمة الوسیط بین الثقافة الصلبة و المتلقي المستھدف فقد كان.متمیز

و لكن . بلوغھ الھدف المنشودالتي تقف حجر عثرة أمام-أو العوائق -المترجم تخطي بعض العقبات
التقریب و التغریب و یبقى ھدف الترجمة ھو القرار لیس سھلا حیث یختار المترجم بین إستراتیجیتي

.الفیصل

:الكلمات المفتاحیة
.إستراتجیة; البصريالسمعيترجمة الخطاب; السینما; المتلقي; التقریب; التغریب; النقل الثقافي
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